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ITEGEKO N° 011/2021 RYO KU WA

02/03/2021 RYEMERA KWEMEZA
BURUNDU AMASEZERANO
Y’ INGUZANYO HAGATI YA

REPUBULIKA Y’U RWANDA NA
BANKI Y'UMURYANGO W'UBUMWE
BW'UBURAYI Y'ISHORAMARI,
YEREKERANYE N’ INGUZANYO
INGANA NA MILIYONI MIRONGO

INANI Z’AMAYERO (80.000.000 EUR)
AGENEWE  UMUSHINGA WO
GUKWIRAKWIZA

AMASHANYARAZI MU RWANDA,
YASHYIRIWEHO  UMUKONO |
KIGALI MU  RWANDA NI
LUXEMBOURG, MURI

LUXEMBOURG KU WA 23 UKUBOZA
2020

ISHAKIRO

Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza
burundu

Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa,

n’itorwa by’iri tegeko

Ingingo_va 3: Igihe iri tegeko ritangira
gukurikizwa

LAW N° 0112021 OF 02/03/2021
APPROVING THE RATIFICATION OF
THE FINANCE CONTRACT
BETWEEN THE REPUBLIC OF
RWANDA AND THE EUROPEAN
INVESTMENT BANK, RELATING TO
THE CREDIT OF EIGHTY MILLION
EUROS (EUR  80,000,0000 FOR
ELECTRICITY ACCESS RWANDA
PROJECT, SIGNED IN KIGALI,
RWANDA AND IN LUXEMBOURG,
LUXEMBOURG ON 23 DECEMBER
2020

TABLE OF CONTENTS

Article One: Approval for ratification

Article 2: Drafting, consideration and
adoption of this Law

Article 3: Commencement
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L'ACCORD DE FINANCEMENT ENTRE
LA REPUBLIQUE DU RWANDA ET LA

BANQUE EUROPEENNE
D'INVESTISSEMENT,  RELATIF AU
CREDIT DE QUATRE-VINGTS

MILLIONS D’EUROS (80.000.000 EUR)
POUR LE PROJET D'ACCES A
L'ELECTRICITE AU RWANDA, SIGNE A
KIGALI, AU RWANDA ET A
LUXEMBOURG, AU LUXEMBOURG LE
23 DECEMBRE 2020
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ITEGEKO N° 011/2021 RYO KU WA

02/03/2021 RYEMERA KWEMEZA
BURUNDU AMASEZERANO
Y’ INGUZANYO HAGATI YA

REPUBULIKA Y’U RWANDA NA
BANKI Y'UMURYANGO W'UBUMWE
BW'UBURAYI Y'ISHORAMARI,
YEREKERANYE N’ INGUZANYO
INGANA NA MILIYONI MIRONGO

INANI Z’AMAYERO (80.000.000 EUR)
AGENEWE  UMUSHINGA WO
GUKWIRAKWIZA

AMASHANYARAZI MU RWANDA,
YASHYIRIWEHO  UMUKONO |
KIGALI MU  RWANDA NI
LUXEMBOURG, MURI

LUXEMBOURG KU WA 23 UKUBOZA
2020

Twebwe, KAGAME Paul,
Perezida wa Repubulika;

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO
YEMEJE, NONE NATWE DUHAMIJE,
DUTANGAJE ITEGEKO RITEYE
RITYA KANDI DUTEGETSE KO
RITANGAZWA MU IGAZETI YA
LETA YA REPUBULIKA Y’U
RWANDA

LAW N° 0112021 OF 02/03/2021
APPROVING THE RATIFICATION OF
THE FINANCE CONTRACT
BETWEEN THE REPUBLIC OF
RWANDA AND THE EUROPEAN
INVESTMENT BANK, RELATING TO
THE CREDIT OF EIGHTY MILLION
EUROS (EUR  80,000,0000 FOR
ELECTRICITY ACCESS RWANDA
PROJECT, SIGNED IN KIGALI,
RWANDA AND IN LUXEMBOURG,
LUXEMBOURG ON 23 DECEMBER
2020

We, KAGAME Paul,
President of the Republic;

THE PARLIAMENT HAS ADOPTED
AND WE SANCTION, PROMULGATE
THE FOLLOWING LAW AND ORDER
IT BE PUBLISHED IN THE OFFICIAL
GAZETTE OF THE REPUBLIC OF
RWANDA

LOlI N° 011/2021 DU  02/03/2021
APPROUVANT LA RATIFICATION DE
L'ACCORD DE FINANCEMENT ENTRE
LA REPUBLIQUE DU RWANDA ET LA

BANQUE EUROPEENNE
D'INVESTISSEMENT,  RELATIF AU
CREDIT DE QUATRE-VINGTS

MILLIONS D’EUROS (80.000.000 EUR)
POUR LE PROJET D'ACCES A
L'ELECTRICITE AU RWANDA, SIGNE A
KIGALI, AU RWANDA ET A
LUXEMBOURG, AU LUXEMBOURG LE
23 DECEMBRE 2020

Nous, KAGAME Paul,
Président de la République;

LE PARLEMENT A ADOPTE, ET NOUS
SANCTIONNONS, PROMULGUONS LA
LOI DONT LA TENEUR SUIT ET
ORDONNONS QU’ELLE SOIT PUBLIEE
AU JOURNAL OFFICIEL DE LA
REPUBLIQUE DU RWANDA
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INTEKO ISHINGA AMATEGEKO:

Umutwe w’Abadepite, mu nama yawo yo ku
wa 22 Mutarama 2021;

Ishingiye ku Itegeko Nshinga rya
Repubulika y’'u Rwanda ryo mu 2003
ryavuguruwe mu 2015, cyane cyane mu
ngingo zaryo, iya 64, iya 69, iya 70, iya 88,
iya 90, iya 91, iya 93, iya 106, iya 120, iya
122, iya 167, iya 168 n’iya 176;

Imaze gusuzuma Amasezerano y’inguzanyo
hagati ya Repubulika y’u Rwanda na Banki
y’Umuryango w’Ubumwe  bw’Uburayi
y’Ishoramari, yerekeranye n’inguzanyo
ingana na miliyoni mirongo inani z’ Amayero
(80.000.000 EUR) agenewe umushinga wo
gukwirakwiza amashanyarazi mu Rwanda,
yashyiriweho umukono i Kigali mu Rwanda
n’i Luxembourg, muri Luxembourg ku wa
23 ukuboza 2020;

YEMEJE:

Ingingo ya mbere: Kwemera Kwemeza
burundu

Amasezerano  y’inguzanyo hagati ya
Repubulika y’u Rwanda na Banki
y'Umuryango  w'Ubumwe  bw'Uburayi

THE PARLIAMENT:

The Chamber of Deputies, in its sitting of 22
January 2021;

Pursuant to the Constitution of the Republic
of Rwanda of 2003 revised in 2015,
especially in Articles 64, 69, 70, 88, 90, 91,
93, 106, 120, 122, 167, 168 and 176;

After consideration of the Finance Contract
between the Republic of Rwanda and the
European Investment Bank, relating to the
credit of eighty million Euros (EUR
80,000,000) for electricity access Rwanda
project, signed in Kigali, Rwanda and in
Luxembourg, Luxembourg on 23 December
2020;

ADOPTS:
Avrticle one: Approval for ratification
The Finance Contract between the Republic

of Rwanda and the European Investment
Bank, relating to the credit of eighty million

LE PARLEMENT:

La Chambre des Députés, en sa séance du 22
janvier 2021;

Vu la Constitution de la République du Rwanda
de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses
articles 64, 69, 70, 88, 90, 91, 93, 106, 120, 122,
167, 168 et 176;

Apres examen de I’Accord de financement
entre la République du Rwanda et la Banque
européenne d’investissement, relatif au crédit
de quatre-vingts millions d’Euros (80.000.000
EUR) pour le projet d'acces a I'électricité au
Rwanda, signé a Kigali, au Rwanda et a
Luxembourg, au Luxembourg le 23 décembre
2020;

ADOPTE:

Article  premier:
ratification

Approbation  pour

L’Accord de financement entre la République
du Rwanda et la Bangque européenne
d'investissement, relatif au crédit de quatre-
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y'Ishoramari, yerekeranye n’inguzanyo
ingana na miliyoni mirongo inani z’ Amayero
(80.000.000 EUR) agenewe umushinga wo
gukwirakwiza amashanyarazi mu Rwanda,
yashyiriweho umukono i Kigali mu Rwanda
n’i Luxembourg, muri Luxembourg ku wa
23 Ukuboza 2020, ari ku mugereka,
yemerewe kwemezwa burundu.

Ingingo _ya 2: Itegurwa, isuzumwa
n’itorwa by’iri tegeko
Iri  tegeko  ryateguwe mu  rurimi

rw’lcyongereza, risuzumwa kandi ritorwa
mu rurimi rw’lkinyarwanda.

Ingingo va 3: Igihe iri tegeko ritangira
gukurikizwa

Iri tegeko ritangira gukurikizwa ku munsi
ritangarijweno mu Igazeti ya Leta ya
Repubulika y’u Rwanda.

Euros (EUR 80,000,000) for electricity
access Rwanda project, signed in Kigali,
Rwanda and in Luxembourg, Luxembourg
on 23 December 2020, in annex, is hereby
approved for ratification.

Article 2: Drafting, consideration and
adoption of this Law

This Law was drafted in English, considered
and adopted in Ikinyarwanda.

Article 3: Commencement

This Law comes into force on the date of its
publication in the Official Gazette of the
Republic of Rwanda.

vingts millions d’Euros (80.000.000 EUR) pour
le projet d'acces a I'électricité au Rwanda, signé
a Kigali, au Rwanda et a Luxembourg, au
Luxembourg le 23 décembre 2020, en annexe,
est approuveé pour ratification.

Article 2: Initiation, examen et adoption de
la présente loi

La présente loi a été initiée en anglais, examinee
et adoptée en Ikinyarwanda.

Avrticle 3: Entrée en vigueur

La présente loi entre en vigueur le jour de sa
publication au Journal Officiel de la République
du Rwanda.
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Kigali, 02/03/2021

(s€)

KAGAME Paul
Perezida wa Repubulika
President of the Republic

Président de la République

(s€)

Dr NGIRENTE Edouard
Minisitiri w’Intebe
Prime Minister
Premier Ministre

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika:
Seen and sealed with the Seal of the Republic:
Vu et scellé du Sceau de la République:

(s€)

BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta
Minister of Justice and Attorney General
Ministre de la Justice et Garde des Sceaux
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UMUGEREKA W’ITEGEKO N°011/2021
RYO KU WA 02/03/2021 RYEMERA
KWEMEZA BURUNDU
AMASEZERANO Y’ INGUZANYO
HAGATI YA REPUBULIKA Y’U
RWANDA NA BANKI Y'UMURYANGO
WUBUMWE BW’UBURAYI
Y’ ISHORAMARI, YEREKERANYE
N’ INGUZANYO INGANA NA
MILIYONI MIRONGO INANI
7Z2AMAYERO (80.000.000 EUR)
AGENEWE UMUSHINGA WO
GUKWIRAKWIZA AMASHANYARAZI
MU RWANDA, YASHYIRIWEHO
UMUKONO I KIGALI N1
LUXEMBOURG, KU WA 23 UKUBOZA
2020

ANNEX TO LAW N° 011/2021 OF

02/03/2021 APPROVING THE
RATIFICATION OF THE FINANCE
CONTRACT BETWEEN THE

REPUBLIC OF RWANDA AND THE
EUROPEAN INVESTMENT BANK,
RELATING TO THE CREDIT OF
EIGHTY MILLION EUROS (EUR
80,000,000) FOR ELECTRICITY
ACCESS RWANDA PROJECT,
SIGNED AT KIGALI AND AT
LUXEMBOURG, ON 23 DECEMBER
2020

ANNEXE A LA LOI N° 011/2021
02/03/2021 APPROUVANT
RATIFICATION DE L’ACCORD
FINANCEMENT ENTRE LA
REPUBLIQUE DU RWANDA ET LA
BANQUE EUROPEENNE
D’INVESTISSEMENT, RELATIF AU
CREDIT DE QUATRE-VINGTS
MILLIONS D’EUROS (80.000.000 EUR)
POUR LE PROJET D'ACCES A
L'ELECTRICITE AU RWANDA, SIGNE A
KIGALI ET A LUXEMBOURG, LE 23
DECEMBRE 2020

DU
LA
DE
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Conract Number (F] N°) 01080

Finance Contract

Republic of Rwanda

European Investment Bank

Kigali. > _December 2020
Luxembourg, 23" December 2020

10
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THIS CONTRACT 15 MADE BETWEEN:

The Republic of Rwanda, acting throwgh its
Ministry of Finance and Economic Planning,
represented by s Mmister DOr.  Uzziel
Mdagijimana,

of the first part, and

The Ewopean Investment Bank having its seat
at 100 bouevard Konrad Adenawer,
Luxembourg, L-2050 Luxembourg, represented
by Mr. Diederick Zambon, Head of Division,
Africa - Public Sector and Mr. Roger Stuart,
Head of Division, Legal Department.

of the second part.

{the "Bank)
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WHEREAS:

(b)

(e}

(d)

(e

)]

(h)

m

The Borrower has stated that it is undertaking an mvestment programme of electricity distribution
schemes in Rwanda consisting of nvestments in new low and mediem wvoltage networks to
increase electricity access (approx. 180,000 new conmections] and investments for the
rehabilitation and upgrade of distribufion networks to increase capacity, improve gnd refiability
and enhance operational efficiency, as more particularty described in the technical deseription
{lhe "Technical Description”) set out in Schedule A1 (the "Project™). The Project shall be

implemented by the Energy Dewelopment Corporation Limited (the “Promoter™) fo which the
Borroweer will channel the funds of the Loan as a grant through a grant agreement (the "Grant

Agreement”].

The total cost of the Project, as estimated by the Bank, = EUR 256,000,000 (teo handred fifty-
six million eurcs) and the Bomower has stated that it intends to finance the Project as follows:

Source Amount (EUR m)
Credit from the Bank 10
Loan from the Aftican Development 156
Bank

TOTAL 256

In order to fulfil the financing plan set out in Recital (k), the Borrower has requested from the Bank
a credit of EUR 100,000,000 (hamdred milion euros) to b2 extended from the Invesiment Facility
resgurces and pursuant to the Partnership Agreement befween the members of the African,
Caribbean and Pacific (ACP) Group of States (the "ACP States”), on the one hand, and the
Ewopean Unicn and its Member States, on the other hand, signed in Cotonou, Benin, on 23 June
2000, as amended from time to time (the "Cotonou Agreement”).

The Bank considering that the financing of the Project falls within the scope of its functions and is
consistent with the objectives of the Cotonou Agreement, and having regard io the statements
and facts cited in these Recitals, has decided to give effect to the Bommower's request providing fo
it a credit in an amount of EUR 80,000,000 (eighty million ewros) under this Finance Contract {the
“Contraect”) and from the Bank's own resowces under the Cofonou Agreement and benefiting
from the Inwestment Facility Guarantee (as defined below); provided that the amount of the Bank
bzan shall not, in any case, exeeed 50% (fifty per cent) of the total cost of the Project set out in
Recital {b). The Bank s prepared to finance an additional EUR 20,000,000 {terenty million ewros)
following the signature of this Contract.

By a letter dated 26 October 2020, the govemment of the Republic of Rwanda consented to the
granting of the loan for the purposes of the Cotonouw Agreement and accordingly the undertaking
of the Republic of Rwanda in Article 8 of Annex || to the Cotonou Agreement with regard fo
exchange controd and tax exemplions apply to the credit

The Bormower has authorised the bomrowing of the sum of EUR 80,000,000 (eighty milian ewros)
represented by this credit on the terms and condiions set out in this Contract

The Bomower, the Promoter and the Bank shall enter into a project agreement (the “Project
Agreement”) contaming certain undertakings from the Promoter in refation to the implementation
and operation of the Project and related matters.

The financing of the Project inchudes an interest rate subsidy to be provided from the subsidy
envelope of the Cotonou Agreement (the “Subsidy™) in accordance with Arficle 3.1 of the
Contract

The Statute of the Bank provides that the Bank shall ensure that is funds are used as rationally
as possible in the interests of the Ewopean Union; and, accordingly, the terms and conditions of
the Bank's loan operations must be consistent with relevant policies of the European Linion.

The Bank considers that access to information plays an essential role in the reduction of
envircnmental and social risks, including human righis viclations, linked io the projecis it finances
and has therefore established its transparency policy, the purpose of which is to enhance the
accountability of the Bank's group towards its stakeholders and the citzens of the European Union
in general.
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(k}  The processing of personal data shall be camied out by the Bank in accordance with applicable
ELU Law on the protection of ndividuals with regard to the processing of personal data by the
Ewopean Union mstitutions and bodies and on the free movement of such data.

(i  The Bank supporis the implementation of mtemational and EU standards in the field of anb-money
laundering and countering the financing of terorism and promotes tax good govemance
standards. It has established policies and proceduwres to awoid the nsk of misuse of its funds for
purposes which are illegal or abusive in relation to apphicable laws. The EIB Group statement on
tax fraud, tax evasion, tax avoidance, aggressive tax planning, money laundering and financing
of tesrorism is available on the Bank's website and offers further guidance to EIB coniracting
counierparties’.

" hitp:ifwosne. =il orgis bouticompilano e i e-good-goveman e ey hie e ses rohd meod sz s
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NOW THEREFORE it is hereby agreed as follows:

INTERPRETATION AND DEFINITIONS
Interpretation
In this Contract

(a) references to Aricles, Recitals, Schedules and Annexes are, sawe if explicily stipulated
otherwise, references respectively to aricles of, and recitals, schedules and annexes fo this
Contract

(b} references to “law” or "laws” mean:

{iy  any applicable law and any applicable treaty, consiitution, statute, legislation. decree,
nomative act, rule, regulation. ppdgement, crder, writ, injunction, determination, award or
other legislative or administrative measure or judicial or arbitral decisaon in any jurisdiction
which s binding or applicable case law; and

(i) ELU Law;

(e} references to "applicable law”. "applicable laws" or "appicable jurisdiction” mean:
{iy alaw or prisdiction applicable to the Bomower, its rights andlor obligations (in each case

arising out of or in connection with this Contract), its capacsty and’or assefs andior the
Project; andfor, a5 applicable

(i)  alaw or jurisdiction {including in each case the Bank's Statute) applicable to the Bank, its
rights, cbhgations, capacity andfor assets;
(d) references to a provision of law or a treaty are references to that provision as amended or re-
enacied;

(el references to any other agreement or instrument are references to that other agreement or
nstrument as amended, novated, supplemented, extended or restated; and

(f)  words and expressions in plural shall nclede singular and vice versa.
Definitions

In this Contract

"ACP States” has the meaning given to it in Recital (¢).

“AfDB" means African Development Bank.

"AfDE Loan” means the credit of EUR 156,000,000 (one hundred fifty-six milion ewnss) to be made
available from AfDE io the Bomower in relation io the Project.

“Agreed Deferred Disbursement Date” has the meaning given to it in Arbele 1.5 A{2)(b) .

“Authorisation” means an authorsation, permit, consent, approwal, resolution, licence, exemption,
filing. notarisation or registration.

“Authorised Signatory™ means a person authorsed to sign individually or jointly (as the case may be)
Disbursement Requests on behalf of the Bomower and named in the most recent List of Authorised
Signatories and Accounts received by the Bank prior to the receipt of the relevant Disbursement
Request.

"Business Day”™ means a day (other than a Saturday or Sunday) on which the Bank and commercial
banks are open for general business in Luxemibourg.

"Change-of-Confrol Event” has the meaning given to it in Article 4.3_A(3).
"Change-of-Law Event” has the meaning given to it in Article 4.3_4[4).
"Contract™ has the meaning given to it in Recital (d).

"Contract Mumber” shall mean the Bank generated number identifying this Contract and indicated on
the cover page of this Contract after the letiers "FI MN®.

“Cotonou Agreement” has the meaning given fo it in Recital (c).
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"Credit” has the meaning given to it in Article 1.1.

"Deferment Indeminity” means a fee calculated on the amount of disbursement defered or suspended
being the higher of:

(a) 0125% (12.5 basis points), per annum; and
(&) the percentage rate by which:

{1} the applicable Fixed Rate net of the Margin that would have been applicable to such
amount had it been disbursed to the Bomower on the Scheduled Disbursement Diate,
excesds

i) EURIBOR {one month rate) less 0.125% (125 basis points), unbess this value is k2ss than
zero in which case it will be set at zero.

Such fee shall accrue from the Scheduled Disbursement Diate to the Disbursement Date or, as the case
may be, untl the date of cancellation of the Moified Tranche i accordance with this Conlract

"Disbursement Account™ means, in respect of each Tranche, the bank account set out in the most
recent List of Authonsed Signatones and Accounts.

"Disbursement Date” means the date on which disbwrsement of a Tranche is made by the Bank.

"Disbursement Motice™ means a notice from the Bank to the Bomower pursweant fo and in accordance
with Article 1.2.C.

"Disbursement Request™ means a notice substantially in the form set out m Schedule C.
"Disruption Event™ means either or both of:

(a) amateral disneption to those payment or communications systems or io those financial markets
which are, in each case, required to operate in order fior payments o be made in connection with
this Contract; or

(b} the occurrence of any other event which resulis in a disruption (of a fechnical or systems-related
natura) to the treasury or payments operations of either the Bank or the Bomower, preventing that
party from:

{ijy perfoming its payment obligations wnder this Coniract; or
(i) communicating with other parties,

and which disruption (in either such case as per (a) or (b) above) is not caused by, and is beyond the
control of, the party whose operations are disrupted.

"EIB Statement of Enwvironmental and Social Principles and Standards™ means the statement
pubdished on EIB's website hitp:/iwaw.eib ong/attachments/strategies/sib_statement esps en_pdf, as
amends=d and supplemented from @me to time or on any successor page, that outlines the standards
that the Bank requires of the projects that it finances and the responsibilities. of the vanous parties.

“Eligible Expenditure” means any expenditure (net of taxes) ncurred or confractuslly committed, by
the Bomower and/or the Promoter in respect of works, goods and services in respact of items specified
in the Technical Description as elgible for financing under the Credit and for which coniracts have been
awarded on terms satisfaciory to the Bank having regard to the Bank's Guide to Procurement.

"Environment” means the following, in so far as they affect human health or social well-being:
(a) fawnaand flora;

(b) soil water, air, climate and the landscape; and

(c}) cultural hertage and the built environment,

and includes, without limitation, cccupational and community health and safety.
“Environmental and Social Documents” means:

{a) the Environmental and Social Management Framework,

(b} the Resettlement Policy Framework,

{c} the Environmental and Social Impact Assessment Sdyfies),
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(d) the Resaflement Action Plan(s]),

(e} the Gender Action Plan,

ify the Stakeholders Engagement Plan,

(gl the Environmental and Social Management Plan, andior

(h) the authonsations issued by way of decision lefter(s) of the Rwanda Development Board n
relation to the components of the Project requiring an Emwircnmental and Social Impact
Assessment Study.

“Environmental and Social Impact Assessment Study” means 3 study as an outcome of the

environmental and social impact assessment identifying and assessing the potential environmental and

social impacts associated with the Project and recommending measures to awoid, mmamise andfor

remedy any mpacts. Each shedy is subject i public consuliabon with direct and indirect project

stakehobders.

“Environmental and Social Management Framework™ means a plan which foorms part of the
environmental and social assessment and sets out the measures required to maximise the benefits of
the project, avoid, minimise, mitigate and offset (in the case of environment) or remedy (in the case of
social impacts) any adverse environmental and social impacts, together with budpet and cost esmates,

sources of funding, and adequate institutional, monitering reporting and accountabdity arrangements
capable of ensuring proper implementation of, and regular feedback on compliance with the
environmental and social managementaction plan.

“Envircnmental and Social Standards" means:

(a) Environmental Laws and Social Laws applicable to the Project. andior the Bormower, andior the
Promoter;

(k) the EIB Statement of Envirenmental and Social Principles and Standards; and
(g} the Environmental and Social Documents.

“Environmental and Social Management Plan® or "ESMP" means the document, in form and

substance satisfactory to the Bank, which describes the mitigation of environmental and social mpacts

and risks arising in the context of the Project that have been identified in the Environmental and Social

Impact Assessment Study.

"Environmental Law"” means:

{a) EU Law, including principles and standards;

() the laws and regulations of the Republic of Rwanda; and

() nternational treaties and conventions signed, ratified or otherwise applicable and binding on the
Republic of Rwanda;

in each case of which a principal objective is the presemrvation, protection or improvement of the

Environmant.

“Environmental or Social Approval” means any permit, license, authorisaion, consent or other

approval required by an Envirenmental Law or a Social Law in connection with the constrection or

operation of the Project.

“Environmental or Social Claim™ means any claim, proceeding. formal notice or investigation by any

person in respect of the Environmental or Social Matters affecting the Project ncluding any breach or

alleged breach of any Environmental and Social Standard.

"EUl Law™ means the acquis communautaire of the Eunopean Union as expressed through the Treaties

of the European Union, the regulations, directives, delegated acts, mplementing acts, and the case law

of the Court of Justice of the Eurcpean Uinion.

"EUR" or "eurc” means the lawful currency of the Member States of the European Unien which adopt
or have adopted it as their currency in accordance with the relevant provisions of the Treaty on Ewropean
Uniocn and the Treaty on the Functioning of the Eurcpean Linion or their succeeding treaties.

"EURIBOR" has the meaning given to it in Scheduls B.
"Ewvent of Default” means any of the cicumstances, evenis or occumences specified in Article 10.1.
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“External Debt Instrument” has the meaning given to it in Article 7.2.

“Final Availability Date™ means the date falling 80 (sixty) months afier the signature of this Contract.
“Financing of Terrorism™ means the provision or collection of funds, by any means, direcy or
indirectly, with the intention that they should be used or in the knowledge that they are to be used, in full
of in part, in cnder to camy out any of the offences within the meaning of Articles 1 to 4 of the EL Coamncil
Framework Decision 200247 5MHA of 13% June 2002 on combating termonsm.

“Fized Rate™ means an annual interest rate including the Margin determined by the Bank in accordance
with the applicable principles from time to time laid down by the goweming bodies of the Bank for loans
made at a fixed rate of interest, denominated in the cumency of the Tranche and bearing equivalent
terms for the repayment of capital and the payment of interest. Swch rate shall not be of negative value.

"GAAP" means generally accepted accounting prncipdes in the Republic of Rwanda, inchuding IFRS.
“Gender Action Plan™ means a plan for promoting gender equality theough the project by defining
specific activities, mlestones, and performancs indicators and establishing a monitoring and evaluation
framework.

“Grant Agreement has the meaning given o it in Recital {a).

"Guide to Procurement” means the guide to procawement published on the Bank's website, as
amended from time to time, that informs the promoters of projects financed in whole or in part by the
Bank of the arrangements to be made for procuning works, goods and senaces required for the Project.
“IFRS"™ means intemational accoumnting standards within the meaning of 1AS Regulation 1608/2002 o
the extent applicable io the relevant financial statemenis.

“ILD" means the Intemational |Labour Organisation.

“ILD Standards™ means any treaty, convention or cowenant of the ILO signed and ratfied or otherwise
and binding on the Republic of Rwanda, and the Core Labour Conventions (as defined in the
ILO Declaration on Fundamental Principles and Rights at Work).

“Indemnifiable Prepayment Event” means a Prepayment Ewent other than those specified in

paragraphs 4.3_A(2) (Pan Passu to Mon-EIB Financing) or 4.3.A{5] {lllegality).

“Investment Facility Guarantee™ means the Guarantee signed between the Bank and the Investment

Faclity on 5 October 2018 in respect of loans made awailable by the Bank from its own resources. for

public sector projects in the ACP Siates.

"List of Authorised Signatories and Accounts™ means a list. in form and substance satisTactony fo

the Bank, setiing out

(a) fthe Authorised Signatories, accompanied by evidence of signing authorty of the persons named
on the kst and specifying if they have individual or joint signing authority;

(b} the specimen signatures of such persons; and

(z}) the bank accounts) bo which disbursements may be made under this Confract (specified by IBAN
code if the country is included in the IBAN Registry published by SWIFT, or in the appropriate
account format in Ene with the local banking practice), BICISWIFT code of the bank and the name
of the bank account(s) beneficiany.

"Loan” means the aggregate of the amounts disbursed from time to time by the Bank under this
Contract.

"Loan Outstanding” means the apggregate of the amounts disbursed from tme to time by the Bank
under this Contract that remains outstanding.

"Margin” means 50 (fifty) basis points (50%).
"Market Disruption Event” means any of the following circamstances:

{a) there are. in the reasonable opinion of the Bank, events or circasmstances adversely affecting the
Bank's access to its spurces. of funding:;
(b} i the opinion of the Bank, funds are not available from the Bank's ordinary sources of funding in

ornder to adequately fund a Tranche in the relevant currency andhor for the relevant maturity andlor
in relation to the reimbursement profie of such Tranche; or

11
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"Material Adverse Change” means, in relation to the Bomower or the Promoter, any event or change
of condition affecting the Borrower, which, in the opmion of the Bank:

(a) materally mpairs the ability of the Bomower to perform s obligations under this  Confract or
the Promoter to perform its obligaions under the Project Agreement; or

() materially mpairs the financial condition or prospecis of the Bomower or the Promoter.

"Maturity Date” means the last Repayment Date of a Tranche specified pursuant to Article 4.1(b){m).

"Money Laundering” means:

{a) the conversion or ransfer of property, knowing that such property is derived from criminal activity
or from an act of participation in such achvity, for the purpose of concealing or disguising the illicit
origin of the property or of assisting any person who is invodved in the commission of such activity
io evade the legal consequences of his action;

(b} the concealment or disguise of the frue natwre, source, location, disposition, movemnent, rnights
with respect to, or ownership of property, knowing that such property is derived from criminal
activity or from an act of paricipation in such activity;

(g} the acguisifion, possession or use of property, knowing, at the time of receipt, that such property
was denived from criminal activity or from an act of parbicipation in such actity; or

(dy participation in, association to commit, atliempts o commit and aiding, abeiting, faclitating and
counselling the commission of any of the actions mentioned in the foregoing points.

"Mon-ElB Financing” has the meaning given to i m Article 4.3_A(2).

"Motified Tranche” means a Tranche n respect of which the Bank has issued a Disbursement Mobice.

"Payment Date” means 15 June and 15 December each year until and incheding the Maturity Date, save
that, in case any such date is not a Relevant Business Day, it means the following Relevant Business
Ciay, without adjustment to the interest due under Article 3.1.

"Prepayment Amount” means the amount of a Tranche to be prepaid by the Bormower in accordance
with Article 4.2_A or Artide 4.3.A, as applicable.

"Prepayment Date” means the date, which shall be a Payment Date, on which the Bormower proposes
to, or is requested by the Bank (as applicable) to, effect prepayment of 3 Prepayment Amount.
"Prepayment Event” means any of the events described in Article 4.3 A,

"Prepayment Indemnity” means in respect of any principal amownt to be prepaid or cancelled, the
amount communicated by the Bank to the Bomower as the present value (calculated as of the
Prepayment Date or the date of cancellation pursuant bo Article 1.8.C(2)) of the excess, if any, of

(a) the applicable Fxed Rate of the Mangin that would accree thereafter on the Prepayment Amaourt
ower the period from the Prepayment Date, or the date of cancellation pursuant to Articke 1.86.C(2),
io the Maturity Date, if it were not prepaid; ower

(b} the mierest that would so accrue over that period, if it were calculated at the Redeployment Rate,
bess 0.15% (fifteen basis points).

The said present value shall be caleulated at a discount rate equal o the Redeployment Rate, applied
as of each relevant Payment Date.

"Prepayment Motice” means a written notice from the Bank to the Bommower in accordance with
Article 4.2.C.

"Prepayment Request” means a written request from the Borrower to the Bank o prepay all or part of
the Loan Outstanding, in accordance with Article 4.2 4

“Prohibited Conduct” means any Financing of Temorzm, Money Laundenng or Prohibited Practice.

"Prohibited Practice” means any:

{a) Coercive Practice, meaning the impaiing or harming. or threatening to impair or harm, directly or
indirectly, any party or the property of a party to influence impropery the actions of a party;

(b} Collusive Practice, meaning an arrangement between two or more parties designed to achieve
an improper purpose, ncluding to influence improperty the actions of another party;

12
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(¢} Comupt Practice, meaning the offering, giving, receiving or soliciting, directly or indirecy, of
anything of value by a party to influence improperdy the actons of another party;

(d) Fraudwent Praciice, meaning any act or omission, ncleding a misrepresentation, that knowingly
or recklessly misleads, or attempis to mislead, a party in order to obtain a financial (including, for
the awoidance of taxation related) or other benefit or to aweid an obligation;

(e} Obstructive Practice, meaning in relation to an investigation into a Coercive, Collusive, Comupt or
Fraududent Practice in connection with the Loan or the Project, (i) deliberately destroying,
falsifying. altering or concealing of evidence matenal to the mwesbgation; andfor threatening,
harassing or intimidating any party to prevent it from disclosing its knowledge of matters relevant
to the inwestigation or from pursuing the investigation, or (i) acts intending to materially impede
the exercise of the confractual rights of awdit or access to information; or

(f} Tax Crame, meaning all offences, including tax crimes relating to direct taxes and indirect taxes
and as defined in the national law of the Republic of Rwanda, which are punishable by deprivation
of liberty or a detention order for 3 madimum of more than one year.

"Project” has the meaning given to it in Recital (a)
“Project Agreement” has the meaning given to it in Recital (g).

“Project Implementation Unit” or "PIU™ means a subunit of the Promoter organization staffed by the
Promoter and in charge of the daily activities necessary to implement the Project.

"Promoter” means Energy Development Corporation Limited, a company Imited by
shares ncomporated under the laws of Rwanda, fully cwned by the Bormower, registerad since 1 August
2014 with Rwanda Development Board (Office of the Register General) under number 103370538 and
hawing its registered office at KN 5rd, Gasabo Disinct, Kigah City, P.0. Box 537, Rwanda

"Redeployment Rate” means the fixed annual rate excluding the Margin determined by the Bank, being
a rate which the Bank would apply on the day of the indemnity calculation to a loan that has the same
currency, the same terms for the payment of interest and the same repayment profile to the Maturity
Cate as the Tranche in respect of which a prepayment or cancellation s proposed or requested to be
made. Such rate shall not be of negative value.

"Relevant Business Day™ means a day on which the Trans-European Automated Realtime Gross
Sefilement Express Transfer payment system which utilises a single shared platform and which was
laumnched on 19 Movember 2007 (TARGET2) is open for the settlernent of payments in ELUR2,

"Repayment Date” shall mean each of the Payment Dates specified for the repayment of the principal
of a Tranche in the Disbursement Motice, in accordance with the chtera set out in Article 4.1
"Requested Deferred Disbursement Date” has the meaning given to it in Article 1.5.8(1)a}u).

"Resettlement Action Plan|s)” or "RAP™ means the final resetement action plan(s) to be adopted by
the Promoter and satisfactory fo the Bank. For the avoidance of doubt this shall include a ghevance
mechanism for the people affected by the Project and liwelihood restoration.

"Resettlement Policy Framework™ means a document that ouflines the general principles of

resetiement that will be applied for the elaboration of the Resettliement Action Plan(s) in relation to the

Project.

“Sanctioned Persons” means any individual or entity lsted in one or more Sanction Lists.

“Sanction Lisis™ means:

{a) any economic, financial and trade restrictive measures and ams embargoes issued by the
Ewopean Union pursuant to Chapter 2 of Tile V of the Treaty on European Union as well as
Article 215 of the Treaty on the Functioning of the European Union, as available in the official EU
website:  hilpsiVeeas suropa euftopics/sanctons-policy' 844 2 iconsolidated ist-of-sanctions_en,
as amended and supplemented from time to time or on any successor page; or

¥ On 14 Decsmiber 2000, the Goveming Courcll of B European Central Bank (ECE) has decided that, from 2002 wntl furkher
nofice, the Trans-Europsan Auvlomabed Fesk-ime Gross sefiement Express Transfer 2 (TARGET ) sysi=m wil be dosed, ®
addtion to Saturdays and Surdays, on Ehe Tolowing days: New Year's Day, Good Fridsy and Esster Monday, 1 May, Christmas
Dy and 35 Dacember.
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()  anyeconomic, financial and trade restrictive measures and amms embargoes isswed by the Uinited
Mations Security Cowncl pursuant to Article 41 of the UN Charter as avaiable in the official UN
website: hitps:'www_un.orglsecurtycouncilicontentiun-sc-consolidated-list. as amended and
supplemented from time to Sme or on any SUCCeSSOr page.

“Scheduled Disbursement Date™ means the date on which a Tranche is scheduled to be disbwrsed in
accordance with Ardicle 1.2.C.

“Security” means any mortgage, pledge, lien, change, assignment, hypothecation, or other security
interest secaring any obfigation of any person or any other agreement or arrangement hawing a similar
effect.

“Social Law™ means each of

(a) any law, rule or regulation applicable in the Republic of Rwanda relating to Social Matters;

(b} any LD Standards;

() any United Mations treaty, conwention or covenant on hurmman rights signed and ratified by or
otherwise applicable and binding on the Republic of Rwanda.

“Social Matters™ means all, or any of, the following:

(a) Iabourand employment rights and conditions;

(b} occupabonal health and safety:

() protecton and empowerment of nghts and nterests of indigenous peoples, ethnic minorties and
vulnerable groups;

(dj cultural hertage (angible and intangible);

(2] public health, safety and security;

(f) ﬁum physical reseftlement andfor economic displacement and boss of livelihood of persons;

(gl public participation and stakehobder engagement.

“Stakeholders Emgagement Plan™ or "SEP™ means the plan to be implemented by the Promoter,
including clear commitments on public consultation and disclosure of information, as well as an
appropriate grievance mechanism applicable to the Project a5 a whole, satisfactory to the Bank.

“Subsidy" has the meaning given to it n Recital {h).

“Subsidised Interest Rate™ has the meaning given to it in Articke 3.1.

"Tax™ means any tax, levy, impost. duty or other charge or withholding of a similar nature (incleding any
penalty or interest payablbe in connection with any failure to pay or any delay in paying any of the same].
"Technical Description” has the meaning given to it in Recital {a).

"Tranche” means each disbursement made or to be made under this Contract In case no Disbursement
Mobce has been delivered, Tranche shall mean a Tranche as requested under Article 1.2.8.

"Works Supervision Consultant” means the consultant tasked to assist the Promoter (a) to review,
update and finalize the design and specifications prepared by the confractors (b) in contracis
negotiations and confract drafting (c) to prepare a detaded project implementation schedule (d)
supervise implementaon monitoring including approval of the confractors detailed design proposals
and as-built drawings as well supervision of works and commissioning (&) general administration () in
emnvironmental and social monidornng to ensure compliance with the Envilonmental and Social
Documents and (g) to the preparation of the Project completion report.

“Works" means the construction and the rehabilitation of eleciricity distribufion assets as defined in the
Technical Description excluding the confracts for goods._
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Amount of Credit

By this Contract the Bank establishes in fawour of the Borrower, and the Bomower accepts, 3
credit in an amount of EUR B0_.000,000 (eighty million euros) for the financing of the Project

the “Credit").
Disbursement procedure
Tranches

(a)
(b)

e

The Bank shall disburse the Credit in up to 10 (ten) Tranches.

The amount of the first Tanche if such Tramche s ntended to finance the Works

Supenvision Consuliant only, shall be in @ minimum amount of EUR 500,000 (five
hundred thousand euros).

The amount of each Tranche, other than the Tranche mentioned in paragraph (b] abowve,
shall be in a mnimwm amomnt of EUR 3,000,000 (three million euros) or (i less) the
enfre undrawn balance of the Credit.

Disbursement Request

(a)

(b)

e

The Bormower may present to the Bank a Disbursement Request for the disbursement
of a Tranche, such Disbursement Request to be received at the latest 15 (fifleen) days
before the Final Availabidity Date. The Disbwrsement Request shall be in the form set
out in Schedule C and shall specify:

(i} the amownt of the Tranche in EUR;

(il the preferred disbursement date for the Tranche; such prefemed disbursement
date masst be 3 Relevant Business Day falling at keast 15 (fiftieen) days after the
date of the Disbwrsement Request and, n any ewent, on or before the Final
Awailability Date. [t being understeod that notwithstanding the Final Awvailability
Ciate the Bank may set the disbursement date for the Tranche at a date falling up
bo 4 [four) calendar months from the date of the Disbursement Request;

(i fhe terms for repayment of principal for the Tranche, in accordance with
Article 4.1;
(W) e prefemed first and last dates for repayment of pancipal for the Tranche; and

(v} e Disbursement Account to which the disbursement of the Tranche should be
made in accordance with Article 1.2.0.

Each Disbursement Request shall be signed by an Authorsed Signatory with individual

representation right or two or more Authorised Signatories with joint representation

right.

Subject to Article 1.2.C(b), each Disbursement Request is imevocable.

Disbursement Nobce

[a)

Mot less than 10 {ten) days before the proposed Scheduled Disbursement Diate of a
Tranche the Bank shall, if the Disbursement Request conforms to Article 1.2, deliver to
the Bomower a Disburserment Motice which shall specify:

(i} the amownt of the Tranche in EUR;

(i) the Subsidised interest Rate;

(i) the Scheduled Disbursement Date;

(iw) the Payment Dates and the first interest Payment Date for the Tranche;
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(w) the terms for repayment of principal for the Tranche, in accordance with the
prowisions of Article 4.1;

(wi) e Repayment Dates and the first and the last Repayment Date for the Tranche;

(v} the Fized Rate applicable to the Tranche untd the Maturity Date.

(b)  If one or more of the elements specified in the Disbursement Mobice does not reflect the
comesponding element, i any, in the Disbursement Request, the Bomower may
folowing receipt of the Disbursement Motice revoke the Disbursement Request by
written notice to the Bank to be received no later than 12000 noon in Luxembourg time
on the next business day when the Bank is open and thereupon the Disbursement
Request and the Disbursement Motice shall be of no effect. If the Bomower has ot
resoked in writing the Disbursement Reguest within such period, the Bomower will be
deemed to have accepted all elements specified in the Disbursement Motice.

Disbursement Account

Disbursement shall be made to the Disbursement Account specified in the relevant
Disbursement Request, provided that such Disbursement Accownt is acceptable to the Bank.
Motwithstanding Article 5.2{e), the Bomower acknowledges that payments to a Disbursement

Apcount notified by the Borrower shall constibute dishursements under this Contract as if they
had been made fo the Bomower's own bank account.

Cinby one Disbursement Account may be specified for each Tranche.

Cumency of disbursement
The Bank shall disburse each Tranche in BLUR.

Conditions of disbursement

Condition precedent to the first Disbursement Request

The Bank shall have recefved from the Bomower in form and substance satisfactory to the
Bank:

(a) ewdence that the execution of this Contract by the Bormower has been duly authonsed
and that the person or persons signing this Confract on behalf of the Bomower isfare
duly authorised to do so tegether with the specimen signature of each such person or
persons; and

(b}  the List of Authorised Signatories and Accounis,

pricr io a presentation of a Disbwrsement Request by the Bomower. Any Disbursement
Request made by the Bomower without the abowe documents hawing been received by the
Biank and to its satsfaction shall b2 deemed not made.

First Tranche

The disbaursement of the first Tranche under Article 1.2 is conditional upon receipt by the Bank,
in form and substance satisfactory to it, on or before the date falling 15 (fifieen) Business Days
before the Scheduled Disbursement Date (and, m the case of deferment under Article 1.5, the
Reguested Deferred Disbursement Date or the Agreed Defemed Disbursement Date,
respeciively), of the following documents or evidence:

(a) ewdence that the Bomower andior the Promoter have obtaned all necessary
Authorisations, required in connection with this Contract, the Project Agreement and the
Project;

(b) a cerified copy of the executed Grant Agreement, the terms of which have been pre-
approved by the Bank and which shall include provisions for the timeous transfer of
disbursements under the Loan from the Bomower to the Promoter;
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an ariginal of the Project Agreement, duly execrted by the Bomower and the Promoter,

with evidence that the execation of the Project Agreement by the Bormower and
the Promoter has been duly authorsed and that the person or persons signing the
Project Agreement on behalf of the Bomower and Promoter s/are duly authorised to do
=0, together with the specimen signature of each such person or persons;

evidence that the AfDB Loan has been approved by AFfDB;

a legal opinion from the Attormey General on the due execution of this Contract by the
Bormower and the authorty and capacity of the Bomower to enter info this Contract and
to execute its obligations thereunder;

evidence that all action necessary fo exempt from taxation all payments of principal,
inberest and other sums due herewnder and to pemmit the payment of all such sums
gross without deduction of tax at sowrce have been taken;

evidence that any necessary exchange control consents have been obiained to permit
receipt of disbursements hereunder, repayment of the same and payment of interest
and all other amouwnts due hereunder; such consents must extend to the opening and
maintenance of the accounts to which disbursemenis of the Credit is directed;

evidence that a Project Implementation Unit within the Promoter has been created and
staifed to the satisfacton of the Bank; and

submission to the Bank of a procurement and implementation plan for the capital
inwestment program of the Project to the satisfaction of the Bank.

All Tranches

The disbursement of each Tranche under Article 1.2, incduding the first, is subject to the
following conditions:

(a)

that the Bank has received, in form and substance satisfactory to it, on or before the
date falling 15 (fifteen) Business Days before the Scheduled Disbursement Date (and,
in the case of deferment under Aricle 1.5, the Requested Defermed Disbursement Date
or the Agreed Deferred Disbursement Date, respectively) for the proposed Tranche, of
the following docasments or evidence:

(i} a certificate from the Bormower in the form of Schedule D signed by an authorised
representative of the Bomower and dated no earfier than the date falling 30 {thirty)
days before the Scheduled Disbwrsement Date (and, in the case of deferment
under Article 1.5, the Requested Deferred Disbursement Date or the Agreed
Defemed Disbursement Date, respectively);

{iy acopyofany other authoisation or other docwument, opinion or assurance which
fhe Bank has notified the Bomower is necessary or desirable in connecton with
the enfry into and performance of, and the fransactions contemplated by, this
Contract or the legality, walidity, binding effect or enforceability of the same;

{ii}  ifthe Tranche is intended to finance the Works Supenasion Consultant and to the
extent that such documents or evidence have not already been delivered to the
Bank in respect of a previous Disbursement, submission of a certified copy of the
employment contract of the Works Supervision Consultant recruited by the
Promioter in relation to, and for the whole duration of, the Project;

(W) if the Tranche is intended to finance the Works and to the extent that such
documents or evidence have not already been delivered to the Bank in respect
of a prewious Disbursement

(1) the cerified copy of the employment contract of the Works Supenvision
Consultant mentoned in paragraph (i) abowe;

(2} acopyof each of the Enwironmental and Social Documents; and

(3} ewidence of the approval and adoption of a tanff methodology ensuring the
financial sustainability of the eleciricity sector,
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evidence demonstrating that, following drawdown of the relevant Tranche, the
amount of the Loan will not exceed the aggregate Eligible Expenditure up to the
date of the relevant Disbursement Request;

except for the first Tranche, evidence that the Bomower has transferred all
previous disbursements to the Promoter for the purpose of paying the Eligible
Expenditure;

evidence that the Promoter will, within 180 (one hundred eighty) days following
the Disbwrsement Date concemed, pay the Eligible Expenditures in an amaownt
equivalent to the amount of the Tranche concerned;

certified copies of contracts for the provision of goods, services and works related
o Eligible Expenditures refermed to in paragraph 1.4_Cfa)(vi) abowe;

except for the first Tranche, evidence satisfactory to the Bank that 80°% (eighty
per cent) of the mmediately preceding Tranche, and 100% (one hundred per
cent) of all previous Tranches, have been fully and propery applied as set out in
this Contract;

a certified copy of the updated procurement and implementation plan to the
satsfaction of the Bank, from second disbursement onwards;

in respect of @ Tranche for the financing of the Works, submission of
Resetiiement Action Plans) (if applicable) and appropriate Environmental and
Social Documents (if applicable) relating to the subcomponent financed by the
relevant Tranche, to the Bank's safisfaction or evidence that the eligible expenses
do not include the construction of assets for which the Resettement Action
Plan{s) and appropriate Environmental and Social Documents are not yet
available;

Authorisabions ssued by the competent authority, for the subcomponents
requiring an Emvironmental and Social Impact Assessment;

evidence of the implementation of the Ernwironmental and Social Management
Framework, the Reseilement Action Framework, the Resetlerment Action
Plan{s} and the Emironmental and Social Management Planisite the Bank's
satisfaction, when relesant;

evidence that conditions related to labour rights, working conditions, including
secamity amangements, and workers' accommodation in line with Enwironmental
and Social Standards have been ntegrated in the bidding documents and in the
contracts for the mplementation of the Project.

gecgraphic nformation systems (GI5) maps of the assets constructed since the
Disbarsement Date of the previous Tranche; and

update on the Project status as set out in the Technical Description,

that on the Scheduled Disbursement Date {and. in the case of deferment under
Article 1.5, on the Requested Deferred Disbursement Date or the Agreed Deferred
Disbursement Date, respectively) for the proposed Tranche:

(i)

(ii)

the representations and warranties which are repeated pursuant to Article 6.13
are correct in all respects; and

no event or crcumsiance which constitutes or would with the passage of Gme or
giving of notice under this Contract constitute:

{1}  an Ewvent of Default; or
(2} aPrepayment Event,

has occumed and is continuing unremedied or unwaived or would resault from the
disbursement of the proposed Tranche,
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(ii] e Investment Facility Guarantee [or any instument replacing it to the
sat=faction of the Bank) is valid, of full force and effect and enforceable against
the signatory parties and no event or circumstance has occurred which would, in
fhe reasonable opinion of the Bank, adeersely affect the validity, applicability or
enforceability of the Investment Facility Guarantee or the Bank's night to demand
payment under the Investment Facility Guarantes.

Deferment of disbursement
Grounds for deferment

BORROWER'S REQUEST

{a) The Bomower may send a written request io the Bank requesting the defemal of the
disbursement of a Motified Tranche. The written reguest must be received by the Bank
at least 15 (fifteen) Business Days before the Scheduled Disbursement Date of the
Motified Tranche and specify:

(i} whether the Bommower would like to defer the disbursement in whole or in part,
and if in part, the amount to be defemed; and

(il the date until which the Bomrower would like to defer a disbursement of the abowve
amount (the "Requested Deferred Disbursement Date™), which must be a date
falling mot later than:

{1y & [sx) months from is Scheduled Disbursement Diate;
(2} 30 (thirty) days prior to the first Repayment Date; and
{3y  the Final Availability Date.

() Upon receipt of such a written reguest, the Bank shall defer the disbursement of the
relevant amount until the Requested Deferred Disbursement Date.

FAILURE TO SATISFY CONDITIONS TO DISBURSEMENT

fa) The disbursement of a Motified Tranche shall be deferred i any condition for
disbursement of such Motified Tranche referred to in Article 1.4 is not fulfilled both:

(i} at the date specified for fulfilment of such condion n Articke 1.4; and

(il atits Scheduled Disbwrsement Date (or, whene the Scheduled Disbursement
Ciate has been defemed previously, the date expected for disbursement).

(b)  The Bank and the Bomower shall agree the date until which the disbursement of such
Maotified Tranche shall be defemed (the "Agreed Deferred Disbursement Date”), which
miust be a date falling:

(i} niot earfier than 15 (fifteen) Business Days following the fulfilment of all conditions
of disburserment; and

(i)  not later than the Final Availabiity Date.

(c) Without prejudice to the Bank's right to suspend andior cancel the undisbursed portion
of the Credit in whole or in part pursuant to Arcle 1.6.B, the Bank shall defer
disbursement of such Motified Tranche until the Agreed Defemad Disbursement Date.

DEFERMENT INDEMMITY

If disbursement of a Motified Tranche is deferred pursuant fo paragraphs 1.5.A01) or 1.5.A0Z)
abowe, the Bomower shall pay the Deferment Indemnity.

Cancellation of a disbursement deferred by & (six) months

If a disbawsement has been deferred by more than & (sx) months in aggregate pursuant to
Article 1.5.A, the Bank may notify the Bomower in writing that such disbursement shall be
cancelled and such cancellation shall take effect on the date of such written noffficaon. The
amount of the disbursement which is cancelled by the Bank pursuant to this Ardicle 1.5.8 shall
remain avalable for disbursement under Article 1.2.
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1.6 Cancellation and susgension

16A Bomower's right to cancel

The Bomower may send a written notice to the Bank reguesting the cancellation of the
undisbursed portion of the Credit. The written nofice:

[a)

(b)

(i)

(i)

miust specify whether the Bomower would like to cancel the undishwrsed portion
of the Credit in whole or in part and, if in part, the amount of the Credit the
Bomower would Bke to cancel; and

miust not relate toc

(1} a Motified Tramnche which has a Scheduled Disbwrsement Date falling
within 15 (fifteen) Business Days of the date of the written notice; or

(2} a Tranche in respect of which a Disbursement Request has been
submitied but no Disbursement NoBce has been ssued.

Upon receipt of such written notice, the Bank shall cancel the requested undisbursed
portion of the Credit with mmediate effect

168 Bank's right to suspend and cancel

At any time upon the occurrence of the following events, the Bank may notify the
Biorrower inoweiting that the undisbursed portion of the Credit shall be suspended andfor
cancell=d in whole or in part

[a)

(b)

(i)
(ii)
(i)

(i)

(v)
(i)

{var)

a Prepayment Event;
an Event of Diefault;

an event or circumsiance which would with the pas=sage of time or giving of nobice
under this Contract constitute a Prepayment Event or an Event of Default;

an event or circumstance has arisen which would, in the reasonabde opinion of
the Bank, have an adverse effect on the validity, apphcability or enforceability of

the Investment Facility Guarantee or the right of the Bank to make a claim for
payment under the Investment Faclity Guarantes;

i the Republic of Rwanda is no konger an eligible country for operations under
the Cotonou Agreement;

a Material Adverse Change; or

if, acting reasonably, it is not satisfied that the warranties and undertakings given
by the Bomower in Article § and Article 8 have been compled with.

On the date of such written notification the relevant undisbursed portion of the Credit
chall be suspended andior cancelled with immediate effect Any suspension shall
continue uniil the Bank ends the suspension or cancels the suspended amount.

16C Indemnity for suspension and cancellation of a Tranche

1.6.C{1) SUSPENSION

If the Bank suspends a Motified Tranche upon the occurence of an Indemnifiable Prepayment
Ewent or an Event of Default, the Borrower shall pay to the Bank the Deferment Indemnity
calbeulated on the amount of disbursement suspended.

1.6.C{2) CANCELLATION
If a Motfied Tranche s cancelled:

(a)

(i)
(i)

by the Bomower purswant to Article 1.68.4; or

by the Bank upon an Indemnifiable Prepayment Event or pursuant to
Article 1.58,
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the Bomower shall pay to the Bank the Prepayment Indemnity. The Prepayment
Indemnity shall be calculated as if the canceled amount had been disbursed and repaid
on the Scheduled Disbursement Date or, o the extent that the disbursement of the
Tranche is currently deferred or suspended, on the date of the cancellation notice.

(b)  Ifthe Bank cancels a Motified Tranche upon the cecumence of an Event of Default, the
Bormower shall indemnify the Bank in accordance with Articke 103

[g] Sawe in the cases (a) or (b) above, no indemnity is payable upon cancellaon of a
Tranche.
C Izt i . f the Credi

On the day following the Final Availability Date, and unless otherwise specifically agreed to in
writing by the Bank, any part of the Credit i respect of which no Disbursement Request has
been made in accordance with Article 1.2.8 shall be automatically cancelled, without any
notice being served by the Bank to the Bormower and without Eability arising on the part of
either party.

aums due ynder Articles 1.5and 1.6
Sums due under Articles 1.5, and 1.8 shall be payable in EUR . Sums due under Articles 1.5

and 1.6 shall be payable within 15 [fifieen] days of the Borrower's receipt of the Bank's demand
or within any longer pened specified in the Bank's demand.

ARTICLE 2
The Loan

Amount of Loan

The Loan shall comprise the aggregate amount of Tranches disbursed by the Bank under the
Credit, &5 confirmed by the Bank pursuant fo Article 2.3,

Interest, repayments and other charges payable in respect of each Tranche shall b= made by
thve Bormower in the currency in EUR.

Cther payment, if any, shall be made in the cumency specified by the Bank having regand to
the curmency of the expenditure to be reimbursed by means of that payment.

Confirmation by the Bank
The Bank shall defiver to the Bomower the amortisation table refermed to in Article 4.1, i

appropriate, showing the Disbursement Date, cumrency, the amount disbursed, the repayment
terms and the interest rate of and for that Tranche.

Interest

Rate of interest

Interest shall accrue on the outstanding principal amount of each Tranche at the Subsideed
Interest Rate (as defined below).
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The Bormower shall pay imterest on the outstanding balance of each Tranche at the Subsidised
Interest Rate semi-annually in amear on the relevant Payment Dates as specified in the
Disbursement Mofice, commencing on the first such Payment Date following the Disburserment
Date of the Tranche. i the period from the Disbursement Date to the first Payment Date is 15
(fifteen) days or less then the payment of interest accrued during such period shall be
postponed o the following Payment Date.

“Subsidised Interest Rate™ means an annual rate of interest equal to 1.40% {one hundred
forty basis points) representing the Fized Rate less the Subsidy.

Interest shall be calculated on the basis of Article 5.1.

Interest Rate Subsidy

The interest payable by the Bommower to the Bank shall benefit from the Subsidised Interest
Rate. Itis a condition of the avalability of the Subsidised Interest Rate that the Bomower fulfils
the conditions set out in Article 1.4

The Bank may at any time suspend or cancel the applicaion of the Subsidy wpon the
occumence of any Prepayment Event, Event of Default or if any Prohibited Practice is found
to hawe occurmed in the performance of the Project, in which case interest shall accrue and be
payable at the Fixed Rate.

The Bank may also demand that the Bomower repay an amount equivalent to the Subsidy
benefit that the Bormower has received i, as a result of the Bomower's conduct, any fraud or
comuption is found to have occurred in the performance of the Project.

Interest on overdue sums

Without prejudice o Aricle 10 and by way of exceplion to Article 3.1, if the Bomower fails to
pay any amount payable by it under this Contract on its due date, interest shall acerue on any
overdue amount payable wnder the terms of this Contract from the due date to the date of
actual payment at an annual rate egual to:

(a) foroverdue sums related to all Tranches, the higher of:
(i} the applicable Fixed Rate plus 2% (200 basis points; or
(i) EURIBOR plus 29% {200 basis poinis); and
(b} for overdue sums other than under (a) abowe, EURIBOR plus 2% (200 basis ponts),

and shall be payable in accordance with the demand of the Bank. For the purpose of
mning the ELIRIBOR inrelaSon to this Article 3.3, the relevant periods within the meaning
of Schedule B shall be successive periods of one month commencing on the due date.

If the owerdus samm is in a camency other than the curmency of the Loan, the following rate per
annum shall apply, namely the relevant interbank rate that s generally retained by the Bank
for transactions in that currency phus 2% (200 basis points), calculated in accordance with the
market practice for such rate.

Any unpaid but due interest may be capitalised in conformity with arbicle 1154 of the
Luxembourg Civil Code. For the avoidance of doubt, capitalisation of interest shall ocour only
fior interest due but unpaid for a period of more than one year. The Bomower hereby agrees in
advance o have the unpaid interest due for a period of more than one year compounded and
that as of the capitalisation, such unpaid nterest will in tum produce nterest at the interest
rate set out i this Article 3.3.

Market Disrugtion Event

fa) [Ifatany time:

(i} from the issuance by the Bank of the Disbursement Motice in respect of a
Tranche; and

(i)  until the date falling 30 (thirty) calendar days prior to the Scheduled Disbursement
Diate;
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a Market Disruption Event occurs, the Bank may notify to the Bomower that this clause
has come into effect In such case, the following rules shall apply.

In the case of a Motfied Tranche, the rate of interest applicable to such Notified Tranche
unkil the Maturity Date shall be the percentage rate per annum which is the sum of:

(i} e Margin; and
(i} the ate (expressed a5 a percentage rate per annum ) which is determined by the
Bank to be the alHnclhusive cost to the Bank for the funding of the relevant

Tranche based upon the then applicable intemally generated Bank reference rate
or an altemative rate determination method reasonably determined by the Bank.

The Bomower shall have the night o refuse in writing such disbwrsement within the
deadline specified in the notice and shall bear charges incurred as a result, f any, in
which case the Bank shall not effect the disbursement and the cormesponding portion of
the Credit shall remain avalable for disbursement under Article 12 .B. i the Bomower
does not refuse the disbursement in time, the parties agree that the disbursement and
the conditions thereof shall be fully binding for both parfes.

The Fixed Rate and the Subsidised Interest Rate previously notified by the Bank in the
Disbursement Mofice shall no longer be applicable.

ABTICLE 4
Bepayment

Momal repavment

[a)

(b)

The Bomower shall repay each Tranche by instalments on the Repayment Dates
specified in the relevant Disbursement Motice in accordance with the terms of the
amortisation table defivered pursuant to Article 2.3

Each amortisation table shall be drawn up on the basis that

(i} repayment shall be made semi-annually by constant instalments of principal and
interest;

(il e first Repayment Date of each Tranche shall be a Payment Date falling not
earlier than 30 (thirty) days from the Scheduled Disbwarsement Date and nok later
than the first Repayment Date immediately following the 5= (fifth) anniversary of
the Scheduled Disbursement Date of the Tranche; and

(ii] e last Repayment Date of each Tranche shall be a Payment Date falling not
earlier than 4 (four) years and not later than 25 [twenty-five) years from the
Scheduled Disbursement Date.

Yolyntary prepayvment

Prepayment option

Subject to Arbcles 4 2 B, 4. 2.C and 4.4, the Bomower may prepay all or part of any Tranche,
together with accrued interest and indemnities if any, wpon giving a Prepayment Request with
at least 30 (thirty) calendar days’ prior nofice specifying:

(a)
(b)
e

(d)

the Prepayment Amount
the Prepayment Date;

if applicable, the choice of application method of the Prepayment Amount in line with
Ardicle 5.5.C(a); and

the Contract Number.

The Prepayment Request shall be mevocable.
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Prepayment indemnity

If the Borrower prepays a Tranche, the Bomower shall pay to the Bank on the Prepayment
Date the Prepayment Indemnity in respect of the Tranche which s being prepaid.

Prepayment mechanics

Upon presentation by the Bomower to the Bank of a Prepayment Request, the Bank shall issue
a Prepayment Motice to the Bormower, not [ater than 15 (fiftieen) days prior to the Prepayment
Date. The Prepayment Motice shall specify the Prepayment Amount, the accnsed interast due
ther=on, the Prepayment Indemnity payable under Article 4 2 B or, as the case may be, that
no indemnity s due, the method of application of the Prepayment Amownt and, if a Prepayment
Indemnity is applicable, the deadline by which the Bomower may accept the Prepayment
Motice.

If the Bomower accepts the Prepayment Mobice no later than by the deadline (i any) specified
in the Prepayment Mobice, the Bomower shall effect the prepayment. In any other case, the
Bomower may not effect the prepayment.

The Bomrower shall accompany the payment of the Prepayment Amount by the payment of
accrued interest, the Prepayment Indemnity and the fee under Article 4 2.0, if any, due on the

Prepayment Amount, as specfied in the Prepayment Motice.

Administrative Fee

If the Borrower prepays a Tranche on a date other than a relevant Payment Date, or if the
Bank exceptionally accepts, sobely upon the Bank's discretion, a Prepayment Request with

pricr notice of bess than 30 (thirty) calendar days, the Bommower shall pay io the Bank an
administrative fee in such amount as the Bank shall notify to the Bormower

Lompulsory prepayment
Prepayment Evenis

PROJECT COST REDUCTION

If the total cost of the Project falls below the figure stated in Recital (b) so that the amount of
the Credit exceeds 50°% (fity per cent) of such total cost of the Project, the Bank may forthwith,
by notice to the Bomower, cancel the undisbursed portion of the Credit andior demand
prepayment of the Loan Outstanding wp to the amount by which the Credit exceeds 50°% (fifty
per cent) of the total cost of the Project, together with accrued interest and all other amounts
accrued and outstanding wnder this Contract in relation to the proportion of the Loan
Cutstanding to be prepaid. The Borrower shall effect payment of the amount demanded on
the date specified by the Bank, such date being a date falling not kess than 30 (thirty) days
from the date of the demand.

PARI PASSU TO NOM-EIB FINAMCING

If the Bomower voluntarily prepays (for the avoidance of doubt, prepayment shall include a

repurchase or cancellation where applicable) a part or the whole of any Mon-EIB Financing
and:

(a) such prepayment is not made within a revolving credit facility [(save for the cancellation
of the revolving credit facility);

(b}  such prepayment is not made outof the proceeds of a loan or other indebtedness having
a term at least equal to the unexpired term of the Mon-EIB Financing prepaid,

thve Bank may, by notice to the Bomower, cancel the undisbursed portion of the Credit and
demand prepayment of the Loan Outstanding, together with accrued interest and all other
amounts acorued and outstanding under this Contract in relation to the proporion of the Loan
Cutstanding to be prepaid. The proportion of the Loan Qutstanding that the Bank may require
to be prepaid shall be the same as the proportion that the prepaid amount of the Mon-EIB
Financing bears to the aggregate outstanding amount of all Mon-EIB Financing.
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The Borrower shall effect payment of the amownt demanded on the date specified by the Bank,
such date being a date falling not less than 30 (thirty) days from the date of the demand.

For the purposes of this Article, "Mon-EIB Financing” inchudes any loan {sawe for the Loan
and any other direct kans from the Bank to the Borrower, credit bond or other form of financial

indebtedness or any obligation for the payment or repayment of money criginally granted to
the Bomower for 3 term of more than 3 (three) years.

CHANGE OF CONTROL

{a) The Bomower shall promptly inform the Bank if a Change-of-Conirol Event has occurred
or is likely to occur m respect of the Promoter. At any time after the occumence of a
Change-of-Contral Ewvent, the Bank may, by nobice to the Bomower, cancel the
undisbursed portion of the Credit and demand prepayment of the Loan Outstanding,
together with accrued interest and all other amounts accneed or cutstanding under this
Contract.

In addition, i the Bomower has informed the Bank that a Change-of-Control Event is
about to occar, or if the Bank has reasonable cause to believe that a Change-of-Control

Ewvent has occarred or is about to occar, the Bank may request that the Bormower consult
with it Such consultation shall take place within 30 (thirty) days from the date of the
Bank's request.

After the earfier of:

(i} the lapse of 30 (thirty) days from the date of such request for consuliation; or

(il atanytime thereafier, upon the cccamence of the anticipated Change-of-Control
Ewent,

the Bank may, by notice to the Bomower, cancel the undisbursed portion of the Credit
and demand prepayment of the Loan Outstanding. together with accrued interest and
all other amounts accrued and outstanding under this Contract.

The Bomower shall effect payment of the amount demanded on the date specified by
the Bank, such date being a date falling not less than 30 (thirty) days from the date of
the demand.

(b)  Forthe purposes of this Articke

A "CHANGE-OF-CONTROL EVENT™ OCCURS IFTHE BORROWER CEASES TO BE THE
DIRECT BENEFICIAL OWNER OF MORE THAM 50% (FIFTY PER CENT) OF THE ISSUED
SHARE CAPITAL OF THE PROMOTER.CHAMNGE OF LAW

The Bomower shall promptly inform the Bank i a Change-of-Law Event has occurred or is
likely to occur. In such case, or if the Bank has reasonable cause to believe that a Change-of-
Law Event has occurred or is about fo occur, the Bank may request that the Bomower consult
with it. Such consultation shall take place within 30 (thirty) days from the date of the Bank's
request. If, after the lapse of 30 (tirty) days from the date of such request for consultation the
Bank is of the opmion that the effects of the Change-of-Law Event cannot be mitigated to its
satisfaction, the Bank may by notice to the Bomower, cancel the undisbursed portion of the
Credit andfor demand prepayment of the Loan Ouistanding. together with accrued interest
and all cther amounts accrued and outstanding wunder this Contract.

The Borrower shall effect payment of the amownt demanded on the date specified by the Bank,
such date being a date falling not less than 30 (thirty) days from the date of the demand.

For the purpesas of this Article "Change-of-Law Event” means the enactment, promulgation,
execufion or ratification of or any change in or amendment o any law, rule or regulation {or in
the application or official nterpretation of any law, rule or regulation) that occurs after the date
of this Contract and which, in the opmion of the Bank, would materially impair the Bomower's
ability to perform its obligations wnder this Contract or the Promoter's ability to perform its
obligations under the Project Agreement.
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ILLEGALITY
i

(a) it becomes unlawful in any applicable jursdiction for the Bank to perfom any of s
obligations as conternplated in this Contract or fund or maintamn the Loan, or

(b) the Cobonou Agreement is or is likely to be:
(i} repudiated by the Borrower or mot binding on the Bomower in any respect; or
(il not effective in accordance with #s terms or is alleged by the Bomower fo be
ineffective in accordance with its tesms,
(b}  the Invesiment Faclity Guarantee is or is Fkely to be:
(i}  nolonger valid or in full force and effect; or
(i}  noteffective in accordance with its terms,

the Bank shall promptly notify the Bomower and may immediately (i) suspend or cancel the
undisbursed portion of the Credit, and'or (8) demand prepayment of the Loan Outstanding,
together with accrued interest and all other amounts accrued and outstanding under this
Coniract on the date indicated by the Bank i its nofice to the Bormower.

BREACH OF THE PROJECT AGREEMENT

In the event that the Promoter is in breach of any provision of the Project Agreement, the Bank
may by notice to the Bomower require the Bormower to procure that such breach s remedied
within 30 (thirty) days from the date of the Bank’s notice failing which the Bank may cancel the
undisbursed portion of the Credit andior demand prepayment of the Loan Ouistanding. The
Bomower shall effect payment of the amount demanded on the date specified by the Bank,
such date being a date falling not bess than 30 (thirty) days from the date of the demand.

BREACH OF THE GRANT AGREEMEMNT

In the event that the Bomower or the Promoter is in breach of any provision of the Grant
Agreement, the Bank may by notice to the Bommower require the Bommower to remedy the breach
or to procure that swuch breach is remedied by the Promoter as appropriate, within 30 (thirty)
days from the date of the Bank's notice failing which the Bank may cancel the undsbursed
portion of the Credit and/or demand prepayment of the Loan Qutstanding. The Bomower shall
effect payment of the amownt demanded on the date specified by the Bank, such date being
a date falling not less than 30 (thirty) days from the date of the demand.

Prepayment mechanics

Any sum demanded by the Bank pursuant to Article 4 3 A, ipgether with any interest or other
amounts accrued or outstanding under this Contract ncluding, without Emitation, any
indemnity due under Article 4.3.C, shall be paid on the date indicated by the Bank in its notice
of demand.

Prepayment indemnity

In the case of an Indemnifiable Prepayment Event, the indemnity, if any, shall be defermined
in stcordanes with Article 42.8.

Geperal

Mo prejudice to Article 10

This Arficle 4 shall not prejudice Article 10.

Mo rebormowing

A repaid or prepaid amount may not be rebomowed.
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ABTICLE 3
Eayments

Day count convention

Any amount due by way of interest or ndemnity from the Bomower under this Contract, and
caleulated in respect of a fraction of a year, shall be determined on the basis of a year of 360
(three hundred and sixty) days and a month of 30 (thirty) days.

lime apd place of pavment

(a) Unless otherwise specified in this Contract or in the Bank's demand. all sums other than
sams of interest, indemnity and principal are payable within 15 (fifteen) days of the
Bommower's receipt of the Bank’s demand.

() Each sum payable by the Bomower under this Confract shall be paid to the relevant
account nofified by the Bank to the Bomower. The Bank shall notify the account not less
than 15 (fifteen) days before the due date for the first payment by the Bomower and
shall notify any change of account not less than 15 (fifteen) days before the date of the
fst payment to which the change applies. This pericd of notice does not apply in the
case of payment under Article 10,

(¢} The Bomower shall indicate the Contract Mumber in the payment details for each
payment made hersunder.

(d) A sum due from the Bomower shall be deemed paid when the Bank receives it.

(] Any disbursements by and payments to the Bank under this Contract shall be made

using account{s) acceptable to the Bank. Any account in the name of the Bomower held
with a duly authonsed financial institution in the parisdiction where the Bormower is
incorporated or wherne the Project is undertaken is deemed acceptable to the Bank.

Mo set-off by the Dorrower

All payments to be made by the Bormower under this Contract shall be calculated and be made
without {and free and clear of any deduction for) set-off or counterciaim.

Di fion tp P t Svst
If either the Bank determines (in its discretion) that a Disruption Event has occurred or the
Biank is notified by the Bomower that a Disruption Event has occumed:

(a) the Bank may, and shall if requested to do so by the Bomower, consult with the Bomower
with a wiew to agreeing with the Bomower such changes io the operation or
administration of this Contract as the Bank may deem necessary in the circumstances,

(k) the Bank shall not be obliged to consult with the Bormower in relation to any changes
mentioned in paragraph (a) if, in its opinion, # is not praciicable to do s0 i the
circumstances and, in any event, shall have no obligation to agree to such chanpges;
and

(¢} the Bank shall not be kable for any damages, costs or losses whatsoever arising as a
result of a Disruption Event or for taking or not taking any action pursuant to or in
connection with this Arfcle 5.4,

Applicai ; jyed
General

Sums recefved from the Bormower shall only discharge its payment obbgations if received in
accordance with the terms of this Contract.
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Partial payments

If the Bank receives a payment that is insufficient to discharge all the amounts then due and
payabile by the Bomower under this Confract, the Bank shall apply that payment:

(a) furst, in or towards pro rata to each of any unpaid fees, costs, indemnities and expenses
due under this Confract;

(b) secondy. in or towards payment of any accrued nterest due but unpaid under this
Coniract;

(¢}  thindly, n or towards payment of any principal due but unpaid under this Contract; and
(d) fourthly, in ortowards payment of any other sum due but unpasd under this Contract.

Allocation of sums related to Tranches
(@) Incase of

(i} a partial wohmntary prepayment of a Tranche that is subject to a repayment in
several instalments, the Prepayment Amount shall be applied pro rata to each
outstanding mstalment, or, at the reguest of the Bormower, in inverse order of
miaturity; or

(il a partial compulsory prepayment of a Tranche that is subect to a repayment in
several instalments, the Prepayment Amount shall be applied in reduction of the
outstanding instalments in inverse order of maturity.

(b} Sums received by the Bank following a demand under Ardficle 10.1 and applied fo a

Tranche, shall reduce the outstanding instalments in mwerse order of maturity. The Bank

may apply sums received bebtween Tranches at its discretion.

(g) Incase of receipt of sums which cannot be identified as applicable to a specific Tranche,
and on which there is no agreement between the Bank and the Bommower on their
applicaton, the Bank may apply these between Tranches at its discretion.

ABTICLEG
c — I ati

The undertakings in this Article @ remain in force from the date of this Contract for so long as
any amount is outstanding under this Contract or the Credit is in force.

A FROJECT UNDERTAKINGS

Use of Loan and availability of other funds

The Bomower shall immediately fransfer all amounts disbursed hereunder to the Promober
under the Grant Agreement and shall ensure that the Promoter use all amounts borrowed by
it under the Loan for the execution of the Project.

The Bormower shall ensure that it has available to it the other funds listed in Recital (b) and
that such funds are expended, to the extent required, on the financing of the Project.
C lei f Proieci

The Bormower shall ensure thak the Promoter camies out the Project in accordance with the
Technical Description, as may be modified from time to time with the approval of the Bank,
and completes it by the final date specified therein.
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Incregszed cost of Project

If the total cost of the Project exceeds the estimated figure set out in Recital (), the Bomower
and/or the Promober shall obizin the finance to fund the excess cost without recourse to the
Bank, so as to enable the Project to be completed n accordance with the Technical

Description. The plans for funding the excess cost shall be communicated to the Bank without
delay.

Erocurement procadure

The Bormower undertakes to ensure that the Promoter purchases equipment, secures senvices

and orders works for the Project by acceptable procurement procedures complying. io the
Bank's satisfaction, with its policy as described n its Guide to Procurement.

Continuing Project undertakings
The Bomower shall. and shall ensure that the Promaoter shall:

(a) Maintenance: maintain, repair, owerhaul and renew all property forming part of the
Project as required to keep it in good working order;

(b) Project assets: unless the Bank shall have given its prior consent in writing retan titke
to and possession of all or substantialy all the assets comprising the Project or, as
appropriate, replace and renew such assets and maintain the Project in substantially
continuocus operation in accordance with its onginal purpose; the Bank may withhold its
consent only where the proposad action would prejudice the Bank's interests as lender
to the Bomower or would render the Project ineligible for financing by the Bank under is
Statute or under article 300 of the Treaty on the Functioning of the European Union;

() Insurance: insure all works and property forming part of the Project with first dass
insurance companies in accordance with the most comprehensive relevant industry
P 2
(d) Rights and Permits: maintain in force all rights of way or wse and all Authorisations
necessary for the execution and operation of the Project;
(g)] Enwircnment and Social:
(i} implement and operate the Project in complianee with the Environmental and
Social Sandards; and
(il obtain, mantan and comply with requisite Environmental and Social Approvals
for the Project.
ify  Subsidies of end-users: in collaboration with the Rwanda Ulities Regulatory Agency
or any other entity as deemed appropriate and necessary, assess the Bely fubure
evolution of the need for subsidies to end-wser tarifis and work on measures to
ewentually phase it out in the long run.

Financial viahility of the Promoter

The Bormower shall ensure financial viabidity of the Promoter during the whole ke of the Loan,
o the satisfaction of the Bank.

Financial sustainability of the electricity sector

The Bormower undertakes to transfer all necessary financial resources as and when committed
o guarantee (a) the financial sustainabiity of the electricity sector and (b} that development
and operation of the electnicity system is not mpaired.
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B. GENERAL UNDERTAKINGS
Dizposal of gosets
(a) Exceptas provided below, the Borrower shall procare that the Promoter shall not, either

in a single transacton or in a senes of ransactions whether related or not and whether
voduntarily or mwoluntanly dispose of any part of its assets:

(b) Paragraph (a) abowve does not apply to any disposal of assets for fair market value and
at arm's length:

(i}  made in the ordinary course of Fading of the disposing entity;

(il ~made in exchange for other assets comparable or supenor as o type, value and
quality; or

(i) made with the prior whtten consent of the Bank,

in each case other than assets forming part of the Project pursuant to Article 8.5(b) and 2
shares in subsidiaries holding assets forming part of the Project which may not be disposed
of.

For the purposes of this Article, “dispose” and "disposal” mdudes any act effecting sale,
transfer, lease or other disposal.

Compliance with laws

The Bormower shall comply and shall ensure the Promoter complies in all respects with all laws
and regulations to which they or the Project are subject.

Change in business

The Bomower shall, and shall ensure that the Promoter shall, procure that no substamtial

chanpe is made o the core business of the Promoter from that camied on at the date of this
Coniract.

. in Constituti

The Bomower shall ensure that there is no material change to the consfitution and mandate of
the Promoter, withowt prior consuliation with the Bank.

Books and records

The Bomower shall:

(a) ensure that the Promoter has kept and will continue to keep proper books and records
of account, m which full and comect entries shall be made of all of s financial
transactons assets and business, including expenditures in connection with the Project,
in accordance with GAAP as in effect from time to time; and

(b) ensure that the Promoter keep records of contracts financed with the proceeds of the
Loan (necluding a copy of the contracts) and material documents relating to the
procurement) for at keast § (six) years from full and final performance of such contracts.

Integrity
(a) Prohibited Conduct:

(i} The Bomower shall not engage in (and shall not authorise or permit any person
acting on its behalf to engage in) and shall procare that the Promoter does not
engage in any Prohibited Conduct in connection with the Project, any tendering
procedure for the Project, or any fransaction conternplated by this Contract, the
Grant Agreement or the Project Agreement;
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(il The Bomower undertakes to take such action as the Bank shall reasonabdy
request to investigate or terminate any alleged or suspected occurrence of any
Prohibited Conduct in connection with the Promoter andfor the Project and

(i) The Bormower undertakes to ensure that contracts financed by this Loan include
fhe necessary provisions to enable the Bormower to investigate or terminate any
alleged or suspected occwmence of any Prohibited Conduct in connection with
the Promoter andfor the Project.

Sanctions: The Bomower shall not, and shall procure that the Promoter shall mot:
(i} enter into a business relationship with any Sanctioned Person; or

(il make any funds awvailable to or for the benefit of, directly or indirectly, any
Sanctioned Person.

Borrower's government officials and Promoter’s management: The Bomower
undertakes to take within a reasonable timeframe appropriate measures in respect of
any of its govemment officials andior any member of the Promoter's board of direciors
and management who:

(i} becomes a Sanctioned Person; or
(ii] isthe subject of a final and revocable court ruling in connection with Prohibited
Conduct perpetrated in the cowrse of the exercise of their professional duties,

in order to ensure that such govemment official and/or member{s) of the Promoter's
board of direcior’s or management is suspended, dismissed or in any case excluded
from any of the Bomower's and’or Promaoter's activity in relation to the Loan and to the
Project.

Appropriate measures: The Bormower undertakes to take, within a reasonable
timeframe, appropriste measures in respect of any agent of the Bomower and any
member of the board of directors or management of the Promoter, andior any person
acting on ther behalf. who is the subject of a cowrt ruling in connection with any
investigation inwohang the Bomower or the Promoter orfand Prohibited Conduct
perpefrated in the course of the exercise of his'herfther professional duties in order to

ensure that such member is excheded from any Bormower andior Promoter activity in
relation to the Loan andior the Project.

Contracts: In relation to the award of any contract for the prowvision of goods,
equipments, services and/orworks related to the Project, the Bommower shall ensure that
any bidder whose beneficial owners are close associates or familly members fo any
Bomower's government officials or senior officer or any Promoter's board of directors
and management or senior officer be identified and that adequate measures be adopted
to address potential conflicts of interest prior to the award of such contracts.

reement:

The Bomower undertakes that it shall enter inbo the Grant Agreement with the Promaober,

which shall, without limitation:

{i) specifythat the proceeds of the loan from the Bormower to the Promoter shall be
used sodely for the financing of the Project in accordance with the terms of this
Agreement and the Project Agreement;

(i} specify financial terms and conditions satisfactory to the Bank.

The Bomower undertakes not to abrogate, revoke or materially vary, amend or waive
the Grant Agreement or any terms thereof, save with the prior writien agreement of the
Bank.

The Bormower undertak es to inform the Bank as soon as it becomes aware of any default
by the Promoter under the Grant Agreement, and to inform the Bank of any action it
proposes to take n relation thereto.

3
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Eroect Agreement
The Bomower shall procure that the Promoter complies, at al times, with 3l terms and
conditions under the Project Agreement.

G T tati LW i
The Bomower represents and warrants to the Bank that:

[a)

(b)

e
(d)

(&)

(@)

(h)

i)

(k)

M

(m)

(n)

the Promober is duly established and walidly existing as a company limited by shares,
fully owned by the Government of Rwanda, registered since 1 August 2014 with the
Rwanda Development Board [ Office of the Register General) under number 103370538
and it has power to camy on its business as it s now being conducted and to own its
property and other assets;

it has the power to execute, delru'eraidpafmm its obligations under this Contract and
all necessary action has been t@ken o authorise the execution, delivery and

performance of the same by it;
this Confract constitutes its legally walid, bnding and enforceable obligations;

the execution and delivery of, the perfformance of its obligations wnder and compliance
with the provisions of this Contract do not and will not contravene or conflict with:

(i} any applicable law, statule, rule or regulation, or any judgement, decree or permit
bo which it i5 subject;

{iy any agreement or other instrument binding upen it which might reasonably be
expected to have a material adverse effect on is abdity to perform its obligations
under this Conbract;

the latest avalable consolidated auwdited accounts of the Promoter have been prepared
on a basis consisient with previous years and hawve been approwed by its auditors as
representing a true and fair view of the resufts of its operations for that year and
accurately disclose or reserve against all the liabilities [actual or contingent) of the
Promioter;

there has been no Material Adverse Change since 10 Nowember 2020

no event or circumstance which constitutes a Prepayment Event or an Event of Default
has cccumed and s continuing unremedied or unwaived;

na litigation, arbitration, administrative proceedings or nveshigation is cument or to its
knowledge is threatened or pending before any cowrt. arbitral body or agency which has
resulted or i adversely determined s reasonably likely to result in a Materal Adverse
Change, nor is there subsisting against it or any of its subsidiaries any unsatisfied
judgement or award;

it has obianed all necessary Authorisations in connection with this Coniract and in order
to lawfully comply with its obligations hereunder, and the Project and all such

Authorisations are in full force and effect and admissible in evidence;

the Promoter is the sole legal and beneficial owner and has good Stle to the assets
forming part of the Progect;
its. payment obligations under this Coniract ank not less than par passw in right of

payment with all other present and future unsecured and unsubordinated obligations
under any of its debt instruments except for cbligations mandatorily prefemmed by Law

applying to companies generally;

it is in compliance with Article 6.5(e) and to the best of is knowledge and belief (having
made due and careful enguiry) no Environmental or Social Claim has been commenced
or is threatened against it and

it is in compliance with all undertakings under this Article &;

na loss of rating clause or financial covenants have been concluded with any other
creditor of the Bomower,
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(@) tothe bestofits knowledpe, no funds invested in the Project by the Bomower andfor the:
Promoter or by their respective controlling entities. are of licit ongin, including products
of Money Laundering or linked to the Financing of Termorism;

ipl neither of the Bomower, the Promoter, the Bormowers gowemment officials, the
members of the Promoter's board of directors and management, the Bomower and
Promoter's respective agents, officers and directors nor any other person acting on their
behalf or under their controd has commitied nor will commit:

(i} anmy Prohibited Conduct in connection with the Project or any transaction
comtemplated by the Contract or any other document in connection with the
Project; or
(il any Begal activity related to the Financing of Temorsm or Money Laundering;
(gq) the Project (including without limitation, the negotiation, award and perfomance of
contracts financed or to be financed by the Loan) has not imvolved or given rise to any
Prohibited Conduct, and

(r} it applies and comples with the sanctions imposed by the United Mations and the
European Union.

The representations and warranties set gut abowe shall survive the execution of this Contract

and are, with the excepBon of the representation set out in paragraph (f) abowe, deemed

repeated on each Disbursement Request, Disbursement Date and on each Payment Date.

ARTICLE 7

Negative pledge
The Bommower shall not create or permit to subsist any Security ower any of its assets.

For the purposes of this Arbcle 7.1, the term Security shall also mclude any amangement or
transaction on assets or receivables or money (such as the sale, fransfer or other disposal of
assets on terms whereby they are or may be leased to or re-acguired by the Bomower, the
sale, transfer or other disposal of any receivables on recoarse terms or any amangement under
which money or the benefit of a bank account or other account may be applied or set-off or
any preferential arrangement hawving a similar effect) in circumstances where the

or transaction is entered nto primarily as a method of raising credit or of financng the
acgquisition of an asset

Pari ki

The Borrowrer shall ensure that its payment obligations under this Contract rank, and will rank,
not bess than par passw in nght of payment with all other present and futwre unsecwred and
unsubordinated obligations wnder any of its External Debt Instuements.

In particular, i the Bank makes a demand under Article 10.1 or if an event or potential event
of default under any unsecured and unsubordinated External Debt Instrument of the Bomower
or of any of its agencies or instrumentalities has ococumed and is continuing. the Bormower shall
not make (or authorize) any payment in respect of any other such External Debt Instrument
(whether regulary scheduled or octhensse) without simultaneously paying. or setting aside in
a designated account for payment on the next Payment Date a sum equal to the same
proportion of the debt outstanding under this Contract as the proportion that the payment under
such Extermal Debt Instrument bears to the total debt outstanding under that Extemnal Debt
Instrument. For this purpose, any payment of an External Debt Instrement that is made out of
the proceeds of the issue of another instrement. to which substanfially the same persons as
hold claims wnder the External Debt Instrument have subscribed, shall be disregarded.
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In this Contract, "External Debt Instrument™ means (a) an instrument, induding any receipt
or statement of account, evidencing or constituting an obligation fo repay a loan, deposit,
advance or similar extension of credit (including without limitation any extension of credit under
a refinancing or rescheduling agreement), (b} an obligation evidenced by a bond, debenture
or similar written evidence of ndebtedness or {c) a guaraniee granied by the Bomower for an
obligation of a third party; provided in each case that such obligation is: (i) gowverned by a
systern of law other than the law of the Bomower; or (i) payable in a currency other than the
cumency of the Borrower's counkry; or (i) payable to a person incorporated, domicied,
resident or with its head office or principal place of business outside the Bomower's country.

Security

Should the Borrower grant to a thind party any security for the performance of any Extemnal
Debt Instrument or any preference or priorty in respect thereof, the Bomower shall, i so
required by the Bank, provide to the Bank equivalent security for the performance of is

obligations under this Contract or grant to the Bank eguivalent preference or priornity.

cl by inglusi

I the Bomower concludes with any other medium or long term financial creditor a financing
agreement that inchuedes a loss-of-rating clause, andlor a cross default dause andlor a par
passu cause not prowided for in this Contract or is more favourable to the relevant financial
creditor than the equivalent prowision(s) of this Contract, the Bormower shall promptly so informn
the Bank and shall, at the request of the Bank, forthwith execute an agreement to amend this
Contract so as to prowide for an equivalent provision in favour of the Bank.

ARTICLE &
Information and Visits

Information concerning the Project
The Bomower shall. andfor shall ensure that the Promoter, where appropriate, shall:
(@) deliver to the Bank:

(i} the information in content and in form, and at the times, specified in Schedule A2
or otherwise as agreed from time fo time by the parties to this Contract; and

(il  anysuchinfomation or further document conceming the financing, procurement,
implementation, operation and related environmental or social matters of or for
the Project as the Bank may reasonably reguire within a reasonable time,

provided always that if such information or document is not delivered to the Bank on
tme, and the Bormmower andfor the Promoter do not rectify the omission within a
reasonable time set by the Bank in writing, the Bank may remedy the deficiency, to the
exient feasible, by employing its own staff or a consuliant or any other third party, at the
Bomower's expense and the Bormower shall provide such persons with all assistance
necessary for the purpose;

(b)  submit for the approval of the Bank without delay any material change to the Project,
also taking into accownt the discloswures made to the Bank in connection with the Project
prior to the signing of this Contract, in respect of, inter alia, the prce, design, plans,
timetable or to the expenditure programme or financing plan for the Project;

(¢}  prompty inform the Bank of:

(i} any action or profest initiated or any objection raised by any third party or any
genuine complaint received by the Bomower or any Environmental or Social
Claim that is to its knowledge commenced, pending or threatened against if; and
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any fact or event known to the Bomower andfor the Promoter, which may
substantially prejudice or affect the conditions of execution or operation of the
Project;

any non-compliance by any party with any Environmental and Social Law;

any suspension, resocation or modification of any Envionmental and Social
Approval,

a genuine allegation or complaint with regard to any Prohibited Conduct related

bo the Project and

should it become aware of any fact or nformation confirming or reasonalbly

supggesting that:

{1}  any Prohibited Conduct has occumed in connection with the Project. or

{2} any of the funds invested in the share capital of the Promoter or in the
Project was derived from an illicit origin incheding products of Money
Lawndering or linked to the Financing of Terrorism;

and set out the action to be taken with respect fo such matters;
promptly inform the Bank of any material change in the tariff methodology; and
prowide to the Bank, if so requested:

a certificate of its inswrers showing fulfilment of the requirements of Article §.5(c);

annually, a list of policies in foree cowering the insured property forming part of
the Project. together with confirmabion of payment of the cument preminems; and

rue copies of contracts financed with the proceeds of the Loan and evidence of
expenditures relating to disbursements.

The Bomower shall. andfor shall ensure that the Promoter, where appropriate, shall:
deliver to the Bank:

(a)

(b)

(i)

(ii)

(iii)

as soon as they become available but in any event within 240 {two hundred and
forty) days after the end of each of its financial years the Promoter's audited
consofidated annual report, balance sheet, profit and loss account and awditors
report for that financial year, and

such further mformation on the Promoter's general financial siuation as the Bank
miay reasonably require or such certificates of compliance with the undertakings
of Article & as the Bank may deem necessary,

such further information, evidence or document conceming:
(1) its general financial situation or such certificates of compliance with the
undertakings of Article §; and

{2} the compliance with the due diligence requirements of the Bank, including,
but not limited to “know your customer” (KYC) or simiar idenfification
procedunss,

when requested and within a reasonable time; and

infizrmi the Bank immediately of:

(i)

{ii)

(iii)

any matenal alteration to the Promoter's statutes or shareholding structure and
of any change of ownership of 5% or more of is shares afier the date of this
Comtract;

any fact which obliges it to prepay any financial indebtedness or any Ewopean
Unicn funeding;

any event or decision that consitutes or may result in a Prepayment Event
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(W) anyintention on its part to grant any Secunity over any of its assets in favowr of a
third party;

(v} any ntention on its part to sell, transfer, lease or otherwise dispose of its assets
and which could trigger a breach of Article 0.8;

{wi) anyiniention on its part to relinguish ownership of any matenal component of the
Project;

(wil) any fact or event that is reasonably likely to prevent the substantial fulfilment of
any obligation of the Bormower under this Contract, andfor the Bomower or
Promoter under the Grant Agreement or the Project Agreement;

(wil) any Event of Default having occumed or being threatened or anticipated;

{ix) any fact or event which results in (1) any agent of the Bomower, or (2) any
member of the Promoter’s management bodies or any of its controling entities
being a Sanctioned Person;

(¢) unless prohibited by law, any material litigation, arbitration, administrative
proceedings or investigation camied out by a court, administration or similar public
authority, which, to the best of its knowledge and belief, i curment, mminent or
pending against the Bormower or the Promoter or its controling entities or agents
of the Bomower or the Promoter's management bodies in connecton with
Prohibited Conduct related to the Credd, the Loan or the Project;

(¢5]) any measure taken by the Borrower or the Promoter pursuant to Article 613 of
this Contract; and

(xll) any litigation, arbitration or admnistrative proceedings or investigation which s
current, threatened or pending and which might if adversely determined result in
a Material Adverse Changs;

83 Visits Right of 2 { lnvestigati

(a)

(b)

(c)

The Bomower shall, and shall ensure that the Promoter shall, allow persons designated
by the Bank, as well as persons designated by the competent Eurcpean Linion
institutions ncluding the Court of Auditors of the European Union, the Ewopean
Commission and the European Anti-Fraud Office fo:

(i}  wisitthe sites, installations and works comprising the Project and to conduct such
checks as they may wish for purposes connected with this Contract and the
financing of the Project;

(i) interview representatives of the Bomower andior Promoter, and not obstrect
contacts with any other person inwolved in or affected by the Project; and

{ii] review the Bomower's. and'or Promoter's books and records in relation to the
execution of the Project and to be able to take copies of related documents to the
extent permitied by the law.

The Bomower shall, and shall ensure that the Promoter shall, facilitate investigations by
the Bank and by any other competent authority of the European Union institutions or
badies in connection with any alleged or suspected ocewrence of a Prohibited Conduet
and shall provide the Bank, or ensure that the Bank is provided, with all necessary
assistance for the purposes described in this Article.

The Bomrower acknowledges that the Bank may be obliged to communicate information
relating to the Bormower and/for the Promoter and the Project to any competent nstitution
or body of the Eurcpean Union ncluding the Court of Auditors of the European Linion,

the Eurcpean Commission and the European Anti-Fraud office as are necessary for the
performance of their tasks in accordance with the laws of the European Linion.
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ABTICLE D
Lharges and expenses

Taxes, duties and fees

The Bomower shall pay all Taxes, duties, fees and other mposiions of whatsoever nature,
incheding stamp duty and registration fees, anising out of the execution or implementation of
this Contract or any related docurment and in the creation, perfection, registration or
enforcement of any Security for the Loan to the extent applicable.

The Bormower shall pay all principal, interest, indemnities and other amownts due under this
Contract gross without any withholding or deduction of any national or local impositions
whatsoever required by law or under an agreement with a governmental authority or otherwise,
If the Bormower is obliged to make any swch withholding or deduction, it shall gross up the
payment o the Bank so that after withholding or deduction, the net amount received by the
Bank is equivalent to the sum due.

Other charges

The Bomower shall bear all charges and expenses, including professional, banking or
exchange charges incurred in connection with the preparation, execution, implementation,
enforcement and termination of this Contract or any related document, any amendment,
supplement or waiver in respect of this Contract or any related document, and in the
amendment, creation, management, enforcement and realisation of any secunty for the Loan.

| { costs_indemnity and set-off

(a) The Bomower shall pay to the Bank any costs or expenses ncumed or suffered by the
Bank as a consequences of the introdweSon of or any change in (or in the interpretation,
administration or application of) any law or reguiation or compliance with any law or
requlation which occurs after the date of signature of this Contract. in accordance with
or as a result of which (i) the Bank is obliged to incur additional costs in arder to fund or
perfom its obligations under this Contract. or (i) any amount owed to the Bank under
this Contract or the financial income resuling from the granting of the Credit or the Loan
by the Bank to the Borrower is reduced or eliminated.

(b) Without prejudice to any other nghts of the Bank under this Contract or under any
applicable lzw. the Bormower shall indemnify and hold the Bank harmless from and
against any koss incurred as a result of any full or partial discharge that takes place in a
manner other than as expressly set out in this Contract.

[z}  The Bank may set off any matured obligation due from the Bormower under this Confract
(to the extent beneficially owned by the Bank) against any obligation (whether or not
matured) owed by the Bank to the Bomower regardless of the place of payment, booking
branch or currency of either obligaton. i the obligations are in different cumencies, the
Bank may convert either obligation at a market rate of exchange in its usual course of
business for the purpose of the set-off § either obligation is unliqguidated or
unascertained, the Bank may set off in an amownt estimated by it in good faith to be the
amount of that obligation.
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ARTICLE 10
Events of Default

Right to demand repayment

The Bomower shall repay all or part of the Loan Outstanding (as requested by the Bank)
forthwith, together with accrued interest and all other acorued or outstanding amownts under
this Ciontract, upon written demand being made by the Bank in accordance with the following
prowisions.

Immediate demand

The Bank may make such demand immediately without prior notice or any jedicial or exira
judicial step:

(a)

(b)

e

(d)

&)

(@)

(h)

if the Bomower does not pay on the due date any amount payable pursuant to this
Contract at the place and in the cumency in which it is expressed to be payable, unless:

(i} its faillure to pay & causad by an administrative or technical ermor or a Disruption
Ewent; and

(il paymentis made within 3 (three) Business Days of its due date;

if any information or decument given to the Bank by or on behalf of the Bomower or the
Promoter or any representabon, wamanty or siaterment made or deemed to be made by
the Bommower or the Promoter in, pursuant to or for the purposes of entering into this
Confract or the Project Agreement or in connection with the negoiation or performance
of this Contract or the Project Agreement is or proves to have been incomect, incomplete
or misleading in any material respect;

if, following any default of the Borrower in relation to any loan, or any obligation ansing

out of any financial transaction, other than the Loan:

(i} the Bomower is required or is capable of being required or wil, following expiry of
any applicable contractual grace penod, be required or be capable of being
required to prepay, discharge, close out or terminate ahead of maturity swch other
loan or obligation; or

{iy ~any financial commitment for such cther loan or obigation is canceled or
suspended;

if the Bomower s unable to pay its debis as they fall due, or suspends its debts, or

makes or seeks to make a composikion with its creditors;

if any corporate action, legal proceedings or other procedure or step s taken in relation
to the suspension of payments, a moratorem of any indebtedness, dissolution,
administration or reorganisation (by way of woluntary amangement, scheme of
amangement or othenwise) or an order is made or an effective resolution s passed for
the winding up of the Promoter or if the Promoter takes steps towards a substantial
reduction in its capital, is declared insolvent or ceases or resolves to cease fo camy on
the whole or any substantial part of its business or activities, or any situation simiar to
any of the abowe occurs under any applicable law;

if an encumbrancer fakes possession of, or a receiver, liquidator. administrator,
adminisirative recefver or similar officer is appointed, whether by a court of competent
jurisdiction or by any competent administrative authority or by any person, of or over,
any part of the business or assets of the Promober or any property forming part of the
Project;

if the Bomower or the Promoter defaults in the performance of any obligation n respect
of any other loan granted by the Bank or financial mstrument enterad nto with the Bank;

if the Bomower or the Promoter defaults in the perffiormance of any obligation in respect
of any other loan made to it from the resownces of the Bank or the European Union;
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(i) if any expropriation, attachment, amestment, distress, execution, sequestration or other
process is lewied or enforced upon the property of the Bomower or the Promoter or any
property forming part of the Project and is not discharged or stayed within 14 {fourieen)
days:

i) if a Material Adverse Change occurs, as compared with the Bomower's condition or the
Promoter's condition at the date of this Contract; or

(k) i it is or becomes unlawful for the Bomower or the Promoter fo perform any of their
obligations wunder this Contract or the Project Agreement or this Contract or the Project
Agreement is not effectve in accordance with its terms or is alleged by the Bomower or
the Promoter to be ineffective in accordance with its termis.

Demand after notice o remedy

The Bank may also make such demand without prior notice or any judicial or extra judicial step

[without prejudice to any notice referred to below):

fa) if the Bomower fails to comply with any provision of this Contract (other than those
referred fo in Articke 10.1_A or the Bomower andior the Promoter faill{s) to comply with
any cbligation under the Project Agreement; or

(b)  if any fact related to the Bormower or the Project stated in the Recitals materally alters
and is not matenally restored and if the alteration either prejudices the interests of the
Bank as lender to the Bomower or adversely affects the implementation or operation of
the Project,

uriless the non-compliance or circumstance giving rise to the non-compliance is capable of

remedy and is remedied within a reasonable peniod of time specified in a notice served by the

Bank on fhe Bomower or the Promoter as appropriate.

DOther rights at law

Article 10.1 shall not restrict any other right of the Bank at law to require prepayment of the
Loan Outstanding.

Indemnity

Ini casie of demand under Articke 1001 in respect of any Tranche, the Bomower shall pay to the
Bank the amouwnt demanded together with the indemnity on any amount of principal due to be
prepaid. Such indemnity shall (i) accrue from the due date for payment specified in the Bank's
notice of demand and be calculated on the basis that prepayment is effected on the date so
specified, and (i) be for the amount communicated by the Bank to the Bomower as the present
value (calculated as of the date of the prepayment) of the excess, i any, of:

fa) The applicable Fxed Rate net of the Margin that would accrue thereafter on the amount
prepaid over the penod from the date of prepayment to the Maturity Date, i it were not
prepaid; over

(b) the nterest that would so accrue ower that period, if it were calculated at the
Redeployment Rate, bless 0.15% (fifieen basis poinks).

The said present value shall be calculated at a discount rate equal to the Redeployment Rate,

applied as of each relevant Payment Date of the applicable Tranche.

Amounts due by the Bomower pursuant to this Articke 10.3 shall be payable on the date
specified in the Bank's demand.

Mon-Waiver
Mo falure or delay or single or partial exercise by the Bank in exercising any of its rights or
remedies under this Contract shall be constreed as a waiver of such right or remedy. The

rights and remedies provided in this Contract are cammulative and not exchusive of any rights
or remedies provided by law.
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Governing Law

This Contract and any non-contractual obligations arising out of or in connection with it shall

be govemed by the laws of Lueembourg.

Jurisdiction

(a) The Court of Justice of the Ewopean Union has exclusive jurisdiction to settle any
dispute arising out of or in conneclion with this Contract (incheding a dispute regarding
the existence, validity or termination of this Contract or the consequences of its mullity)
or any nan-confractual obligation arising out of or in connection with this Contract.

(k) The parties agree that the Cowt of Justice of the European Union is the most
appropniate and convenient court to settle any disputes between them and, accordingly,
that they will not argue to the confrany.

[} The parties to this Contract hereby waive any immunity from or nght to object to the
jurisdiction of these courts. A decision of the courts given pursuant to this Article shall
be conclusive and binding on each party without resiriction or reservation.

Place of e

Undess otherwise specifically agreed by the Bank in writing, the place of performance under
this Coniract, shall be the seat of the Bank.

Evidence of sums due

In any legal action arising out of this Contract the cerificate of the Bank as to any amownt or
rate due to the Bank under this Contract shall, in the absence of manifest error, be prima facie
evidence of such amount or rate.

Entire Agreement

This Confract constitutes the entire agreement between the Bank and the Borrower in relation
to the provision of the Credit hereunder, and supersedes any previous agreement, whether
express or implied, on the same matter.

Iovalidity

If at amy time any term of this Contract i or becomes llegal, invalid or unenforceable in any

respect, or this Confract is or becomes ineffective in any respect, under the laws of any

jurisdiction, such legality. imalidiy, unenforceability or meffectiveness shall not affect:

(a) the legality, validity or enforceability in that pensdiction of any other term of this Contract
or the effectiveness in any other respect of this Confract in that jurisdiction; or

(k)  the legality, validity or enforceability in other prisdictions of that or any other term of this
Contract or the effectiveness of this Contract under the laws of such other prisdictions.

Amendments

Any amendment to this Contract shall be made in writing and shall ke signed by the parties

hereto.

Lounterparts

This Contract may be executed in any number of counterparts, all of which taken together
shall constitute one and the same instument. Each cownterpart is an original, but all
counterparts shall together constitute one and the same instrument.
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Motices

121.A Form of Motice

1218

(a)
(b)

()

(d)

(&)

(f

Any notice or other communécation given under this Contract must be in writing and,
unless otherwise stated. may be made by leiter, electronic mai and facsimile.

Motices and other communications for which fixed periods are laid down in this Contract
or which themselves fix perods binding on the addressee, may be made by hand
delivery, registered bether, facsimile or by electronic mal. Such notices and
communicatons shall be deemed to have been received by the other party:

(i} onthe date of delivery in relation to a hand-delivered or registered letier;

(il onreceipt of ansmission n relation bo a facsimile;

(i} inthe case of any elecironic mal sent by the Bomower to the Bank, only when
actually receved in readable form and only if it is addressed in such a manner as
the Bank shall specify for this purpose; or

(W) inthe case of any electronic mail sent by the Bank to the Bomower, when the
electronic mail s sent

Any notice prowvided by the Bormower or the Promoter to the Bank by electronic mai

shall:

(i} miention the Contract Mumber in the subject lne; and

(il be mn the foorm of a non-editable electronic image (pdf, tF or other common non
editable file format agreed between the parties) of the notice signed by
an Authorised Signatory with individual representation right or by two or more
Authorised Signatories with joint representation right of the Bomower or the
Promoter as appropriate, attached to the electronic mail.

Motices issued by the Bomower pursuant to any provision of this Confract shall, where

required by the Bank, be delivered to the Bank together with satisfactory evidence of

the authorty of the person or persons authorised to sign swch notice on behalf of the

Bormower and the authenticated specimen signature of such person or persons.

Withowt affecting the wvalidity of electronic mal or facsimie notices or communication

made in accordance with this Article 12.1, the following notices, commamications and

documents shall also be sent by registered letter to the relevant party at the latest on
the immediately following Business Day:

(i} Disbursement Request;
(il rewocation of a Disbwrsement Request according to Articke 1.2.C{b);

(iij] any notices and communication in respect of the deferment, cancellation and
suspension of a3 disbursement of any Tranche, Market Disruption Ewent,
Prepayment Request, Prepayment Motice, Event of Default, any demand for

prepayment; and
(W) any other notice, communication or document required by the Bank_
The parties agree that any above communication (induding via electronic mai) is an
accepted form of communication and shall constitute admissible evidence in court.

Addresses

The address, fax number and electronic mail address {and the department or officer, & any,
for whose attention the communication i to be made) of each party for any communication to
be made or document to be delivered under or in connection with this Contract is:
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For the Bank

For the Bomower
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Artention: OPS Global Partner

100, boulevard Konrad Adenawer
L-2850 | uxemboung

E-mail address: OPS_GP-2_SecDwiiei org

Aftention: Minister of Finance and Economic
Planning - Republic of Rwanda
P.0. Box 158 Kagali, Republic of Rwanda

E-mail address: miini@minecofin.gov.rw

Motification of communication details

The Bank and the Borrower shall prompty notify the other party in writing of any change in
their respective communication details.

English language

(a) Anynofice or communication given under or in connection with this Contract must be in

English.

(b}  All other documents prowided under or in connection with this Contract marst be:
(i} in English; or

(il i not in English, and i so required by the Bank, accompanied by a certified
English translation and. in this case, the English translation will prevail.

Becitals and Schedules
The Redials and following Schedules form part of this Contract:

Schedule A
Schedule B
Schedule C
Schedule O

Project Specification and Reporting

Definition of EURIBOR

Fomn of Disbursement Request (Article 1.2_B)
Form of Certificate from Borrower {Article 1.4.C)
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The parties hereto have caused this Conract i be sxecuted in 3 (three) ariginale in the English

At Kigali, this 2.5 December 2020
At Luxembourg, tis 23 December 2020

istf of Finance and Ezonamiz Planning Head of Diwision Head of Division
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Schedule A

A1 Technical Description (Article 8.2

Purpose, Location

The Project is an investment Programme of distibution schemes in Rwanda that will be co-financed by
AfDE and the Bank on a parallel basis. It consists of two components:

- Component 1: Investments in new low and medium volage networks fo norease electricity
access in the Eastern and South Provinees. The investments are expected to result to appro.
180,000 new connections (Tabée A 1.2)

. Component 2: Investments for the rehabilitabon and upgrade of distribution networks across the
country to increase capacity improve grid reliability and enhance operational efficiency. EIB funds
will be allocated to the area of Kigali (Table A.1.2 - A.1.8).

CQwerall, the inwestments will lead to approw. B,000 km of new distribution network and 230 MVA of new
transformer capacity. The Programme also includes implementation support fmanced both by ATDE and
the Bank aimed at strengthening the operational capacity of the Promoter and assisting them in the
management of the Programme (Component 3)

Description
See next pages
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Table A.1.1. Programme cost
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Table A1.2 Subcomponent 4
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B| Fubbagd - 2 I5 = 98 BT ]
SAFOE oaal 437 B, B Ty 1478 545 5
EIf firsfcuny - Exdtarr Proviecs
1| Bupeesin jhers] 544 (0 | L] T4 ]
I| tuies Fale. P T4 120 545 a7 -]
3| Hirpoih T 58 18 &40 L] -]
4| Hiesha 15T T3 i+ 1] B85 T
5| Mgora 15,585 k) 15 b} w5 -]
B| Mgl T2 1,084 v -] 45 BT ]
T| Fwimegain 125 a0 j -] =8 Ly [°]
58 sl THLETE 4,8 =T T80 B4 =]
TOTAL 1TET4E B 1,350 1,875 1,190 T
Table A1.3 Subcomponent 2.2 & 2.3
Huberrrgwnsn $23 - Upgraeds ared sxmsraier ol SPerace B Gren Bor bmpressd sUppy
Kigad Eouthern Eamiarr baxtarr [ TOTAL
Typa of inesmfrmnt Pas ] Pian [ Man Huai Pl mai Fian e Pan e
1| Estermos of B e ) - 30 e =im
7| e ey | a6 0 a4 ™ = - |
3 :';m" w“”hﬂl 0 1= =t =1 -7 1S
Sukrrrgwn B - Upgreds ared axmsraier ol SPerace B Gren Bor bmpressd sUppy
Kigl Touthen Enxbare Farfare [T TOTAL
Typa of inswsmani M ] Puan P Man Fmai Pl i Pl [ [
1|0 e e LT 18 LT 04 a9 =a
3 |L e 0 LAY nLL 121 ARL TI1E
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Table A 1.4 Subcomponent 2.5

Jiutermpanant .5 - Conatruction, and rehasiltation of M |
Cmbiin mnd sscaciwied: 80 line n Second sy Cities |

Aamrsonal MYA B s ki |

RS | Diatriet P Maal P lmai
1|Hurps oA L | |
2|wearharem | [LLL
3| Hyugatars I:II.IJ 15
A|Runzi 247 124
5| Pk Lt |:|.7I
& | Bugmners [T} :|.l_'||

foEhL 498 :mui |
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Table A 1.5 Subcomponent 2.6 - A

Subonrparent 28 - Upgreds sed sxtessios of d Bsrent MY Irms for improess sapsly ()

Length (um)
S Bioen: ey
g ‘Creerhaad Jdrohurgrerd
By
From @ [T Mar Fanal Fan Heal
Glorco 55 P AP b a5
- | Forwrm Cemcurmi Fmzor. Fa-]
'] WH-Figm Habem-Ayanrems: e ]
4 T-OFF SCAF HEmngrs b 1.5
] Fatuge T Cab- e e ]
L Lmcora. Combin Camss Hypotemrs b 1.5
T ke | i L= 1.4
o Fagall mxd Crmtrmcom Cabin b 1
" Farmrzres PFrmoe- Ly prinimrme b 2
u Chmz Pmrs |ATE Cain b 15
Ll e i e LT b 13
i Hyerdmwr | Mymrdermrm 2 b 1
= | Bumwrrs Camerty B Brf o B 1
o Eimmrzs farf o Futriz Hadchery o 3
i Elurre Catin T-OFF Remms L (=1}
| rers-heregs Wh-rigmi = 8
1w e 1 Sorwibs b 1
W |Peremgs Fgrareers |[Agatees e 22
Ao | Fragio = =11
= B Arcirm Pyio= B o [=1-]
e Forarm Ll iriea fry L -
o] Eursnm Hrym o o e o [=1-]
BT L smige it - L 3
k) Fauderi P LAE b 1
Total ary 122
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Table A 1.6 Subcomponent 2.6 - B

Subcomponent 2.6 « Upgrade and extension of different MWV lines for
improved supply (8]
Ho Hams of MVILY Hio of MY Powsr LV
Cabin Panmels howss | squipmeni

1 By 5 YES yEI
2 Ubenwa T yEE YR
3 Mliniplan T YES yEI
4 Remern 2 2

] ‘Sonatulbe T YES YEI
& Eanomibe Alnport ] YES PES
T Glloondo Haul ] YES PES
-] Elgal Morth YES
9 Elgal Soulh YES
10 IFRC Cabin 2 PES
1 FH Paul B YES PES
12 Sasabo Dishrick 1 e =1
13 Elbagabaga 1 B YEE yeo
14 |cHegai & yEE yEL
15 L= Elepiant T PES
16 |simtary Camp g yEE yEL
7 IR T YES YEI
18 |ATE Eimihurua 7 yEE yEL
13 Elmihurura O B YES PES
0 Bt Ardne 5 YEZ yes
i “oae & YES PES
2 |Fanmas Kicukino yEE yEL
3 Fed Cross YEZ YEI
24  |Eimihurura 3 & yEE yEL
= Elmihurua Secior T e =1

Cabendar

The Project will be implemented n the 2020-2024 penod.
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The information below has to be sent bo the Bank under the responsibility of

Financial Contact Technical Contact

Company Ministry of Finance and | MINECOFIN

Economic Flanning
Contact person Gerald MUGABE Gerald MUGABE
Title External Finance Division Ag. Division Manager
Function / Department | Govermment Chief Economist | External Finance Division
financial and technical
Address 12 KN 2 Ave, Kigali 12 KN 2 Ave, Kigali
Phione (+250) 252 577 51 OFBR53118D
Fax { #2650 j252 575 756 { #2050 (252 575 756
Emai info@minecofin.gov.nv Geraldmugabe@minecofin.gov.n

The abowe-mentioned contact persons are the responsible contacts for the time being. The

Borrower shall inform fhe Bank immediately in case of any change.

Informaticn on ific subjects

The Borrower shall deliver to the Bank the following information at the latest by the deadline

indicated below.

[ Document | information Deadling
Environmenfal and social classification of the vanous sub-projects | As soon as avadable
validafed by the competent authority RDB;

] emironmenizl and social assessments documents | As soom as avaiable
and'or RAP safisfactory o the Bank;
Authonzabions issued by the competent awthomly, RDB, for the sub- | As soom as avadable

jeicfs ming an E1A andfor 3 RAP.
GIE maps of the 3ssels construcfed since the lasf disbursement and | Before each
an update of the project sfatus as in the Technical Descrpbion aisbursement affer the
firsf
Uipdafed procurement and implementsfion plans fo the safisfachion | Before each
of the Bank. from the second disbursement onwards dishursement
50
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The Borrower shall deliver fo the Bank the following mformation on project progress during
implementation at the latest by the deadline indicated below.

Document ! information Deadline Freguency
of reporting
F'n:qect Progress Repo Jim JE.FT: quarenty

Lmdatenﬂaﬁe.sﬂii A 1.6 Appendix A 1 indicating real | 30 April
fgures for the reporiing period and revised forecasts | 3% July
expiaining fhe reasons for signifcant changes vs. inifiagl | 31" Dot

scope; 202
- A bnef updafe on the Technical Descrplion, explaiming the 2022
reasons for significant changes vs. inihial scope; 2023

- Update on the date of complelion of each of fhe main 2024
project’s components, explaming reasons for any possible
detay;

- Update on the cosf of the project, explaining reasons for any
possible cost vanations vs. inifial budgeted cost

- Totalenengy bifed and tofal energy distrbuted per provings
for the reporting period;

- Conmections under the Demand sfimuabon programme;

- New connections in Rwanda ather than the ones under fhe
Frogramme.

- The lafest SAIDT and SAIF per province;

-  Updaie of the E&S related aciiviies and 2 descripfion of any
major is5ue with impact on the environment,

- Update on procurement procedures and on procunement
umderfaken;

- Any relevant change of the requiafory famework and faniff
seifing thal occwmed:

- Any significant issue that has occwred and any sigmificant
risk that may affect the project’s operation;

- Number of staff in the PIU amd chamges since the last

reporting.

- Number of EDCL amd EUCL =fisff

- LUpdates to EIB on the progress of implementing the project
Gender Acfion Pian, with a focus on the ermploymend relafed
it

- Arquegafanm conceming the project that may be on-

- Amound of financial contribution from the Govenment fo
keep end-user fariffs at more affordabde levels. Absoluie
value as well a5 average impact relafive fo the average
emd-user i

- Year-on-year vaniahion in the average S for end-wsers.

- Amount of commercial losses for the Bt year avaidable.

51
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The Bomower shall deliver to the Bank the following nformation on project completion and matial
operation at the latest by the deadiine indicated balow.

Document | information Date of delivery
to the Bank
Fm]m:t Completion Report, ncluding: J0™ April 2026

Fnafupdahufhhh&ﬁii—ﬁfﬁn.ﬁuperﬂxﬁhmh:ﬂhgmﬂ
figures for the past year explaining the reasons for significant
changes vs. initial scope;

-  Final Technical Descrphion, explaining fhe reasons for significant
changes vs. initial scope;

- The date of completion of each of the main project’s components,
explainimg reasons for any possible delay {in particular for pnmary
substations);

- Final cosf of the project. explaining reasons for any possible cost
vanations vs. inhial budgeted cost;

- Employmenf effects of fthe project person-days reguired during
implementiafion (person-years) 35 well 35 permanent new jobs
created;

- Tofal energy bited and total enengy distnbuted per province in fke
past year;

- SAIDN and SAIF! in the past year per province;

- Volume of losses in the pasf year per province;

- A descripion of any major issue with impact on the environment or
social mpacts;

- A momdtoring repart on the impdemendation of the Emvironmental snd
Social Policy Framework as well as of the Ressliiement Acfion
Fiams;

- Latest fanff decision [highighfimg n parfcwar the refum afe on
invested capital, efficiency and guality fargets and any reguistory

-  Final elechicify prices charged by the promofer, splif by the main
cost categones (energy, ransmizsion and distnbufion, efc. );

- Any significant issue thaf has occurmed and any significant nsk that
may affect the project’s operation;

- Updaies fo EIB on the progress of implementing the project
Gender Action Plan, with a focus on the employment related

it
- Anylegal action conceming the project thaf may be on-going.

The financing for this project benefits from an EU guarantes to the Bank under DECISION
Ne882014/EL of the Evwopean Parfiament and of the Councl. Pursuant to Article B (2) of this
Decision, the Bank “shall require the project promoters. to carmy out thorough monitoring during
project implementation untl completon, inter alia, on the economic, development. social,
envircnmental and human rights impact of the inwestment project. The EIB shall verify on a regular
basis the information provided by the project promoters and make it publicly available i the project
promoter agrees. Where possible, project mp#em-l reports related to EIB financing operations
shall be published excluding confidential information.”

Accordingly, and without prejudice to the Bank's obligation to make publicly available any project-
related ernvironmental information under Aarhus Convention, the Bank shall make publicly
availabde all information provided by the Bomower in the Project Progress Reports and Project
Completion Report provided that such informafion is expressly marked by the Bomower as “for
publication on the EIB website”™.

Alternatively, the Bomower my also decide to publish this information on its osm website and
provide the EIB with the comesponding iink (URL) which will be uwsed as a source for EIB
pullication.
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The EIB will not take any responsibility for the content of such information made public on its
website. Documents marked as “fior publication on the EIB websie” will be published as received
and will not be edited by the EIB. Only functioning URLs that link o the relevant project-related
information will be published by the EIB.

The Bomower shall deliver to the Bank the following information 3 years afier the project
completon report at the latest by the deadine indicated babow._

Document ! information Date of delivery
tix the Bank

Ll'pdafemﬂremmmm
New connections per Province in the last three years

- BAIDN and SAN in the past year per province per year in the lsst fhree

5;

- rﬂmdmﬁmﬂmmaimpﬂmmmhﬂmbﬂ
three years;

- Total emengy hilled and tofal energy disinbwled per province per year
in the last three years.

[ Canguage of reports [ English
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Schedule B
Definition of EURIBOR
"EURIBOR" means:
{aj . respect of a relevant pened of less than one month, the Screen Rate (as defined below) for a
ftermn of one month;

(b}  mrespect of a relevant period of one or more months for which a Screen Rate is avalable, the
applicable Screen Rate for a term for the comesponding number of months; and

{2} i respect of a relevant pericd of more than one month for which a Screen Rate is not available,
the rate resadting from a linear nterpolation by reference to two Screen Rates, one of which is
applicable for 3 period next shorter and the other for a period next ksnger than the length of the
redevant period,

i the penod for which the rate is taken or from which the rates are interpolated being the "Representative

Period™}

For the purposes of paragraphs (a) to (c) above:

(i} “available” means the rates, for given maturibes, that are calculated and published by Global
Rate Set Systems Ltd (GRSS), or such other senvice provider selected by the European Money
Markets Institute (EMMI), or any successor to that function of EMMI, as determined by the Bank;
and

(i) “Screen Hate" means the rate of interest for deposits in EUR for the relevant period as published
at 11h00, Brussels time, or at a later time acceptable to the Bank on the day (the "Reset Date”)
which falls 2 (two) Relevant Business Days prior to the first day of the relevant pericd, on Reuters
page EURIBOR 01 or is successor page or, faling which, by any other means of publication
chosen for this purpose by the Bank.

If such Screen Rate s not so published, the Bank shall request the principal offices of four major banks
in the ewro-zone, selected by the Bank, to guote the rate at which EUR deposits in a comparable amownt
are offered by each of them, as at approximately 11:00 am.. Brussels time on the Reset Date to prme
banks in the eurc-zone interbank market for a pericd equal to the Representative Pericd. If at least 2
{two) quotations are provided, the rate for that Reset Date will be the arithmetic mean of the gquotations.
i no sufficient quotations are provided as requested, the rate for that Reset Date will be the anthmetc
miean of the rates quoted by major banks in the euro-zone, selected by the Bank, at approximately 11:00
am., Brussels time, on the day which falls 2 [two) Relevant Business Days after the Reset Diate, for
loans in EUR in a comparable amount to leading Eurcpean banks for a penod equal to the
Representative Period. The Bank shall inform the Bomower without delay of the guotations received by
the Bank.

Al percentages resulting from any calculations refemed to in this Schedule B will be rounded, if
necessary, to the nearest one thousandth of a percentage point, with halves being roumded up.

If any of the foregoing provisions becomes inconsistent with provisions adopted under the aegis of EMMI
(or any successor to that function of EMMI as determined by the Bank) in respect of EURIBOR, the
Bank may by nofice to the Borrower amend the prowision to bring it into line with such other provisions.

If the Screen Rate becomes permanently unavalable, the ELURIBOR replacement rate will be the rate
(nclusive of any spreads or adjustments) formally recommended by (i) the working group on euro risk-
free rates established by the Eurcpean Central Bank (ECB), the Financial Senvices and Markets
Authority (FSMA), the European Securities and Markets Authority (ESMA) and the Ewropean
Commission, or (i) the European Money Market Institute, as the administrator of EURIBOR, or (in) the
competent authority responsible under Regulation (EU) 20181011 for supervising the European Money
Market Institute, as the adminisirator of the ELURIBOR. (iv) the national competent authorities designated
under Regulation (EU) 20161011, or (v) the European Central Bank.

i no Screen Rate andfor the EURIBOR replacement rate is available as provided above, EURIBOR
shall be the rate (expressed as a percentage rate per annum) which is determined by the Bank to be
the all-inchusive cost to the Bank for the funding of the relevant Tranche based upon the then applicable
intemally generated Bank reference rate or an altemative rate determination method reasonabdy
determined by the Bank.
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Schedule C
Form of Disbursement Request [Arficle 1 28]
Disbursement Request
RYWANDA — ELECTRICITY ACCESS RWANDA
| Diaste:
I | s Puirebssr | o e
Piocrsied 0 e St dale
I S Tod i Bl e Cameny
Tolat Cradt Armoist
Eermi~arnual Dotbeormesd o darie:
LI/LE Bladarce fof i burseimient
Curme i s
CaiTi-drrivial Balecea glar dsbumamnen:
vt arwriias Dobuirsdveid s
[ P T o PR e e
Mlinirmiurn Tranahs sl
CordEsn preobcisnt Yo ¢ Mo
]
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[piease, provide [EAN Tormat [ the country |s imciuded In EAN Registy pubiished by SWIFT, cerwise appropiate
account format in line with the local banking practce]

Eank dertfication oode (BIC..... e

Payment detalls bo be provided:. ... i _— R
Please FransmE information relswant bo

Hamaiz) of B Bormowers Authorsed Signatorylies) [as defined in e ConractT

IMPORTANT NOTICE TD THE BORRDAWER:

FLEAZE EMEURE THAT THE LIET OF AUTHDRIZEED FIGNATORIES AND ACCOUNTE PROVIDED TO THE
BANK HAZ BEEN DULY UPDATED PRIOR TD THE EUBEIESIO0H OF ANY [NEBEURBEMENT REQUEET. IN THE
EVENT THAT ANY 3IGNATORIES DR ACCOUNTE APPEARING BN THIE DIIBUREEMENT REGUEET ARE NOT
INCLUDED IH THE LATEET LIET OF AUTHORIZED EIGHATORIEE AND ACCOUNTE RECEIVED BY THE BEANK,
THIE DITEURIEMENT REQUEST THALL BE REQARDED AE NOT HAVING BEEN MADE.

IN ADDITIHH, IF THIZ |3 THE FIRET (MEEUREEMENT REGQUEET UNMDER THE FINARCE CONTRACT, THE
CONMMIONE 2ET OUT IN ARTICLE 1.44 OF THE FINANCE CONTRACT MUET HAVE BEEM MET TD THE
SATIEFACTION OF THE BANK PRICR TD THE DATE HEREDF.
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Schedule D

Form of Cedificate from Borrower {Article 1.4.C)

Republic of Rwanda
European investment Bank

Subject: Fmance Contract between European lneestment Bank and Republic of Rwanda

dated [#] (the "Finance Coniract™)
Coniract Mumber 21868 Operation Mumber 2020-0020

Dhear S or Madam,
Terms defined in the Finance Contract have the same meaning when usad in this letter.
For the purposes of Articke 1.4 of the Finance Contract we hereby certify to you as follows:

(a)
(b)
e

(d)

(&)

(@)

(h)

(i)

Yours

na Prepayment Event has occurred and is continuing unremedied or unwaived;
na Securty of the type prohibited under Article 7.1 has been created or i in existencs;

no securty for the performance of any External Debt Instrurmment or any preference or
priority in respect thenreof has been granted to a thind party without the Bank being
infizrmed i accordance with Article 7.3;

there has been no materal change to any aspect of the Project or in respect of which
we are obliged fo report under Article B.1, save as previously communicated by us;

we have sufficient funds avalable to ensure the timely completion and implementation
of the Project in accordance with Schedule A.1;

ni event or circumsiance which constitutes or would with the passage of time or giving
of notice under the Finance Confract constitute an Event of Default has occumed and is
caontinuing unremedied or unwaived;

na litigation, arbitration administrative proceedings or investigation is curment or to our
knowledge is threatened or pending before any cowrt. arbitral body or agency which has
resulted or i adversely determined is reasonably likely to result in a Material Adverse
Change, nor is there subsisting against us or any of our subsidiaries any unsatisfied
judgement or award;

the representations and wamanties to be made or repeated by us under Article 8.13 are
true in all respects; and

no Matenial Adverse Change has occumed, as compared with the situation at the date
of the Finance Contract.

faithfully,

For and on behalf of REPUBLIC OF RWANDA

Drate:

66



Official Gazette n° Special of 03/03/2021

Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku
mugereka w’Itegeko n° 011/2021 ryo ku wa
02/03/2021 ryemera kwemeza burundu
Amasezerano y’inguzanyo hagati ya
Repubulika y’u Rwanda na Banki
y’Umuryango w’Ubumwe bw’Uburayi
y’Ishoramari, yerekeranye n’inguzanyo
ingana na miliyoni mirongo inani
z’Amayero (80.000.000 EUR) agenewe
umushinga wo gukwirakwiza
amashanyarazi mu Rwanda, yashyiriweho
umukono i Kigali n’i Luxembourg, ku wa
23 Ukuboza 2020

Seen to be annexed to Law n°®011/2021 of
02/03/2021 approving the ratification of
The Finance Contract between the
Republic of Rwanda and the European
Investment Bank, relating to the credit of
eighty million Euros (EUR 80,000,000)
for electricity access Rwanda project,
signed at Kigali and at Luxembourg, on
23 December 2020

Vu pour étre annexé a la Loi n° 011/2021 du
02/03/2021 approuvant la ratification de
I’Accord de financement entre la République
du Rwanda et la Banque européenne
d’investissement, relatif au crédit de quatre-
vingts millions d’Euros (80.000.000 EUR)
pour le projet d’accés a I’électricité au
Rwanda, signé a Kigali et & Luxembourg, le
23 décembre 2020
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Kigali, 02/03/2021

(s€)

KAGAME Paul
Perezida wa Repubulika
President of the Republic

Président de la République

(s€)

Dr NGIRENTE Edouard
Minisitiri w’Intebe
Prime Minister
Premier Ministre

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika:
Seen and sealed with the Seal of the Republic:
Vu et scellé du Sceau de la République:

(s€)

BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta
Minister of Justice and Attorney General
Ministre de la Justice et Garde des Sceaux
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ITEGEKO N° 012/2021 RYO KU WA
02/03/2021 RYEMERA KWEMEZA
BURUNDU AMASEZERANO HAGATI
YA REPUBULIKA Y’U RWANDA
N’IKIGEGA MPUZAMAHANGA
GITSURA AMAJYAMBERE (IDA),
YEREKERANYE N’ IMPANO INGANA
NA MILIYONI MIRONGO ITANU
N’ESHATU N’ IBIHUMBI MAGANA
ATATU Z’AMADETESI (53.300.000
DTS) N’ INGUZANYO INGANA NA
MILIYONI MIRONGO ITANDATU
N’ENYE N’ IBIHUMBI IJANA
7Z2AMAYERO (64.100.000 EUR)
AGENEWE INKUNGA YA MBERE YO

GUSHYIGIKIRA GAHUNDA
Y’ ITERAMBERE RY’UMUKOZI
N’ ITERAMBERE RUSANGE,

YASHYIRIWEHO UMUKONO |
KIGALI MU RWANDA KU WA 17
UKUBOZA 2020

ISHAKIRO

Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza
burundu

Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa
n’itorwa by’iri tegeko

Ingingo va 3: lgihe iri tegeko ritangira
gukurikizwa

LAW N° 012/2021 OF 02/03/2021
APPROVING THE RATIFICATION OF
THE FINANCING AGREEMENT
BETWEEN THE REPUBLIC OF
RWANDA AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION (IDA),
RELATING TO THE GRANT OF FIFTY-
THREE MILLION, THREE HUNDRED
THOUSAND  SPECIAL DRAWING
RIGHTS (SDR 53,300,000) AND CREDIT
OF SIXTY-FOUR MILLION, ONE
HUNDRED THOUSAND EUROS (EUR
64,100,000) FOR THE FIRST
PROGRAMMATIC HUMAN CAPITAL
FOR INCLUSIVE GROWTH
DEVELOPMENT POLICY FINANCING,
SIGNED IN KIGALI, RWANDA ON 17
DECEMBER 2020

TABLE OF CONTENTS

Article One: Approval for ratification

Article 2: Drafting, consideration and
adoption of this Law

Article 3: Commencement

LOI N° 012/2021 DU  02/03/2021
APPROUVANT LA RATIFICATION DE
L’ACCORD DE FINANCEMENT ENTRE
LA REPUBLIQUE DU RWANDA ET
L’ASSOCIATION  INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT (IDA), RELATIF
AU DON DE CINQUANTE-TROIS
MILLIONS TROIS CENT MILLE DROITS
DE TIRAGE SPECIAUX (53.300.000 DTS)
ET AU CREDIT DE SOIXANTE-QUATRE
MILLIONS CENT MILLE EUROS
(64.100.000 EUR) POUR LE PREMIER
FINANCEMENT A L’APPUI DE
POLITIQUE DE DEVELOPPEMENT EN
FAVEUR DU CAPITAL HUMAIN ET
D’UNE  CROISSANCE  INCLUSIVE,
SIGNE A KIGALI, AU RWANDA LE 17
DECEMBRE 2020

TABLE DES MATIERES

Article  premier:  Approbation  pour
ratification

Article 2: Initiation, examen et adoption de
la présente loi

Avrticle 3: Entrée en vigueur
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ITEGEKO N° 012/2021 RYO KU WA
02/03/2021 RYEMERA KWEMEZA
BURUNDU AMASEZERANO HAGATI
YA REPUBULIKA Y’U RWANDA
N’IKIGEGA MPUZAMAHANGA
GITSURA AMAJYAMBERE (IDA),
YEREKERANYE N’ IMPANO INGANA
NA MILIYONI MIRONGO ITANU
N’ESHATU N’ IBIHUMBI MAGANA
ATATU Z’AMADETESI (53.300.000
DTS) N’ INGUZANYO INGANA NA
MILIYONI MIRONGO ITANDATU
N’ENYE N’ IBIHUMBI IJANA
7Z2AMAYERO (64.100.000 EUR)
AGENEWE INKUNGA YA MBERE YO

GUSHYIGIKIRA GAHUNDA
Y’ ITERAMBERE RY’UMUKOZI
N’ ITERAMBERE RUSANGE,

YASHYIRIWEHO UMUKONO |
KIGALI MU RWANDA KU WA 17
UKUBOZA 2020

Twebwe, KAGAME Paul,
Perezida wa Repubulika;

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO
YEMEJE, NONE NATWE DUHAMIJE,
DUTANGAJE ITEGEKO RITEYE
RITYA KANDI DUTEGETSE KO
RITANGAZWA MU IGAZETI YA
LETA YA REPUBULIKA Y’U
RWANDA

LAW N° 012/2021 OF 02/03/2021
APPROVING THE RATIFICATION OF
THE FINANCING AGREEMENT
BETWEEN THE REPUBLIC OF
RWANDA AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION (IDA),
RELATING TO THE GRANT OF FIFTY-
THREE MILLION, THREE HUNDRED
THOUSAND  SPECIAL DRAWING
RIGHTS (SDR 53,300,000) AND CREDIT
OF SIXTY-FOUR MILLION, ONE
HUNDRED THOUSAND EUROS (EUR
64,100,000) FOR THE FIRST
PROGRAMMATIC HUMAN CAPITAL
FOR INCLUSIVE GROWTH
DEVELOPMENT POLICY FINANCING,
SIGNED IN KIGALI, RWANDA ON 17
DECEMBER 2020

We, KAGAME Paul,
President of the Republic;

THE PARLIAMENT HAS ADOPTED
AND WE SANCTION, PROMULGATE
THE FOLLOWING LAW AND ORDER
IT BE PUBLISHED IN THE OFFICIAL
GAZETTE OF THE REPUBLIC OF
RWANDA

LOI N° 012/2021 DU  02/03/2021
APPROUVANT LA RATIFICATION DE
L’ACCORD DE FINANCEMENT ENTRE
LA REPUBLIQUE DU RWANDA ET
L’ASSOCIATION  INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT (IDA), RELATIF
AU DON DE CINQUANTE-TROIS
MILLIONS TROIS CENT MILLE DROITS
DE TIRAGE SPECIAUX (53.300.000 DTS)
ET AU CREDIT DE SOIXANTE-QUATRE
MILLIONS CENT MILLE EUROS
(64.100.000 EUR) POUR LE PREMIER
FINANCEMENT A L’APPUI DE
POLITIQUE DE DEVELOPPEMENT EN
FAVEUR DU CAPITAL HUMAIN ET
D’UNE  CROISSANCE INCLUSIVE,
SIGNE A KIGALI, AU RWANDA LE 17
DECEMBRE 2020

Nous, KAGAME Paul,
Président de la République;

LE PARLEMENT A ADOPTE, ET NOUS
SANCTIONNONS, PROMULGUONS LA
LOI DONT LA TENEUR SUIT ET
ORDONNONS QU’ELLE SOIT PUBLIEE
AU JOURNAL OFFICIEL DE LA
REPUBLIQUE DU RWANDA
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INTEKO ISHINGA AMATEGEKO:

Umutwe w’Abadepite, mu nama yawo Yyo
ku wa 22 Mutarama 2021;

Ishingiye ku Itegeko Nshinga rya
Repubulika y’'u Rwanda ryo mu 2003
ryavuguruwe mu 2015, cyane cyane mu
ngingo zaryo, iya 64, iya 69, iya 70, iya 88,
iya 90, iya 91, iya 93, iya 106, iya 120, iya
122, iya 167, iya 168 n’iya 176;

Imaze gusuzuma Amasezerano hagati ya
Repubulika y’'u Rwanda n’lkigega
Mpuzamahanga gitsura  Amajyambere
(IDA), yerekeranye n’impano ingana na
miliyoni mirongo itanu n’eshatu n’ibihumbi
magana atatu z’Amadetesi (53.300.000
DTS) n’inguzanyo ingana na miliyoni
mirongo itandatu n’enye n’ibihumbi ijana
z’Amayero (64.100.000 EUR) agenewe
inkunga ya mbere yo gushyigikira gahunda
y’iterambere  ry’'umukozi n’iterambere
rusange, yashyiriweho umukono i Kigali
mu Rwanda ku wa 17 Ukuboza 2020;

YEMEJE:

THE PARLIAMENT:

The Chamber of Deputies, in its sitting of 22
January 2021;

Pursuant to the Constitution of the Republic
of Rwanda of 2003 revised in 2015, especially
in Articles 64, 69, 70, 88, 90, 91, 93, 106, 120,
122, 167, 168 and 176;

After consideration of the Financing
Agreement, between the Republic of Rwanda
and the International  Development
Association (IDA), relating to the grant of
fifty-three million, three hundred thousand
Special Drawing Rights (SDR 53,300,000)
and credit of sixty-four million, one hundred
thousand Euros (EUR 64,100,000) for the
first programmatic human capital for
inclusive  growth  development policy
financing, signed in Kigali, Rwanda, on 17
December 2020;

ADOPTS:

LE PARLEMENT:

La Chambre des Députés, en sa séance du 22
janvier 2021;

Vu la Constitution de la République du Rwanda
de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses
articles 64, 69, 70, 88, 90, 91, 93, 106, 120, 122,
167, 168 et 176;

Aprés examen de I’Accord de financement
entre la République du Rwanda et I’ Association
Internationale de Développement (IDA), relatif
au don de cinquante-trois millions trois cent
mille Droits de Tirage Spéciaux (53.300.000
DTS) et au credit de soixante-quatre millions
cent mille Euros (64.100.000 EUR) pour le
premier financement a 1’appui de politique de
développement en faveur du capital humain et
d’une croissance inclusive, signé a Kigali, au
Rwanda le 17 décembre 2020;

ADOPTE:
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Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza
burundu

Amasezerano hagati ya Repubulika y’u
Rwanda n’lkigega Mpuzamahanga gitsura
Amajyambere (IDA), yerekeranye
n’impano ingana na miliyoni mirongo itanu
n’eshatu n’ibthumbi  magana  atatu
z’ Amadetesi (53.300.000 DTS)
n’inguzanyo ingana na miliyoni mirongo
itandatu  n’enye  n’ibihumbi  ijana
z’Amayero (64.100.000 EUR) agenewe
inkunga ya mbere yo gushyigikira gahunda
y’iterambere  ry’umukozi n’iterambere
rusange, yashyiriweho umukono i Kigali
mu Rwanda ku wa 17 Ukuboza 2020, ari ku
mugereka, yemerewe kwemezwa burundu.

Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa
n’itorwa by’iri tegeko

Iri  tegeko ryateguwe mu  rurimi
rw’Icyongereza, risuzumwa kandi ritorwa
mu rurimi rw’Ikinyarwanda.

Ingingo va 3: lIgihe iri tegeko ritangira
gukurikizwa

Iri tegeko ritangira gukurikizwa ku munsi
ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya
Repubulika y’u Rwanda.

Article one: Approval for ratification

The Financing Agreement, between the
Republic of Rwanda and the International
Development Association (IDA), relating to
the grant of fifty-three million, three hundred
thousand Special Drawing Rights (SDR
53,300,000) and credit of sixty-four million,
one hundred thousand Euros (EUR
64,100,000) for the first programmatic human
capital for inclusive growth development
policy financing, signed in Kigali, Rwanda,
on 18 December 2020, in annex, is approved
for ratification.

Article 2: Drafting, consideration and
adoption of this Law

This Law was drafted in English, considered
and adopted in Ikinyarwanda.

Article 3: Commencement

This Law comes into force on the date of its
publication in the Official Gazette of the
Republic of Rwanda.

Article  premier:  Approbation  pour
ratification

L’Accord de financement entre la République
du Rwanda et I’Association Internationale de
Développement (IDA), relatif au don de
cinquante-trois millions trois cent mille Droits
de Tirage Spéciaux (53.300.000 DTS) et au
crédit de soixante-quatre millions cent mille
Euros (64.100.000 EUR) pour le premier
financement a [Dappui de politique de
développement en faveur du capital humain et
d’une croissance inclusive, signé a Kigali, au
Rwanda le 18 décembre 2020, en annexe, est
approuveé pour ratification.

Article 2: Initiation, examen et adoption de
la présente loi

La présente loi a été initiée en anglais, examinée
et adoptée en Ikinyarwanda.

Avrticle 3: Entrée en vigueur

La présente loi entre en vigueur le jour de sa
publication au Journal Officiel de la République
du Rwanda.

72




Official Gazette n° Special of 03/03/2021

Kigali, 02/03/2021

(s€)

KAGAME Paul
Perezida wa Repubulika
President of the Republic

Président de la République

(s€)

Dr NGIRENTE Edouard
Minisitiri w’Intebe
Prime Minister
Premier Ministre

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika:
Seen and sealed with the Seal of the Republic:
Vu et scellé du Sceau de la République:

(s€)

BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta
Minister of Justice and Attorney General
Ministre de la Justice et Garde des Sceaux
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UMUGEREKA W’ ITEGEKO N°
012/2021 RYO KU WA 02/03/2021
RYEMERA KWEMEZA BURUNDU
AMASEZERANO HAGATI YA
REPUBULIKA Y’U RWANDA
N’IKIGEGA MPUZAMAHANGA
GITSURA AMAJYAMBERE (IDA),
YEREKERANYE N’IMPANO INGANA
NA MILIYONI MIRONGO ITANU
N’ESHATU N’ IBIHUMBI MAGANA
ATATU Z’AMADETESI (53.300.000
DTS) N’INGUZANYO INGANA NA
MILIYONI MIRONGO ITANDATU
N’ENYE N’IBIHUMBI IJANA
7Z2AMAYERO (64.100.000 EUR)
AGENEWE INKUNGA YA MBERE YO

GUSHYIGIKIRA GAHUNDA
Y’ ITERAMBERE RY’UMUKOZI
N’ ITERAMBERE RUSANGE,
YASHYIRIWEHO UMUKONO |

KIGALI MU RWANDA, KU WA 17
UKUBOZA 2020

ANNEX TO LAW N° 012/2021 OF
02/03/2021 APPROVING THE
RATIFICATION OF THE FINANCING
AGREEMENT BETWEEN THE
REPUBLIC OF RWANDA AND THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION (IDA), RELATING TO
THE GRANT OF FIFTY-THREE

MILLION,  THREE  HUNDRED
THOUSAND SPECIAL DRAWING
RIGHTS (SDR  53,300,000) AND

CREDIT OF SIXTY-FOUR MILLION,
ONE HUNDRED THOUSAND EUROS
(EUR 64,100,0000 FOR THE FIRST
PROGRAMMATIC HUMAN CAPITAL
FOR INCLUSIVE GROWTH
DEVELOPMENT POLICY
FINANCING, SIGNED IN KIGALI,
RWANDA, ON 17 DECEMBER 2020

ANNEXE A LA LOI N° 012/2021
02/03/2021 APPROUVANT
RATIFICATION DE L’ACCORD
FINANCEMENT ENTRE LA
REPUBLIQUE DU RWANDA ET
L’ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT (IDA), RELATIF
AU DON DE CINQUANTE-TROIS
MILLIONS TROIS CENT MILLE
DROITS DE TIRAGE SPECIAUX
(53.300.000 DTS) ET AU CREDIT DE
SOIXANTE-QUATRE MILLIONS CENT
MILLE EUROS (64.100.000 EUR) POUR
LE PREMIER FINANCEMENT A
L’APPUL  DE  POLITIQUE DE
DEVELOPPEMENT EN FAVEUR DU
CAPITAL HUMAIN ET D’UNE
CROISSANCE INCLUSIVE, SIGNE A
KIGALI, AU RWANDA LE 17
DECEMBRE 2020

DU
LA
DE
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CREDIT NUMBER 6796 -RW
GRANT NUMBER D741-RW

Financing Agreement

(First Programmatic Human Capital for Inclusive Growth
Development Policy Financing)

between
REPUBLIC OF RWANDA
and

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
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CREDIT NUMBER 6796 -RW
GRANT NUMBER D741-RW

FINANCING AGREEMENT

AGREEMENT dated as of the Signature Date between the REPUBLIC OF RWANDA
(the “Recipient”) and the INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (the
“Association”) for the purpose of providing financing in support of the Program (as defined
in the Appendix to this Agreement). The Association has decided to provide this financing
on the basis, inter alia, of: (i) the actions which the Recipient has already taken under the
Program and which are described in Section I of Schedule 1 to this Agreement; and (ii) the
Recipient’s maintenance of an adequate macroeconomic policy framework. The Recipient
and the Association therefore hereby agree as follows:

1.01.

1.02.

2.01.

2.02.

2.03.

2.04.

ARTICLE | — GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

The General Conditions (as defined in the Appendix to this Agreement) apply to
and form part of this Agreement.

Unless the context requires otherwise, the capitalized terms used in this Agreement
have the meanings ascribed to them in the General Conditions or in the Appendix
to this Agreement.

ARTICLE Il — FINANCING

The Association agrees to extend to the Recipient a grant and a credit, which are
deemed as Concessional Financing for purposes of the General Conditions
(collectively, “Financing”) in the following amounts:

@ an amount equivalent to fifty-three million, three hundred thousand
Special Drawing Rights (SDR 53,300,000 (“Grant”); and

(b) an amount equivalent to sixty-four million, one hundred thousand Euros
(EUR 64,100,000)

The Maximum Commitment Charge Rate is one-half of one percent (1/2 of 1%)
per annum on the Unwithdrawn Financing Balance.

The Service Charge is the greater of: (a) the sum of three-fourths of one percent
(3/4 of 1%) per annum plus the Basis Adjustment to the Service Charge; and
(b) three-fourths of one percent (3/4 of 1%) per annum; on the Withdrawn Credit
Balance.

The Payment Dates are Junel and Decemberl in each year.
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The principal amount of the Credit shall be repaid in accordance with the
repayment schedule set forth in Schedule 2 to this Agreement.

The Payment Currency is Euro.

Without limitation upon the provisions of Section 5.05 of the General Conditions,
the Recipient shall promptly furnish to the Association such information relating
to the provisions of this Article Il as the Association may, from time to time,
reasonably request.

ARTICLE Il — PROGRAM

The Recipient declares its commitment to the Program and its implementation. To
this end, and further to Section 5.05 of the General Conditions:

@ the Recipient and the Association shall from time to time, at the request of
either party, exchange views on the Recipient’s macroeconomic policy
framework and the progress achieved in carrying out the Program;

(b) prior to each such exchange of views, the Recipient shall furnish to the
Association for its review and comment a report on the progress achieved
in carrying out the Program, in such detail as the Association shall
reasonably request; and

(© without limitation upon the provisions of paragraphs (a) and (b) of this
Section, the Recipient shall promptly inform the Association of any
situation that would have the effect of materially reversing the objectives
of the Program or any action taken under the Program including any action
specified in Section | of Schedule 1 to this Agreement.

ARTICLE IV — REMEDIES OF THE ASSOCIATION
The Additional Event of Suspension consists of the following, a situation has

arisen which shall make it improbable that the Program, or a significant part of it,
will be carried out.
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ARTICLE V — EFFECTIVENESS; TERMINATION

The Additional Condition of Effectiveness consists of the following, the
Association is satisfied with the progress achieved by the Recipient in carrying out
the Program and with the adequacy of the Recipient’s macroeconomic policy
framework.

The Effectiveness Deadline is the date ninety (90) days after the Signature Date.

For purposes of Section 10.05 (b) of the General Conditions, the date on which the

obligations of the Recipient under this Agreement (other than those providing for

payment obligations) shall terminate is twenty (20) years after the Signature Date.
ARTICLE VI — REPRESENTATIVE; ADDRESSES

The Recipient’s Representative is the Recipient’s minister responsible for finance.

For purposes of Section 11.01 of the General Conditions: (a) the Recipient’s
address is:

Ministry of Finance and Economic Planning
12 KN 3 Ave
P.O. Box 158
Kigali, Rwanda; and
(b) the Recipient’s Electronic Address is:

Tel: Fax: E-mail:
+250 25 257 7581 +250 25 257 5756 mfin@minecofin.gov.rw

For purposes of Section 11.01 of the General Conditions: (a) the Association’s
address is:

International Development Association
1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

United States of America; and

(b) the Association’s Electronic Address is:

Telex: Facsimile: E-mail:

248423 (MCI) 1-202-477-6391 rwandainfo@worldbank.org
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AGREED as of the Signature Date.

REPUBLIC OF RWANDA

By

Ummiel, Magjimana
Authorized Representative
Uzziel Ndagijimana

Name:
. Minister of Finance and Economic Plannin
Title:
17-Dec-2020
Date:

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

By

Kolandr Prye

Authorized Representative
Rolande Pryce

Name:
) Country Manager
Title:
17-Dec-202
Date: ec-2020
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SCHEDULE 1

Program Actions; Availability of Financing Proceeds

Section . Actions under the Program

A.

Actions Taken Under the Program. The actions taken by the Recipient under the
Program include the following:

To enhance debt transparency, the Recipient has through the Ministry of Finance
and Economic Planning (MINECOFIN) operationalized Article 51.7 of Ministerial
Order 00/16/10/TC Relating to Financial Regulations by approving and adopting
a procedure manual on the process to be followed for the semi-annual publication
of a debt statistical bulletin with comprehensive coverage of public debt and
government guarantees, as evidenced by minutes of the MINECOFIN meeting held
on June 5, 2020 confirming the approval and adoption of the Internal Procedure
Manual for Debt Statistical Bulletin and a copy of the approved manual dated June
2020.

To enhance the COVID-19 emergency response and protect and build human
capital, the Recipient, through the Ministry of Local Government (MINALOC),
has developed and adopted VUP Policy Guidelines to scale-up and expand the
Vision 2020 Umurenge Program by increasing coverage of Direct Support cash
transfers, Nutrition Sensitive Direct Support (NSDS) cash transfers and expanded
Public Works (ePW) schemes, as evidenced by a letter dated June 19, 2020 from
the PS MINALOC to the Association confirming due adoption of the VUP Policy
Guidelines, and forwarding a copy of the VUP Policy Guidelines dated June 17,
2020 signed by the Minister of Local Government.

To improve the financial sustainability of the community-based health insurance
(CBHI) and enhance its membership, the Recipient, through the Prime Minister,
has approved an increased level of transfers from domestic revenue sources to the
CBHI, as evidenced by a Prime Minister’s Order No 105/03 of 30/09/2020 related
to the CBHI Scheme Contributions published in Official Gazette n° Special
0f01/10/2020.

To enhance effective delivery of social programs to the poor and vulnerable, the
Recipient, through the Ministry of Local Government (MINALOC), has developed
and adopted Social Registry Policy Guidelines on the operationalization of a social
registry that applies a welfare measurement scorecard on household profiling data,
as evidenced by a letter dated June 19, 2020 from the PS MINALOC to the
Association, confirming adoption of the Social Registry Policy Guidelines and
forwarding a copy of the Social Registry Policy Guidelines dated June 17, 2020
signed by the Minister of Local Government.
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5. To enhance timely and effective provision of Integrated Early Childhood
Development (IECD) services in accordance with the National Early Childhood
Development Program (NECDP) Strategic Plan, the Recipient has through the
Minister of Gender and Family Promotion issued a ministerial order assigning to
decentralized administrative entities responsibility for coordinating and
monitoring the implementation of IECD services at their respective decentralized
levels, as evidenced by the Ministerial Order N°001/MIGEPROF/2020 Of
03/06/2020 Establishing Regulations on the Implementation of the Early
Childhood Development Programme published in Official Gazette n° Special of
04/06/2020.

6. To enhance the efficiency of student entry and flow in basic education by following
minimum age criteria for admission in grade 1, the Recipient through its Cabinet
has approved, adopted and submitted to Parliament the draft law “Governing
Education in Rwanda”, as evidenced by cabinet communique dated August 26,
2020, and letter No. 0414/P.M./2020 dated 10/15/2020, from the Prime Minister,
Dr. Edouard Ngirente, to the President of the Chamber of Deputies of Parliament.

7. To strengthen the quality of teaching and learning in basic education through an
effective teacher management system, the Recipient has through the Executive
issued Special Statutes Governing Teachers in Nursery, Primary, Secondary and
Technical and Vocational Schools, as evidenced by a Presidential Order No.
064/01 of March 16, 2020 published in Official Gazette N° 10 of March 16, 2020.

8. To enhance institutional arrangements to better coordinate and manage delivery of
services at the decentralized levels, the Recipient, through the Ministry of Public
Service and Labor (MIFOTRA), has approved at national level new staffing
structures at the district, sector, and cell levels, and initiated phased
implementation in 26 districts, as evidenced by MIFOTRA'’s letter dated August
18, 2020 notifying the new structures and a letter from MINALOC dated August
28, 2020, confirming approval of the new cell structures by 26 District Councils.

9. To enhance access to quality health services, the Recipient has through the Prime
Minister approved an updated staffing structure that increases the number of
skilled health professionals at each health facility, as evidenced by revised Prime
Minister’s Instructions No 001/03 of 01/09/2020 Determining Organisational
Structure, Salaries and Fringe Benefits for Employees of Referral Hospitals,
Provincial Hospitals, District Hospitals, Specialised Hospitals, Medicalised Heath
Centres and Health Centres published in Official Gazette n° Special of 01/09/2020.

Section I1I. Availability of Financing Proceeds

A General. The Recipient may withdraw the proceeds of the Financing in
accordance with the provisions of this Section and such additional instructions as
the Association may specify by notice to the Recipient.
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Allocation of Financing Amounts. The Financing is allocated in a single
withdrawal tranche, from which the Recipient may make withdrawals of the
Financing proceeds. The allocation of the amounts of the Financing to this end is
set out in the table below:

Allocations Amount of the Grant Allocated | Amount of the Credit
(expressed in SDR) Allocated
(expressed in EUR

Single 53,300,000 64,100,000

Withdrawal

Tranche

TOTAL 53,300,000 64,100,000

AMOUNT

Withdrawal Tranche Release Conditions.

No withdrawal shall be made of the Single Withdrawal Tranche unless the
Association is satisfied: (a) with the Program being carried out by the Recipient;
and (b) with the adequacy of the Recipient’s macroeconomic policy framework.

Deposit of Financing Amounts.

The Recipient, within thirty (30) days after the withdrawal of the Financing from
the Financing Account, shall report to the Association: (a) the exact sum received
into the Foreign Currency Dedicated Account; (b) the details of the account to
which the Rwandan Franc equivalent of the Financing proceeds will be credited;
(c) the record that an equivalent amount has been accounted for in the Recipient’s
budget management systems; and (d) the statement of receipts and disbursement
of the Foreign Currency Dedicated Account.

Audit. Upon the Association’s request, the Recipient shall:

have the account referred to in Section 2.03(a) of the General Conditions audited
by independent auditors acceptable to the Association, in accordance with
consistently applied auditing standards acceptable to the Association;

furnish to the Association as soon as available, but, in any case, not later than three
(3) months after the end of the Association’s fiscal year, a certified copy of the
report of such audit, of such scope and in such detail as the Association shall
reasonably request, and make such report publicly available in a timely fashion
and in a manner acceptable to the Association and
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furnish to the Association such other information concerning the account referred
to in Section 2.03(a) of the General Conditions and its audit as the Association
shall reasonably request.

Closing Date. The Closing Date is June 30, 2023.
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SCHEDULE 2

Repayment Schedule

Principal Amount of the

Date Payment Due Credit repayable
(expressed as a
percentage)*
On each June 1 and December 1, commencing June 1, 1.5625%

2027 to and including December 1, 2058

* The percentages represent the percentage of the principal amount of the Credit to be
repaid, except as the Association may otherwise specify pursuant to Section 3.05 (b) of the
General Conditions.
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APPENDIX

Section 1. Definitions

1. “Basis Adjustment to the Service Charge” means the Association’s standard basis

10.

11.

adjustment to the Service Charge for credits in the currency of denomination of the
Credit, in effect at 12:01 a.m. Washington, D.C. time, on the date on which the
Credit is approved by the Executive Directors of the Association, and expressed
either as a positive or negative percentage per annum.

“COVID-19” means the coronavirus disease caused by the 2019 novel coronavirus
(SARS-CoV-2).

“General Conditions” means the “International Development Association General
Conditions for IDA Financing, Development Policy Financing”, dated December
14, 2018 (revised on August 1, 2020).

“MIFOTRA” means the Recipient’s Ministry of Public Service and Labor.
“MINALOC” means the Recipient’s Ministry of Local Government.

“MINECOFIN” means the Recipient’s Ministry of Finance and Economic
Planning.

“Minister of Local Government” means the Recipient’s minister responsible for
local government.

“Program” means: the program of objectives, policies, and actions set forth or
referred to in the letter dated September 4, 2020 from the Recipient to the
Association declaring the Recipient’s commitment to the execution of the
Program, and requesting assistance from the Association in support of the Program
during its execution and comprising actions taken, including those set forth in
Section | of Schedule 1 to this Agreement, and actions to be taken consistent with
the program’s objectives.

“Rwandan Franc” means to the Recipient’s local currency.

“Signature Date” means the later of the two dates on which the Recipient and the
Association signed this Agreement and such definition applies to all references to
“the date of the Financing Agreement” in the General Conditions.

“Single Withdrawal Tranche” means the amount of the Financing allocated to the

category entitled “Single Withdrawal Tranche” in the table set forth in Part B of
Section Il of Schedule 1 to this Agreement.
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“Social Registry Policy Guidelines” means the Recipient’s Policy Guidelines for
operationalization of the Social Registry dated June 17, 2020 issued by the
Ministry of Local Government.

“VUP Policy Guidelines” means the Recipient’s Policy Guidelines on Expansion
of the Social Safety Net, Vision 2020 Umurenge Programme to advance Human
Capital Development Agenda and support families affected by COVID-19
Pandemic through Nutrition Sensitive Direct Support and Expanded Public Works
dated June 17, 2020 issued by the Ministry of Local Government.
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku
mugereka w’ltegeko n° 012/2021 ryo ku

wa 02/03/2021 ryemera kwemeza
burundu  Amasezerano  hagati ya
Repubulika y’u Rwanda n’lkigega

Mpuzamahanga gitsura Amajyambere
(IDA), yerekeranye n’impano ingana na
miliyoni mirongo itanu n’eshatu
n’ibihumbi magana atatu z’Amadetesi
(53.300.000 DTS) n’inguzanyo ingana na
miliyoni mirongo itandatu n’enye
n’ibihumbi ijana z’Amayero (64.100.000
EUR) agenewe inkunga ya mbere yo

gushyigikira  gahunda  y’iterambere
ry’umukozi n’iterambere rusange,
yashyiriweho umukono i Kigali mu

Rwanda, ku wa 17 Ukuboza 2020

Seen to be annexed to Law n°® 012/2021 of
02/03/2021 approving the ratification of
the Financing Agreement between the
Republic of Rwanda and the International
Development Association (IDA), relating
to the grant of fifty-three million, three
hundred thousand Special Drawing
Rights (SDR 53,300,000) and credit of
sixty-four million, one hundred thousand
Euros (EUR 64,100,000) for the First
Programmatic Human Capital for
Inclusive Growth Development Policy
Financing, signed in Kigali, Rwanda, on
17 December 2020

Vu pour étre annexé a la Loi n® 012/2021 du
02/03/2021 approuvant la ratification de
IPAccord de financement entre la
République du Rwanda et I’Association
Internationale de Développement (IDA),
relatif au don de cinquante-trois millions
trois cent mille Droits de Tirage Spéciaux
(53.300.000 DTS) et au crédit de soixante-
quatre millions cent mille Euros (64.100.000
EUR) pour le premier financement a
I’appui de politique de développement en
faveur du capital humain et d’une
croissance inclusive, signé a Kigali, au
Rwanda, le 17 décembre 2020
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Kigali, 02/03/2021

(s€)

KAGAME Paul
Perezida wa Repubulika
President of the Republic

Président de la République

(s€)

Dr NGIRENTE Edouard
Minisitiri w’Intebe
Prime Minister
Premier Ministre

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika:
Seen and sealed with the Seal of the Republic:
Vu et scellé du Sceau de la République:

(s€)

BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta
Minister of Justice and Attorney General
Ministre de la Justice et Garde des Sceaux
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ITEGEKO N° 013/2021 RYO KU WA

02/03/2021 RYEMERA KWEMEZA
BURUNDU AMASEZERANO
Y’ INGUZANYO HAGATI YA
REPUBULIKA Y’U RWANDA
N’IKIGEGA MPUZAMAHANGA
GISHINZWE ITERAMBERE
RY’UBUHINZI (IFAD),
YEREKERANYE N’ INGUZANYO
INGANA NA MILIYONI ICUMI
N’ IBIHUMBI MAGANA INANI NA
MIRONGO ITANU Z’AMADETESI
(10.850.000 DTS) AGENEWE
GAHUNDA Y’UBUFATANYE
BUGAMIJE GUSHYIRAHO
AMASOKO RUSANGE AHAMYE

Y’AMATUNGO MAGUFI (PRISM),
YASHYIRIWEHO UMUKONO |
KIGALI MU RWANDA N’I ROMA MU
BUTALIYANI KU WA 10 UKUBOZA
2020

ISHAKIRO

Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza
burundu

Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa

n’itorwa by’iri tegeko

Ingingo _vya 3: Igihe iri tegeko ritangira
gukurikizwa

LAW N° 013/2021 OF 02/03/2021
APPROVING THE RATIFICATION
OF THE FINANCING AGREEMENT
BETWEEN THE REPUBLIC OF

RWANDA AND THE
INTERNATIONAL FUND FOR
AGRICULTURAL DEVELOPMENT

(IFAD), RELATING TO THE LOAN OF
TEN MILLION EIGHT HUNDRED
FIFTY  THOUSAND  SPECIAL
DRAWING RIGHTS (SDR 10,850,000)
FOR THE PARTNERSHIP FOR
RESILIENT AND INCLUSIVE SMALL
LIVESTOCK MARKETS PROGRAM
(PRISM), SIGNED IN KIGALI,
RWANDA AND IN ROME, ITALY ON
10 DECEMBER 2020

TABLE OF CONTENTS

Article One: Approval for ratification

Article 2: Drafting, consideration and
adoption of this Law

Article 3: Commencement

LOI N° 013/2021 DU 02/03/2021
APPROUVANT LA RATIFICATION DE
L'ACCORD DE FINANCEMENT ENTRE
LA REPUBLIQUE DU RWANDA ET LE
FONDS INTERNATIONAL DE
DEVELOPPEMENT AGRICOLE (FIDA),
RELATIF AU PRET DE DIX MILLIONS
HUIT CENT CINQUANTE MILLE
DROITS DE TIRAGE SPECIAUX
(10.850.000 DTS) POUR LE PROGRAMME
DE PARTENARIAT EN FAVEUR DE
MARCHES DU PETIT ELEVAGE
RESILIENTS ET INCLUSIFS (PRISM),
SIGNE A KIGALI, AU RWANDA ET A
ROME, EN ITALIE LE 10 DECEMBRE
2020

TABLE DES MATIERES

Article  premier:
ratification

Approbation  pour

Article 2: Initiation, examen et adoption de
la présente loi

Avrticle 3: Entrée en vigueur
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ITEGEKO N° 013/2021 RYO KU WA

02/03/2021 RYEMERA KWEMEZA
BURUNDU AMASEZERANO
Y’ INGUZANYO HAGATI YA
REPUBULIKA Y’U RWANDA
N’IKIGEGA MPUZAMAHANGA
GISHINZWE ITERAMBERE

RY’UBUHINZI (IFAD), YEREKERANYE
N’ INGUZANYO INGANA NA MILIYONI
ICUMI N’IBIHUMBI MAGANA INANI
NA MIRONGO ITANU ZZAMADETESI
(10.850.000 DTS) AGENEWE GAHUNDA
Y’UBUFATANYE BUGAMIJE
GUSHYIRAHO AMASOKO RUSANGE
AHAMYE Y’AMATUNGO MAGUFI
(PRISM), YASHYIRIWEHO UMUKONO
I KIGALI MU RWANDA N’I ROMA MU
BUTALIYANI KU WA 10 UKUBOZA
2020

Twebwe, KAGAME Paul,
Perezida wa Repubulika;

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO
YEMEJE, NONE NATWE DUHAMIJE,
DUTANGAJE ITEGEKO RITEYE
RITYA KANDI DUTEGETSE KO
RITANGAZWA MU IGAZETI YA LETA
YA REPUBULIKA Y’U RWANDA

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO:

LAW N° 013/2021 OF 02/03/2021
APPROVING THE RATIFICATION OF
THE FINANCING AGREEMENT
BETWEEN THE REPUBLIC OF
RWANDA AND THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL
DEVELOPMENT (IFAD), RELATING
TO THE LOAN OF TEN MILLION
EIGHT HUNDRED FIFTY THOUSAND
SPECIAL DRAWING RIGHTS (SDR
10,850,000) FOR THE PARTNERSHIP
FOR RESILIENT AND INCLUSIVE
SMALL LIVESTOCK MARKETS
PROGRAM (PRISM), SIGNED IN
KIGALI, RWANDA AND IN ROME,
ITALY ON 10 DECEMBER 2020

We, KAGAME Paul,
President of the Republic;

THE PARLIAMENT HAS ADOPTED
AND WE SANCTION, PROMULGATE
THE FOLLOWING LAW AND ORDER
IT BE PUBLISHED IN THE OFFICIAL
GAZETTE OF THE REPUBLIC OF
RWANDA

THE PARLIAMENT:

LOlI N° 013/2021 DU 02/03/2021
APPROUVANT LA RATIFICATION DE
L'ACCORD DE FINANCEMENT ENTRE
LA REPUBLIQUE DU RWANDA ET LE
FONDS INTERNATIONAL DE
DEVELOPPEMENT AGRICOLE (FIDA),
RELATIF AU PRET DE DIX MILLIONS
HUIT CENT CINQUANTE MILLE
DROITS DE TIRAGE SPECIAUX
(10.850.000 DTS) POUR LE
PROGRAMME DE PARTENARIAT EN
FAVEUR DE MARCHES DU PETIT
ELEVAGE RESILIENTS ET INCLUSIFS
(PRISM), SIGNE A KIGALI, AU
RWANDA ET AROME, EN ITALIE LE 10
DECEMBRE 2020

Nous, KAGAME Paul,
Président de la République;

LE PARLEMENT A ADOPTE, ET NOUS
SANCTIONNONS, PROMULGUONS LA
LOI DONT LA TENEUR SUIT ET
ORDONNONS QU’ELLE SOIT PUBLIEE
AU JOURNAL OFFICIEL DE LA
REPUBLIQUE DU RWANDA

LE PARLEMENT:
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Umutwe w’Abadepite, mu nama yawo yo ku
wa 22 Mutarama 2021;

Ishingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika
y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu
2015, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 64,
iya 69, iya 70, iya 88, iya 90, iya 91, iya 93,
iya 106, iya 120, iya 122, iya 167, iya 168
n’iya 176;

Imaze gusuzuma Amasezerano y’inguzanyo
hagati ya Repubulika y’u Rwanda n’lkigega

Mpuzamahanga  gishinzwe Iterambere
ry’Ubuhinzi (IFAD), yerekeranye
n’inguzanyo ingana na miliyoni icumi

n’ibihumbi magana inani na mirongo itanu
z’Amadetesi  (10.850.000 DTS) agenewe
gahunda y’ubufatanye bugamije gushyiraho
amasoko rusange ahamye y’amatungo magufi
(PRISM), yashyiriweho umukono i Kigali mu
Rwanda n’i Roma mu Butaliyani ku wa 10
Ukuboza 2020;

YEMEJE:
Ingingo _ya mbere: Kwemera Kwemeza
burundu
Amasezerano  y’inguzanyo  hagati ya
Repubulika y’u  Rwanda  n’lkigega

The Chamber of Deputies, in its sitting of 22
January 2021,

Pursuant to the Constitution of the Republic of
Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in
Articles 64, 69, 70, 88, 90, 91, 93, 106, 120,
122, 167, 168 and 176;

After consideration of the Financing
Agreement, between the Republic of Rwanda
and the International Fund for Agricultural
Development (IFAD), relating to the loan of
ten million eight hundred fifty thousand
Special Drawing Rights (SDR 10,850,000) for
the Partnership for the Resilient and Inclusive
Small livestock Markets Program (PRISM),
signed in Kigali, Rwanda and in Rome, Italy
on 10 December 2020;

ADOPTS:

Avrticle one: Approval for ratification

The Financing Agreement, between the
Republic of Rwanda and the International

La Chambre des Députés, en sa séance du 22
janvier 2021;

Vu la Constitution de la République du
Rwanda de 2003 révisée en 2015, spécialement
en ses articles 64, 69, 70, 88, 90, 91, 93, 106,
120, 122, 167, 168 et 176 ;

Aprés examen de 1’Accord de financement
entre la Républiqgue du Rwanda et le Fonds
International de Deéveloppement Agricole
(FIDA), relatif au prét de dix millions huit cent
cinquante mille Droits de Tirage Spéciaux
(10.850.000 DTS) pour le programme de
partenariat en faveur de marchés du petit
élevage résilients et inclusifs

(PRISM), signé a Kigali, au Rwanda et a
Rome, en Italie le 10 décembre 2020 ;

ADOPTE:

Article  premier:
ratification

Approbation  pour

L’Accord de financement entre la République
du Rwanda et le Fonds International de
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Mpuzamahanga gishinzwe Iterambere
ry’Ubuhinzi (IFAD), yerekeranye
n’inguzanyo ingana na miliyoni icumi
n’ibihumbi magana inani na mirongo itanu
z’Amadetesi (10.850.000 DTS) agenewe
gahunda y‘ubufatanye bugamije gushyiraho
amasoko rusange ahamye y’amatungo magufi
(PRISM), yashyiriweho umukono i Kigali mu
Rwanda n’i Roma mu Butaliyani ku wa 10
Ukuboza 2020, ari ku mugereka, yemerewe
kwemezwa burundu.

Ingingo va 2: Itegurwa, isuzumwa n’itorwa
by’iri tegeko

Iri  tegeko  ryateguwe mu  rurimi
rw’Icyongereza, risuzumwa kandi ritorwa mu
rurimi rw’Ikinyarwanda.

Ingingo_vya 3: lIgihe iri tegeko ritangira

gukurikizwa

Iri tegeko ritangira gukurikizwa ku munsi
ritangarijweno mu lgazeti ya Leta vya
Repubulika y’u Rwanda.

Fund for Agricultural Development (IFAD),
relating to the loan of ten million eight
hundred fifty thousand Special Drawing
Rights (SDR 10,850,000) for the Partnership
for Resilient and Inclusive Small livestock
Markets Program (PRISM), signed in Kigali,
Rwanda and in Rome, Italy on 10 December
2020, in annex, is approved for ratification.

Article 2: Drafting, consideration and

adoption of this Law
This Law was drafted in English, considered
and adopted in Ikinyarwanda.

Article 3: Commencement

This Law comes into force on the date of its
publication in the Official Gazette of the
Republic of Rwanda.

Développement Agricole (FIDA), relatif au
prét de dix millions huit cent cinquante mille
Droits de Tirage Spéciaux (10.850.000 DTS)
pour le programme de partenariat en faveur de
marchés du petit élevage résilients et inclusifs
(PRISM), signé a Kigali, au Rwanda et a
Rome, en Italie le 10 décembre 2020, en
annexe, est approuvé pour ratification.

Article 2: Initiation, examen et adoption de
la présente loi

La présente loi a été initiee en anglais,
examinée et adoptée en Ikinyarwanda.

Avrticle 3: Entrée en vigueur

La présente loi entre en vigueur le jour de sa
publication au Journal Officiel de Ia
République du Rwanda.
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Kigali, 02/03/2021

(s€)

KAGAME Paul
Perezida wa Repubulika
President of the Republic

Président de la République

(s€)

Dr NGIRENTE Edouard
Minisitiri w’Intebe
Prime Minister
Premier Ministre

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika:
Seen and sealed with the Seal of the Republic:
Vu et scellé du Sceau de la République:

(s€)

BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta
Minister of Justice and Attorney General
Ministre de la Justice et Garde des Sceaux
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UMUGEREKA W’ ITEGEKO N°
013/2021 RYO KU WA 02/03/2021
RYEMERA KWEMEZA BURUNDU

AMASEZERANO Y’ INGUZANYO
HAGATI YA REPUBULIKA Y’U
RWANDA N’IKIGEGA
MPUZAMAHANGA GISHINZWE

ITERAMBERE RY’UBUHINZI (IFAD),
YEREKERANYE N’ INGUZANYO

INGANA NA MILIYONI ICUMI
N’ IBIHUMBI MAGANA INANI NA
MIRONGO ITANU Z’AMADETESI
(10.850.000 DTS) AGENEWE
GAHUNDA Y’UBUFATANYE
BUGAMIJE GUSHYIRAHO
AMASOKO RUSANGE AHAMYE
Y’AMATUNGO MAGUFI (PRISM),
YASHYIRIWEHO UMUKONO |

KIGALI MU RWANDA, KU WA 27
UGUSHYINGO 2020 NI ROMA MU
BUTALIYANI, KU WA 10 UKUBOZA
2020

ANNEX TO LAW N° 013/2021 OF
02/03/2021 APPROVING THE
RATIFICATION OF THE FINANCING
AGREEMENT  BETWEEN  THE
REPUBLIC OF RWANDA AND THE
INTERNATIONAL  FUND  FOR
AGRICULTURAL  DEVELOPMENT
(IFAD), RELATING TO THE LOAN OF
TEN MILLION EIGHT HUNDRED
FIFTY THOUSAND SPECIAL
DRAWING RIGHTS (SDR 10,850,000)
FOR THE PARTNERSHIP FOR
RESILIENT AND INCLUSIVE SMALL
LIVESTOCK MARKETS (PRISM)
PROGRAMME, SIGNED IN KIGALI,
RWANDA, ON 27 NOVEMBER 2020
AND IN ROME, ITALY, ON 10
DECEMBER 2020

ANNEXE A LA LOI N° 013/2021
02/03/2021 APPROUVANT
RATIFICATION DE L’ACCORD
FINANCEMENT ENTRE
REPUBLIQUE DU RWANDA ET LE
FONDS INTERNATIONAL DE
DEVELOPPEMENT AGRICOLE
(FIDA), RELATIF AU PRET DE DIX
MILLIONS HUIT CENT CINQUANTE
MILLE DROITS DE TIRAGE
SPECIAUX (10.850.000 DTS) POUR LE
PROGRAMME DE PARTENARIAT EN
FAVEUR DE MARCHES DU PETIT
ELEVAGE RESILIENTS ET INCLUSIFS
(PRISM), SIGNE A KIGALI, AU
RWANDA, LE 27 NOVEMBRE 2020 ET
A ROME, EN ITALIE, LE 10
DECEMBRE 2020

DU
LA
DE
LA
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LOAN NO. 2000003086

FINANCING AGREEMENT

Partnership for Resilient and Inclusive Small Livestock Markets (PRISM)

between the

THE REPUBLIC OF RWANDA

and the

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

Signed in Kigali, Rwanda and in Rome, Italy
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Partnership for Resilient and Inclusive Small Livestock Markets (PRISM)

FINANCING AGREEMENT

Loan No: 2000003086

Programme: Partnership for Resilient and Inclusive Small Livestock Markets (“the
Programme” or “PRISM")

The Republic of Rwanda (the “Borrower")

and

The International Fund for Agricultural Development (the “Fund” or “IFAD")
(each a “Party” and both of them collectively the “Parties”)

WHEREAS the Borrower has requested financing from the Fund for the purpose of financing
the PRISM;

WHEREAS, the Programme is expected to receive co-financing from Heifer International
(Heifer) and from the Belgian Development Agency (ENABEL);

WHEREAS, the Fund has agreed to provide a loan for the Programme to finance the activities
described in Schedule 1 to this Agreement (the Activities);

Now THEREFORE, the Parties hereby agree as follows:
Section A

1. The following documents collectively form this Agreement: this document, the
Programme Description and Implementation Arrangements (Schedule 1), the Allocation
Table (Schedule 2), the Special Covenants (Schedule 3) and the General Conditions. In the
event of a conflict between this document and any of the Schedules, the provisions of this
document shall take precedence.

2. All provisions of the Fund’s General Conditions for Agricultural Development Financing
dated 29 April 2009, amended as of December 2018, and as may be amended hereafter
from time to time (the “General Conditions”) shall apply to this Agreement. For the
purposes of this Agreement the terms defined in the General Conditions shall have the
meanings set forth therein, unless the Parties otherwise agree in this Agreement.

3.  The Fund shall provide a Loan (the “Financing”) to the Borrower which the Borrower
shall use to implement the PRISM In accordance with the terms and conditions of this

Agreement.,
Section B

1, The amount of the Loan is SDR 10 850 000 (ten million and eight hundred and fifty
thousand Special Drawing Rights).

2. The Loan is granted on highly concessional terms, and shall be free of interest but
shall bear a fixed service charge as determined by the Fund at the date of approval of the
Loan by the Fund’s Executive Board, payable semi-annually in the Loan Service Payment
Currency. The Loan shall have a maturity period of forty (40) years, including a grace
period of ten (10) years starting from the date of approval of the Loan by the Fund’s
Executive Board. The principal is to be repaid at 4.5 per cent of the total principal per
annum for years eleven (11) to thirty (30), and 1 per cent of the total principal per annum
for years thirty first (31) to forty (40).
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3. The Loan Service Payment Currency shall be the US dollar.
4. The first day of the applicable Fiscal Year shall be July 1st.

5. Payments of principal and service charge shall be payable on each 1 April and
1 October.

6. There shall be one Designated Account in USD for IFAD resources, for the exclusive
use of the Programme opened in the National Bank of Rwanda. The Borrower shall Inform
the Fund of the officials authorized to operate the Designated Account.

7.  There shall be one Programme Operations Account for IFAD resources in Rwandan
francs (RWF) opened by the Lead Programme Agency in the National Bank of Rwanda.

8. The Borrower shall provide counterpart financing for the Programme in an amount
equivalent to approximately three million three hundred thousand US dollars
(USD 3.3 million) to cover taxes for the Programme and land allocation for youth
beneficiaries. The Borrower shall also cause the participating districts to contribute
services and training in kind to the Programme, estimated at approximately 0.7 million
USD.

Section C

1.  The Lead Programme Agency shall be the Rwanda Agriculture and Animal Resources
Development Board (RAB) of the Ministry of Agriculture and Animal Resources (MINAGRI)
of the Borrower.

2. Additional Programme Parties include those parties responsible for the
implementation of any part of the Programme and any other parties deemed necessary by
the Lead Programme Agency.

3.  The Programme Completion Date shall be approximately sixty (60) months after the
date of entry into force of this Agreement or such other date as the Fund may designate
by notice to the Borrower and the Financing Closing Date will be established as specified
in the General Conditions. The Agreement shall enter into force on the date of receipt by
the Fund of the instrument of ratification.

4,  Mid-term review. A Mid-Term Review will be conducted as specified in Section 8.03
(b) and (c) of the General Conditions; however, the Parties may agree on a different date
for the Mid-Term Review of the implementation of the Programme,

Section D

The Loan will be administered and the Programme supervised by IFAD.

Section E

1. The following are designated as additional grounds for suspension of the right of
the Borrower to request disbursements:

(a) The Programme Implementation Manual (PIM) and/or any provision thereof,
has been waived, suspended, terminated, amended or modified without the
prior agreement of IFAD and IFAD, after consultation with the Borrower, has
determined that it has had, or is likely to have, a material adverse effect on the
Programme,
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(b) The Programme Manager or other key Programme staff (Heads of Financial
Management, Procurement and M&E officer) have been removed from the
Programme without the prior consultation with the Fund;

2. The following are designated as additional general conditions precedent to
withdrawal:
(a) The IFAD no objection to the PIM shall have been obtained;
(b) The Programme Steering Committee (PSC) shall have been established;
(c) The Programmeé Operations Manager and dedicated Programme Accountant
shall have been appointed.
3. This Agreement is subject to ratification by the Borrower.

4.  The following are the designated representatives and addresses to be used for any
communication related to this Agreement:

For the Borrower:

The Minister of Finance and Economic Planning
Ministry of Finance and Economic Planning
P.O. Box 158 Kigali

The Republic of Rwanda

For the Fund:
The President
International Fund for Agricultural Development

Via Paolo di Dono 44
00142 Rome, Italy

98



Official Gazette n° Special of 03/03/2021

The Republic of Rwanda Loan No. 2000003086
Partnership for Resllient and Inclusive Small Livestock Markets (PRISM)

This Agreement, has been prepared in the English language in two (2) original copies, one
(1) for the Fund and one (1) for the Borrower and shall enter into force as provided for in
Section 13.01 of the General Conditions.

REPUBLIC OF RWANDA

Uzziel Ndagijmana
Minister for Finance and
Economic Planning

e S 11] 2090
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INTERNATIONAL FUND FOR
AGRICULTURAL DEVELOPMENT

i )
- LR AA -~
Gilbert F. Houngbo
President

Date;: \©Q De. 2010
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Schedule 1

Programme Description and Implementation Arrangements

1. Programme Description

1. Programme overall objective

The overall objective of the Programme is to reduce poverty by empowering poor rural
men, women and youth to participate in the transformation of the Rwanda livestock sector
and to enhance their resilience. Specifically, the Programme seeks to increase
competitiveness and profitability of the small livestock sector for the provision of quality
products from smallholder producers to domestic and regional consumers.

2, Programme Goal

The Programme Goal is to improve food and nutrition security and incomes of poor rural
households through better performance of the value chains.

3. Partnership with ENABEL and HEIFER

PRISM is a partnership programme implemented by the Rwanda Agriculture and Animal
Resources Development Board (RAB), jointly supported by IFAD, the Belgian Development
Agency (ENABEL) and Heifer International (which has also an implementing role). The
Programme consists of two complementary interventions, one is supported by IFAD
through this Agreement, the other is supported by ENABEL through a separate agreement,
whose content and strategies have been aligned, and will be implemented jointly under a
common implementation mechanism.

4, Programme area

The IFAD Financing will target a total of 15 districts across the northern, southern and
western provinces of Rwanda. The selection of the districts and their respective sectors will
be based on the incidence of poverty and food insecurity as well as the comparative
advantage for the development of the targeted small livestock value chains. The ENABEL-
funded interventions will be concentrating on areas with higher potential for market-oriented
poultry and pig production. :

5. Target population

PRISM will directly target a total of 26,355 poor rural households belonging to Ubudehe
categories 1, 2 and 3: (i) 23,400 poor and food insecure rural households (approximately
88,000 household members in categories 1 and 2) will benefit from a pro-poor graduation
pathway, tailoring the services provided to the socio-economic conditions and specific
households' needs; (ii) 1,530 rural youth will receive support to organize themselves into
small livestock production cooperatives, and (iii) 1,425 market-oriented producers (mostly
from categories 2 and 3) will be supported through a combination of technical, business
and financial capacity building.

PRISM will ensure that women and men equally benefit from its interventions; at least 50
per cent of the targeted beneficiaries will be women and at least 30 per cent will be youth.
ENABEL intervention will focus more on supporting already established smallholder
commercial farmers and private firms (suppliers and processors) and will target additional
21,254 beneficiaries. IFAD-ENABEL partnership will allow to target and support different
actors in the small livestock value chains, with inclusive tailored strategies, leveraging the
comparative advantages of the two agencies.

6. Components

PRISM will have the following interlinked and mutually supporting components:
(i) Climate-smart intensification of small livestock production systems; (ii) Support to small
livestock value chain development; and (iii) Policy support and coordination.

6
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Component 1: Climate-smart intensification of small livestock production
systems.

Social mobilization and graduation of vulnerable households. Heifer International
will co-finance and implement this intervention, targeting 23,400 poor and food insecure
rural households through a pro-poor graduation pathway, which is designed to strengthen
the capacity of the most vulnerable smallholder farmers (Ubudehe 1 and 2) while linking
them to markets. The topics covered include financial literacy, nutrition education, business
management and gender equity to Iincrease their production and productivity. ENABEL will
apply the Farmer Field School approach, targeting 12,000 households selected among the
most market-oriented, to complement the Heifer activities.

Support climate smart innovations in production. In order to mitigate potential
negative impact of small livestock production intensification, the Programme will promote
several activities including: (i) promotion of agroforestry for enhanced feed efficiency; (ii)
manure management through adoption of biogas system and composting; and (iii)
installation of rainwater harvesting facilities for improved water use efficiency.

Improve animal health status and genetic potential of small livestock. In
communities benefitting from the graduation pathway, Community Agro-Vet Entrepreneurs
will be identified, trained and deployed to support animal well-being across all value chains,
and community animal health funds will be established to manage health risk., The
Programme will provide support to RAB and private actors to build livestock assets and
improve livestock stock and management. The Programme will also strengthen (i) the
epidemio-surveillance capacities of veterinary services; (il) the preparedness to sanitary
crisis by supporting the development of contingency plans; (lil) the organization of disease
outbreak simulation exercises; and (iv) the establishment of a disease contingency fund
for major disease outbreaks,

Component 2: Support to small livestock value chain development

Support to animal feed industry. ENABEL will support the animal feed industry with a
focus on quality locally produced raw materials, in order to reduce the country dependency
on Imports. The Programme will develop a profitable, resilient and sustainable soya and
maize farms network connected to feed companies through the out-grower company
model,

Productive Alliances with input suppliers and market facilitation in small livestock
value chains. Productive alliances will be sought in the commercial poultry and pig value
chains, building on arrangements (vertical contracts) that are already used by Rwandan
animal feed manufacturers to expand their customer outreach. The beneficiaries of these
productive alliances will typically belong to Ubudehe categories 2 and 3, already engaged
in commercial activitles, but also smallholder farmers from category 1, supported under
component 1, which will manage to 'graduate' and produce a surplus.

Support to youth entrepreneurship in production. PRISM will target unemployed rural
youth who are willing to start small livestock production enterprises and will assist them
to establish viable and profitable production units, linking them to markets and services.
The support will include initial intensive technical and business management support,
continuous tutoring through business coaches, provision of start-up capital for investment
and working capital, and linkages to financial service providers.

Support to financial institutions. PRISM will facilitate linkage of the smallholder farmers
under productive alliance with the financial sector, to finance investments and working
capital. It will also contribute to linking (i) vulnerable households under the graduation
pathway to formal financial services and (ii) youth and private investors to financial
institutions for start-up business development financing.
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Component 3: Policy support and coordination

Policy and regulatory support. PRISM will support the formulation of new sector
strategies and policies and the updating or formulation and enforcement of food safety and
animal welfare regulatory frameworks, It will also provide capacity building support to RAB
to improve skills of key staff on technical domains related to small livestock.

Support to national producers organizations and multi-stakeholder fora. PRISM
will provide Institutional support to existing or emerging national farmer's organizations
within the targeted small livestock value chain to enable them to Increase their
competitiveness , visibility and their outreach. Small livestock multi-stakeholder fora will
be established at regional and national level to facilitate negotiations between value chain
actors and their participation in policy dialogue.

II. Implementation Arrangements

8. Lead Programme Agency

The Lead Programme Agency will be the RAB, under the auspices of MINAGRI. The IFAD
and ENABEL supported interventions will be managed by a single programme management
team, co-financed by both partners, and placed under the coordination of the SPIU
coordinator.

9. Single Programme/Project Implementation Unit (SPIU).

PRISM will be implemented through the SPIU under RAB. The IFAD and ENABEL supported
interventions will be managed by a single programme management team, co-financed by
both partners, and placed under the coordination of the SPIU coordinator.

The Programme staff in charge of IFAD supported interventions will be composed of a
Programme Operations Manager, a Livestock Specialist, a Rural Finance Specialist, a
Programme Accountant, a Monitoring and Evaluation (M&E) Officer and a Procurement
Officer, and they will be supported by existing SPIU staff on the crosscutting aspects as
well as district Programme Coordinators and district Focal Points. The Financing will not be
used to support staff salaries under ENABEL supported interventions. However, the Parties
may discuss on additional ways to harmonize and optimize on specific requirements for
Programme staff, in line with the respective requirements of the Parties.

10, Programme Steering Committee (PSC)

A common PSC will be established for IFAD and ENABEL supported interventions and
chaired by the Permanent Secretary (PS),MINAGRI. The main responsibilities of the PSC
will be to provide policy guidance and orientations at national level, to assess the
implementation progress of the Programme, to approve AWPB and progress reports and
to decide on corrective measures where appropriate. The PSC will meet at least four times
a year, Detailed Terms of Reference (ToRs) and membership of the PSC are included in the
PIM,

11. Programme Technical Coordination Committee (PTCC)

A PTCC will address technical and implementation issues, including those related to the
coordination between partners and alignment between interventions will be composed of
all implementation partners. It will be chaired by RAB. The PTTC will meet on a quarterly
basis, one month ahead of the PSC meetings.

12. Partnerships

PRISM will create partnerships with decentralized entities in order to finance activities
which are under the Districts. Same partnerships will be created with relevant Borrower's
specialized technical agencies, such as the Rwanda Standard Board, Agriculture and
Livestock Inspection and Certification Services, the Rwanda Cooperative Agency and the
Rwanda Youth in Agribusiness Forum (RYAF).

103



Official Gazette n° Special of 03/03/2021

The Republic of Rwanda Loan No. 2000003086
Partnership for Reslllent and Inclusive Small Livestock Markets (PRISM)

The Programme will be engaged in a partnership with ENABEL and with Heifer
International, which will be also a key implementing partner.

A separate agreement will be signed between Borrower/MINAGRI and Heifer International,
and other implementing partners, for the implementation of the activities as described in
this Schedule.

13. .Programme Implementation Manual (PIM)

The Borrower will finalize the development of the Programme Implementation Manual
(PIM) for the Fund’s consideration and approval. The PIM will provide more details on roles
and responsibilities of the Programme and implementing parties to ensure full coordination
among all partners involved in implementation, implementation arrangements for the
Contingency Fund, financial management requirements, include bank accounts and audit
arrangements, the establishment of a grievance redress mechanism, and M&E and
reporting requirements, The PIM reflects IFAD’s no tolerance for Sexual Harassment
(SH)/ Sexual Exploitation and Abuse (SEA) in the Programme.
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Schedule 2
Allocation Table
1,  Allocation of Loan Proceeds. (a) The Table below sets forth the Categories of Eligible

Expenditures to be financed by the Loan, the allocation of amounts to each category of
Financing and the percentage of expenditures for items to be financed in each Category:

Category ' " Loan Amount Allocation net of
Allocated tax and other
(expressed in financlers'
SDR) contribution,
including
Vo = e | . e Government
1. Works 1 550 000 100%
II. Services 2 250 000 100%
III. Consultancies 580 000 100%
IV. Contingency Fund (Goods, services & inputs) 330 000 100%
V. Goods & inputs 2 700 000 100%
VI. Vehicles 50 000 100%
VII. Training 1 240 000 100%
VIII. Recurrent costs : 1 050 000 100%
Unallocated 1 100 000
Total 10 850 000

(b) The terms used in the Table above are defined as follows:

(i) ™“Contingency Fund (Goods, services & inputs)” is an instrument to finance
emergency responses in case of sanitary crisis. The operational modalities and
criteria for eligibility will be defined in the PIM,

(ii) “Goods & inputs” includes equipment and materials for building animal shelters
and start up packages for Programme beneficiaries; '

(i) “Vehicles” includes motorbikes;

(iv) “Training” includes building institutional capacity, support to national producer
organizations, support to farmer organizations and technical and business
capacity building for youth; and

(v) “Recurrent costs” includes salaries, allowances and operating costs.
(c) The Parties agree that reallocation of funds during the implementation of the
Programme by mutual agreement is possible, should the necessity arises.

2. Disbursement arrangements.

Start-up Advance. Withdrawals in respect of expenditures for start-up costs incurred before
the satisfaction of the general conditions precedent to withdrawal shall not exceed an
aggregate amount of USD 150 000, limited to categories II, IV and VII, Activities to be
financed by Start-up Advance will require the no objection from IFAD to be considered
eligible.

10
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3. Procurement arrangements

The procurement of goods, works and services under the Programme shall be conducted
in accordance with the provisions of IFAD's Project Procurement Guidelines and
Procurement Handbook as well as with the operational procedures and any other measures
identified by IFAD.

11
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Schedule 3
Special Covenants

In accordance with Section 12,01(a)(xxiil) of the General Conditions, the Fund may
suspend, in whole or in part, the right of the Borrower to request withdrawals from the
Loan Account if the Borrower has defaulted in the performance of any covenant set forth
below, and the Fund has determined that such default has had, or is likely to have, a
material adverse effect on the Programme:

1.  Within 3 months of entry into force of the Financing Agreement, the Parties shall
carry out an assessment of the alignment of the Integrated Financial Management
Information System (IFMIS) to IFAD's financlal reporting requirements and the Borrower
shall commit to carrying out any necessary customization as required.

2.  Planning, Monitoring and Evaluation. M&E functions will be effectively supported by
a Management Information System (MIS). The MIS will be aligned with MINAGRI's new
MIS and with IFAD’s new Operational Results Management System (ORMS). A baseline,
. mid-term and completion survey will be conducted. The Minimum Diversity Diet for Women
(MDD-W) will be integrated into the baseline and follow-up surveys.

Planning will be done jointly for the IFAD and ENABEL supported interventions. A single
annual work plan and budget (AWPB) will be developed.The AWPB will be informed by an
assessment of current implementation progress and will describe the strategic direction of
the Programme for the coming year along with results expected (targets) under each
component and how those results will be achieved. This will be complemented by a
resource plan, budget and risk analysis for each result. Previous year performance and
challenges will be analysed to define review and adjust planning and generate lessons. The
AWPB will include plans for training and technical assistance, M&E, including the
procurement plan for the year in question.

3. Gender. A Gender, Targeting and Community Mobilisation Specialist shall be
appointed in the MINAGRI SPIU to coordinate the implementation of the gender and
targeting strategies.

4, Preventing gender based violence in the agricultural sector. The Programme will
contribute to reducing any harmful act based on gender through: (i) sensitization on the
importance of addressing Gender Based Violence (GBV), application of IFAD's no tolerance
for Sexual Harassment (SH) /Sexual Exploitation and Abuse (SEA) for Programme staff
and Programme's activities and operations ; (ii) map out and partner with GBV prevention
and response actors in Programme adjoining communities; (iii) have GBV risks adequately
reflected in all safeguards instruments, contracts with suppliers and other third parties to
be funded with IFAD funds.

5.  Nutrition. To support beneficiaries in addressing gaps-in nutrition knowledge, the
Programme will carry out nutrition education at the household level and with the youth
small livestock production enterprises. To coordinate nutrition-oriented activities, the
Programme will contract a Nutrition Specialist as part of the Programme staff at the central
level.

6. Compliance with the Social Environmental and Climate Assessment Procedures
(SECAP). The Borrower shall ensure that the Programme will be implemented in compliance
with IFAD's SECAP and more specifically that the following measures shall be taken: (a) all
Programme activities are implemented in strict conformity with the Borrower's relevant
laws/regulations; (b) proposals for civil works include confirmation that no involuntary land
acquisition or resettlement is required under the Programme. In the event of unforeseen
land acquisition or involuntary resettlement under the Programme, the Borrower shall

12
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immediately Inform the Fund and prepare the necessary planning documents; (c) women
and men shall be paid equal remuneration for work of equal value under the Programme;
(d) recourse to child labour is not made under the Programme; (e) the measures included
in the Gender strategy of the Programme are undertaken, and the resources needed for
their implementation are made available, in a timely manner; and (f) all necessary and
appropriate measures to implement the Gender strategy to ensure that women can
participate and benefit equitably under the Programme are duly taken,

Under component 1 on support for climate smart- innovations, the Programme will promote
several activities for mainstreaming environmental management and climate change
adaptation and mitigation in order to mitigate potential negative impact of small livestock
production intensification. These activities will include: (i) enhanced feed efficiency through
the promotion of fodder trees and shrub species (agroforestry) and use of crop residues at
farm level; (ii) manure management through adoption of biogas systems and composting;
(iii) improved water efficiency through rainwater harvesting facilities installed at farm level;
and (iv) promotion of the use of solar energy for pig and poultry farms. :

Under component 2, on Market Facilitation in Small Livestock Value Chains, the Programme
will support the alignment of the private sector and compliance to national regulations
pertaining to water and energy efficiency, waste management (e.g. biogas) and
wastewater treatment or sewerage facilities and adequate washing facllities (e.g. running
cold and hot or warm water).

7. Anticorruption Measures, The Borrower shall comply with IFAD Policy on Preventing
Fraud and Corruption in its Activities and Operations, taking appropriate action to prevent,
mitigate and combat Prohibited Practices.

8. Grievance redress mechanisms (GRM). Communities and individuals who believe that
they are adversely affected by PRISM can submit complaints through the grievance redress
mechanism of the Programme. The PIM will include the details and description of the GRM
process,

9.  Use of Programme Vehicles and Other Equipment. The Borrower shall ensure that:

(a) all vehicles and other equipment procured under the Programme are allocated
to the SPIU and other Implementing Agencies;

(b)  The types of vehicles and other equipment procured under the Programme are
appropriate to the needs of the Programme; and

(c) All vehicles and other equipment transferred to or procured under the
Programme are dedicated solely to Programme use.

13
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku
mugereka w’ltegeko n° 013/2021 ryo ku
wa 02/03/2021 ryemera kwemeza
burundu Amasezerano y’inguzanyo
hagati ya Repubulika y’u Rwanda
n’lkigega Mpuzamahanga gishinzwe
Iterambere ry’Ubuhinzi (IFAD),
yerekeranye n’inguzanyo ingana na
miliyoni icumi n’ibihumbi magana inani
na  mirongo itanu  z’Amadetesi
(10.850.000 DTS) agenewe gahunda
y‘ubufatanye bugamije gushyiraho
amasoko rusange ahamye y’amatungo
magufi (PRISM), yashyiriweho umukono
i Kigali mu Rwanda, ku wa 27
Ugushyingo 2020 n’i Roma mu
Butaliyani, ku wa 10 Ukuboza 2020

Seen to be annexed to Law n° 013/2021 of
02/03/2021 approving the ratification of the
Financing  Agreement between the
Republic of Rwanda and the International
Fund for Agricultural Development
(IFAD), relating to the loan of ten million
eight hundred fifty thousand Special
Drawing Rights (SDR 10,850,000) for the
Partnership for Resilient and Inclusive
Small Livestock Markets (PRISM)
Programme, signed in Kigali, Rwanda, on
27 November 2020 and in Rome, Italy, on
10 December 2020

Vu pour étre annexé a la Loi n° 013/2021
du 02/03/2021 approuvant la ratification
IPAccord de financement entre la
Républigue du Rwanda et le Fonds
International de Développement Agricole
(FIDA), relatif au prét de dix millions huit
cent cinquante mille Droits de Tirage
Spéciaux (10.850.000 DTS) pour le
programme de partenariat en faveur de
marchés du petit élevage résilients et
inclusifs (PRISM), signé a Kigali, au
Rwanda, le 27 novembre 2020 et a Rome,
en Italie, le 10 décembre 2020
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Kigali, 02/03/2021

(s€)

KAGAME Paul
Perezida wa Repubulika
President of the Republic

Président de la République

(s€)

Dr NGIRENTE Edouard
Minisitiri w’Intebe
Prime Minister
Premier Ministre

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika:
Seen and sealed with the Seal of the Republic:
Vu et scellé du Sceau de la République:

(s€)

BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta
Minister of Justice and Attorney General
Ministre de la Justice et Garde des Sceaux
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 022/01 RYO

KU WA 02/03/2021 RYEMEZA
BURUNDU AMASEZERANO
Y’ INGUZANYO HAGATI YA

REPUBULIKA Y’U RWANDA NA BANKI
Y’UMURYANGO W’ UBUMWE
BW’UBURAYI Y’ ISHORAMARLI,
YEREKERANYE N’ INGUZANYO
INGANA NA MILIYONI MIRONGO
INANI Z’AMAYERO (80.000.000 EUR)
AGENEWE UMUSHINGA WO
GUKWIRAKWIZA AMASHANYARAZI
MU  RWANDA,  YASHYIRIWEHO
UMUKONO I KIGALI NI
LUXEMBOURG, KU WA 23 UKUBOZA
2020

ISHAKIRO

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu

Ingingo vya 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Ingingo vya 3: lIgihe iri teka ritangirira
gukurikizwa

PRESIDENTIAL ORDER N° 022/01 OF
02/03/2021 RATIFYING THE FINANCE
CONTRACT BETWEEN THE
REPUBLIC OF RWANDA AND THE
EUROPEAN INVESTMENT BANK,
RELATING TO THE CREDIT OF
EIGHTY MILLION EUROS (EUR
80,000,000) FOR ELECTRICITY
ACCESS RWANDA PROJECT,
SIGNED AT KIGALI AND AT
LUXEMBOURG, ON 23 DECEMBER
2020

TABLE OF CONTENTS

Article One: Ratification

Article 2: Authorities responsible for the
implementation of this Order

Article 3: Commencement

ARRETE PRESIDENTIEL N° 022/01 DU
02/03/2021 RATIFIANT L’ACCORD DE
FINANCEMENT ENTRE LA
REPUBLIQUE DU RWANDA ET LA

BANQUE EUROPEENNE
D’INVESTISSEMENT, RELATIF AU
CREDIT DE QUATRE-VINGTS

MILLIONS D’EUROS (80.000.000 EUR)
POUR LE PROJET D'ACCES A
L'ELECTRICITE AU RWANDA, SIGNE
A KIGALI ET A LUXEMBOURG, LE 23
DECEMBRE 2020
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Article premier: Ratification

Avrticle 2: Autorités chargées de I’exécution
du présent arrété

Avrticle 3: Entrée en vigueur
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 022/01 RYO

KU WA 02/03/2021 RYEMEZA
BURUNDU AMASEZERANO
Y’ INGUZANYO HAGATI YA
REPUBULIKA Y’U RWANDA NA BANKI
Y'UMURYANGO W UBUMWE
BW’UBURAYI Y’ ISHORAMARI,
YEREKERANYE N’ INGUZANYO
INGANA NA MILIYONI MIRONGO

INANI Z’AMAYERO (80.000.000 EUR)
AGENEWE UMUSHINGA WO
GUKWIRAKWIZA AMASHANYARAZI
MU  RWANDA,  YASHYIRIWEHO
UMUKONO I KIGALI NI
LUXEMBOURG, KU WA 23 UKUBOZA
2020

Twebwe, KAGAME Paul,
Perezida wa Repubulika;

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya
Repubulika y’u Rwanda ryo mu 2003
ryavuguruwe mu 2015, cyane cyane mu
ngingo zaryo iya 112, iya 120, iya 122, iya 167,
iya 168, n’iya 176;

Dushingiye ku Itegeko n® 011/2021 ryo ku wa

02/03/2021 ryemera kwemeza burundu
Amasezerano  y’inguzanyo  hagati ya
Repubulika y’u Rwanda na  Banki
y’Umuryango  w’Ubumwe  bw’Uburayi

PRESIDENTIAL ORDER N° 022/01 OF
02/03/2021 RATIFYING THE FINANCE
CONTRACT BETWEEN THE
REPUBLIC OF RWANDA AND THE
EUROPEAN INVESTMENT BANK,
RELATING TO THE CREDIT OF
EIGHTY MILLION EUROS (EUR
80,000,000) FOR ELECTRICITY
ACCESS RWANDA PROJECT,
SIGNED AT KIGALI AND AT
LUXEMBOURG, ON 23 DECEMBER
2020

We, KAGAME Paul,
President of the Republic;

Pursuant to the Constitution of the Republic
of Rwanda of 2003 revised in 2015,
especially in Articles 112, 120, 122, 167, 168
and 176;

Pursuant to Law n° 011/2021 of 02/03/2021
approving the ratification of the Finance
Contract between the Republic of Rwanda
and the European Investment Bank, relating
to the credit of eighty million Euros (EUR

ARRETE PRESIDENTIEL N° 022/01 DU
02/03/2021 RATIFIANT L’ACCORD DE
FINANCEMENT ENTRE LA
REPUBLIQUE DU RWANDA ET LA

BANQUE EUROPEENNE
D’INVESTISSEMENT, RELATIF AU
CREDIT DE QUATRE-VINGTS

MILLIONS D’EUROS (80.000.000 EUR)
POUR LE PROJET D'ACCES A
L'ELECTRICITE AU RWANDA, SIGNE
A KIGALI ET A LUXEMBOURG, LE 23
DECEMBRE 2020

Nous, KAGAME Paul,
Président de la République ;

Vu la Constitution de la République du
Rwanda de 2003 révisée en 2015, spécialement
en ses articles 112, 120, 122, 167, 168 et 176;

Vu la Loi n° 011/2021 du 02/03/2021
approuvant la ratification de I’Accord de
financement entre la République du Rwanda et
la Banque européenne d’investissement, relatif
au crédit de quatre-vingts millions d’Euros
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y’Ishoramari,  yerekeranye  n’inguzanyo
ingana na miliyoni mirongo inani z’ Amayero
(80.000.000 EUR) agenewe umushinga wo
gukwirakwiza amashanyarazi mu Rwanda,
yashyiriweho umukono i Kigali mu Rwanda
n’i Luxembourg muri Luxembourg, ku wa 23
Ukuboza 2020;

Tumaze kubona Amasezerano y’inguzanyo
hagati ya Repubulika y’u Rwanda na Banki
y’Umuryango  w’Ubumwe  bw’Uburayi
y’Ishoramari,  yerekeranye  n’inguzanyo
ingana na miliyoni mirongo inani z’ Amayero
(80.000.000 EUR) agenewe umushinga wo
gukwirakwiza amashanyarazi mu Rwanda,

yashyiriweho umukono 1 Kigali n’i
Luxembourg, ku wa 23 Ukuboza 2020;
Bisabwe na Minisitiri w’Imari

n’Igenamigambi;

Inama y’Abaminisitiri imaze kubisuzuma no
kubyemeza;

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE:

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu

Amasezerano  y’inguzanyo  hagati ya
Repubulika y’u Rwanda na  Banki
y’Umuryango  w’Ubumwe  bw’Uburayi

80,000,000) for electricity access Rwanda
project, signed in Kigali, Rwanda and in
Luxembourg, Luxembourg, on 23 December
2020;

Considering the Finance Contract between
the Republic of Rwanda and the European
Investment Bank, relating to the credit of
eighty million Euros (EUR 80,000,000) for
electricity access Rwanda project, signed at
Kigali and at Luxembourg, on 23 December
2020;

On proposal by the Minister of Finance and
Economic Planning;

After consideration and approval by the
Cabinet meeting;

HAVE ORDERED AND ORDER:
Article One: Ratification

The Finance Contract between the Republic

of Rwanda and the European Investment
Bank, relating to the credit of eighty million

(80.000.000 EUR) pour le projet d’acces a
I’¢électricité au Rwanda, signé a Kigali, au
Rwanda et a Luxembourg, au Luxembourg, le
23 décembre 2020;

Considérant I’Accord de financement entre la
République du Rwanda et la Banque
européenne d’investissement, relatif au crédit
de quatre-vingts millions d’Euros (80.000.000
EUR) pour le projet d’acceés a I’électricité au
Rwanda, signé a Kigali et a Luxembourg, le 23
décembre 2020;

Sur proposition du Ministre des Finances et de
la Planification Economique;

Aprés examen et adoption par le Conseil des
Ministres;

AVONS ARRETE ET ARRETONS:

Article premier: Ratification

L’Accord de financement entre la République
du Rwanda et la Banque européenne
d’investissement, relatif au crédit de quatre-
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y’Ishoramari,  yerekeranye  n’inguzanyo
ingana na miliyoni mirongo inani z’ Amayero
(80.000.000 EUR) agenewe umushinga wo
gukwirakwiza amashanyarazi mu Rwanda,
yashyiriweho umukono i Kigali n’i
Luxembourg, ku wa 23 Ukuboza 2020, ari ku
mugereka w’iri teka, yemejwe burundu kandi
atangiye gukurikizwa uko yakabaye.

Ingingo_vya 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Minisitiri  w’Intebe, Minisitiri  w’Imari
n’lgenamigambi,  Minisitiri  w’Ububanyi
n’Amahanga n’Ubutwererane na Minisitiri
w’Ibikorwa Remezo bashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka.

Ingingo vya 3: Igihe iri teka ritangirira
gukurikizwa

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi
ritangarijweno mu lgazeti ya Leta vya
Repubulika y’u Rwanda.

Euros (EUR 80,000,000) for electricity
access Rwanda project, signed at Kigali and
at Luxembourg, on 23 December 2020,
annexed to this Order, is ratified and
becomes fully effective.

Avrticle 2: Authorities responsible for the
implementation of this Order

The Prime Minister, the Minister of Finance
and Economic Planning, the Minister of

Foreign Affairs and International
Cooperation and the  Minister  of
Infrastructure are entrusted with the

implementation of this Order.
Article 3: Commencement
This Order comes into force on the date of its

publication in the Official Gazette of the
Republic of Rwanda

vingts millions d’Euros (80.000.000 EUR)
pour le projet d’accés a 1’électricité au Rwanda,
signé a Kigali et a Luxembourg, le 23
décembre 2020, annexé au présent arréte, est
ratifié et sort son plein et entier effet.

Article 2: Autorités chargées de I’exécution
du présent arrété

Le Premier Ministre, le Ministre des Finances
et de la Planification Economique, le Ministre
des Affaires Etrangéres et de la Coopération
Internationale et le Ministre des Infrastructures
sont chargés de I’exécution du présent arrété.

Avrticle 3: Entrée en vigueur

Le présent arrété entre en vigueur le jour de sa
publication au Journal Officiel de Ia
République du Rwanda.
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Kigali, 02/03/2021

(s€)

KAGAME Paul
Perezida wa Repubulika
President of the Republic

Président de la République

(s€)

Dr NGIRENTE Edouard
Minisitiri w’Intebe
Prime Minister
Premier Ministre

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika:
Seen and sealed with the Seal of the Republic:
Vu et scellé du Sceau de la République:

(s€)

BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta
Minister of Justice and Attorney General
Ministre de la Justice et Garde des Sceaux
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UMUGEREKA WITEKA RYA
PEREZIDA N° 022/01 RYO KU WA
02/03/2021 RYEMEZA BURUNDU
AMASEZERANO Y’ INGUZANYO
HAGATI YA REPUBULIKA Y’U
RWANDA NA BANKI Y'UMURYANGO

WUBUMWE BW’UBURAYI
Y’ ISHORAMARI, YEREKERANYE
N’ INGUZANYO INGANA NA
MILIYONI MIRONGO INANI

7Z2AMAYERO (80.000.000 EUR)
AGENEWE UMUSHINGA WO
GUKWIRAKWIZA AMASHANYARAZI
MU RWANDA, YASHYIRIWEHO
UMUKONO I KIGALI N1
LUXEMBOURG, KU WA 23 UKUBOZA
2020

ANNEX TO PRESIDENTIAL ORDER
Ne 022/01 OF 02/03/2021 RATIFYING
THE FINANCE CONTRACT
BETWEEN THE REPUBLIC OF
RWANDA AND THE EUROPEAN
INVESTMENT BANK, RELATING TO
THE CREDIT OF EIGHTY MILLION
EUROS (EUR 80,000,000) FOR
ELECTRICITY ACCESS RWANDA
PROJECT, SIGNED AT KIGALI AND
AT  LUXEMBOURG, ON 23
DECEMBER 2020

ANNEXE A L’ARRETE PRESIDENTIEL
N° 022/01 DU 02/03/2021 RATIFIANT
L’ACCORD DE FINANCEMENT ENTRE
LA REPUBLIQUE DU RWANDA ET LA
BANQUE EUROPEENNE
D’INVESTISSEMENT, RELATIF AU
CREDIT DE QUATRE-VINGTS
MILLIONS D’EUROS (80.000.000 EUR)
POUR LE PROJET D'ACCES A
L'ELECTRICITE AU RWANDA, SIGNE A
KIGALI ET A LUXEMBOURG, LE 23
DECEMBRE 2020
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Conract Number (F] N°) 01080

Finance Contract

Republic of Rwanda

European Investment Bank

Kigali. > _December 2020
Luxembourg, 23" December 2020
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THIS CONTRACT 15 MADE BETWEEN:

The Republic of Rwanda, acting throwgh its
Ministry of Finance and Economic Planning,
represented by s Mmister DOr.  Uzziel
Mdagijimana,

of the first part, and

The Ewopean Investment Bank having its seat
at 100 bouevard Konrad Adenawer,
Luxembourg, L-2050 Luxembourg, represented
by Mr. Diederick Zambon, Head of Division,
Africa - Public Sector and Mr. Roger Stuart,
Head of Division, Legal Department.

of the second part.

{the "Bank)
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WHEREAS:

(b)

(e}

(d)

(e

)]

(h)

m

The Borrower has stated that it is undertaking an mvestment programme of electricity distribution
schemes in Rwanda consisting of nvestments in new low and mediem wvoltage networks to
increase electricity access (approx. 180,000 new conmections] and investments for the
rehabilitation and upgrade of distribufion networks to increase capacity, improve gnd refiability
and enhance operational efficiency, as more particularty described in the technical deseription
{lhe "Technical Description”) set out in Schedule A1 (the "Project™). The Project shall be

implemented by the Energy Dewelopment Corporation Limited (the “Promoter™) fo which the
Borroweer will channel the funds of the Loan as a grant through a grant agreement (the "Grant

Agreement”].

The total cost of the Project, as estimated by the Bank, = EUR 256,000,000 (teo handred fifty-
six million eurcs) and the Bomower has stated that it intends to finance the Project as follows:

Source Amount (EUR m)
Credit from the Bank 10
Loan from the Aftican Development 156
Bank

TOTAL 256

In order to fulfil the financing plan set out in Recital (k), the Borrower has requested from the Bank
a credit of EUR 100,000,000 (hamdred milion euros) to b2 extended from the Invesiment Facility
resgurces and pursuant to the Partnership Agreement befween the members of the African,
Caribbean and Pacific (ACP) Group of States (the "ACP States”), on the one hand, and the
Ewopean Unicn and its Member States, on the other hand, signed in Cotonou, Benin, on 23 June
2000, as amended from time to time (the "Cotonou Agreement”).

The Bank considering that the financing of the Project falls within the scope of its functions and is
consistent with the objectives of the Cotonou Agreement, and having regard io the statements
and facts cited in these Recitals, has decided to give effect to the Bommower's request providing fo
it a credit in an amount of EUR 80,000,000 (eighty million ewros) under this Finance Contract {the
“Contraect”) and from the Bank's own resowces under the Cofonou Agreement and benefiting
from the Inwestment Facility Guarantee (as defined below); provided that the amount of the Bank
bzan shall not, in any case, exeeed 50% (fifty per cent) of the total cost of the Project set out in
Recital {b). The Bank s prepared to finance an additional EUR 20,000,000 {terenty million ewros)
following the signature of this Contract.

By a letter dated 26 October 2020, the govemment of the Republic of Rwanda consented to the
granting of the loan for the purposes of the Cotonouw Agreement and accordingly the undertaking
of the Republic of Rwanda in Article 8 of Annex || to the Cotonou Agreement with regard fo
exchange controd and tax exemplions apply to the credit

The Bormower has authorised the bomrowing of the sum of EUR 80,000,000 (eighty milian ewros)
represented by this credit on the terms and condiions set out in this Contract

The Bomower, the Promoter and the Bank shall enter into a project agreement (the “Project
Agreement”) contaming certain undertakings from the Promoter in refation to the implementation
and operation of the Project and related matters.

The financing of the Project inchudes an interest rate subsidy to be provided from the subsidy
envelope of the Cotonou Agreement (the “Subsidy™) in accordance with Arficle 3.1 of the
Contract

The Statute of the Bank provides that the Bank shall ensure that is funds are used as rationally
as possible in the interests of the Ewopean Union; and, accordingly, the terms and conditions of
the Bank's loan operations must be consistent with relevant policies of the European Linion.

The Bank considers that access to information plays an essential role in the reduction of
envircnmental and social risks, including human righis viclations, linked io the projecis it finances
and has therefore established its transparency policy, the purpose of which is to enhance the
accountability of the Bank's group towards its stakeholders and the citzens of the European Union
in general.
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(k}  The processing of personal data shall be camied out by the Bank in accordance with applicable
ELU Law on the protection of ndividuals with regard to the processing of personal data by the
Ewopean Union mstitutions and bodies and on the free movement of such data.

(i  The Bank supporis the implementation of mtemational and EU standards in the field of anb-money
laundering and countering the financing of terorism and promotes tax good govemance
standards. It has established policies and proceduwres to awoid the nsk of misuse of its funds for
purposes which are illegal or abusive in relation to apphicable laws. The EIB Group statement on
tax fraud, tax evasion, tax avoidance, aggressive tax planning, money laundering and financing
of tesrorism is available on the Bank's website and offers further guidance to EIB coniracting
counierparties’.

" hitp:ifwosne. =il orgis bouticompilano e i e-good-goveman e ey hie e ses rohd meod sz s
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NOW THEREFORE it is hereby agreed as follows:

INTERPRETATION AND DEFINITIONS
Interpretation
In this Contract

(a) references to Aricles, Recitals, Schedules and Annexes are, sawe if explicily stipulated
otherwise, references respectively to aricles of, and recitals, schedules and annexes fo this
Contract

(b} references to “law” or "laws” mean:

{iy  any applicable law and any applicable treaty, consiitution, statute, legislation. decree,
nomative act, rule, regulation. ppdgement, crder, writ, injunction, determination, award or
other legislative or administrative measure or judicial or arbitral decisaon in any jurisdiction
which s binding or applicable case law; and

(i) ELU Law;

(e} references to "applicable law”. "applicable laws" or "appicable jurisdiction” mean:
{iy alaw or prisdiction applicable to the Bomower, its rights andlor obligations (in each case

arising out of or in connection with this Contract), its capacsty and’or assefs andior the
Project; andfor, a5 applicable

(i)  alaw or jurisdiction {including in each case the Bank's Statute) applicable to the Bank, its
rights, cbhgations, capacity andfor assets;
(d) references to a provision of law or a treaty are references to that provision as amended or re-
enacied;

(el references to any other agreement or instrument are references to that other agreement or
nstrument as amended, novated, supplemented, extended or restated; and

(f)  words and expressions in plural shall nclede singular and vice versa.
Definitions

In this Contract

"ACP States” has the meaning given to it in Recital (¢).

“AfDB" means African Development Bank.

"AfDE Loan” means the credit of EUR 156,000,000 (one hundred fifty-six milion ewnss) to be made
available from AfDE io the Bomower in relation io the Project.

“Agreed Deferred Disbursement Date” has the meaning given to it in Arbele 1.5 A{2)(b) .

“Authorisation” means an authorsation, permit, consent, approwal, resolution, licence, exemption,
filing. notarisation or registration.

“Authorised Signatory™ means a person authorsed to sign individually or jointly (as the case may be)
Disbursement Requests on behalf of the Bomower and named in the most recent List of Authorised
Signatories and Accounts received by the Bank prior to the receipt of the relevant Disbursement
Request.

"Business Day”™ means a day (other than a Saturday or Sunday) on which the Bank and commercial
banks are open for general business in Luxemibourg.

"Change-of-Confrol Event” has the meaning given to it in Article 4.3_A(3).
"Change-of-Law Event” has the meaning given to it in Article 4.3_4[4).
"Contract™ has the meaning given to it in Recital (d).

"Contract Mumber” shall mean the Bank generated number identifying this Contract and indicated on
the cover page of this Contract after the letiers "FI MN®.

“Cotonou Agreement” has the meaning given fo it in Recital (c).
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"Credit” has the meaning given to it in Article 1.1.

"Deferment Indeminity” means a fee calculated on the amount of disbursement defered or suspended
being the higher of:

(a) 0125% (12.5 basis points), per annum; and
(&) the percentage rate by which:

{1} the applicable Fixed Rate net of the Margin that would have been applicable to such
amount had it been disbursed to the Bomower on the Scheduled Disbursement Diate,
excesds

i) EURIBOR {one month rate) less 0.125% (125 basis points), unbess this value is k2ss than
zero in which case it will be set at zero.

Such fee shall accrue from the Scheduled Disbursement Diate to the Disbursement Date or, as the case
may be, untl the date of cancellation of the Moified Tranche i accordance with this Conlract

"Disbursement Account™ means, in respect of each Tranche, the bank account set out in the most
recent List of Authonsed Signatones and Accounts.

"Disbursement Date” means the date on which disbwrsement of a Tranche is made by the Bank.

"Disbursement Motice™ means a notice from the Bank to the Bomower pursweant fo and in accordance
with Article 1.2.C.

"Disbursement Request™ means a notice substantially in the form set out m Schedule C.
"Disruption Event™ means either or both of:

(a) amateral disneption to those payment or communications systems or io those financial markets
which are, in each case, required to operate in order fior payments o be made in connection with
this Contract; or

(b} the occurrence of any other event which resulis in a disruption (of a fechnical or systems-related
natura) to the treasury or payments operations of either the Bank or the Bomower, preventing that
party from:

{ijy perfoming its payment obligations wnder this Coniract; or
(i) communicating with other parties,

and which disruption (in either such case as per (a) or (b) above) is not caused by, and is beyond the
control of, the party whose operations are disrupted.

"EIB Statement of Enwvironmental and Social Principles and Standards™ means the statement
pubdished on EIB's website hitp:/iwaw.eib ong/attachments/strategies/sib_statement esps en_pdf, as
amends=d and supplemented from @me to time or on any successor page, that outlines the standards
that the Bank requires of the projects that it finances and the responsibilities. of the vanous parties.

“Eligible Expenditure” means any expenditure (net of taxes) ncurred or confractuslly committed, by
the Bomower and/or the Promoter in respect of works, goods and services in respact of items specified
in the Technical Description as elgible for financing under the Credit and for which coniracts have been
awarded on terms satisfaciory to the Bank having regard to the Bank's Guide to Procurement.

"Environment” means the following, in so far as they affect human health or social well-being:
(a) fawnaand flora;

(b) soil water, air, climate and the landscape; and

(c}) cultural hertage and the built environment,

and includes, without limitation, cccupational and community health and safety.
“Environmental and Social Documents” means:

{a) the Environmental and Social Management Framework,

(b} the Resettlement Policy Framework,

{c} the Environmental and Social Impact Assessment Sdyfies),
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(d) the Resaflement Action Plan(s]),

(e} the Gender Action Plan,

ify the Stakeholders Engagement Plan,

(gl the Environmental and Social Management Plan, andior

(h) the authonsations issued by way of decision lefter(s) of the Rwanda Development Board n
relation to the components of the Project requiring an Emwircnmental and Social Impact
Assessment Study.

“Environmental and Social Impact Assessment Study” means 3 study as an outcome of the

environmental and social impact assessment identifying and assessing the potential environmental and

social impacts associated with the Project and recommending measures to awoid, mmamise andfor

remedy any mpacts. Each shedy is subject i public consuliabon with direct and indirect project

stakehobders.

“Environmental and Social Management Framework™ means a plan which foorms part of the
environmental and social assessment and sets out the measures required to maximise the benefits of
the project, avoid, minimise, mitigate and offset (in the case of environment) or remedy (in the case of
social impacts) any adverse environmental and social impacts, together with budpet and cost esmates,

sources of funding, and adequate institutional, monitering reporting and accountabdity arrangements
capable of ensuring proper implementation of, and regular feedback on compliance with the
environmental and social managementaction plan.

“Envircnmental and Social Standards" means:

(a) Environmental Laws and Social Laws applicable to the Project. andior the Bormower, andior the
Promoter;

(k) the EIB Statement of Envirenmental and Social Principles and Standards; and
(g} the Environmental and Social Documents.

“Environmental and Social Management Plan® or "ESMP" means the document, in form and

substance satisfactory to the Bank, which describes the mitigation of environmental and social mpacts

and risks arising in the context of the Project that have been identified in the Environmental and Social

Impact Assessment Study.

"Environmental Law"” means:

{a) EU Law, including principles and standards;

() the laws and regulations of the Republic of Rwanda; and

() nternational treaties and conventions signed, ratified or otherwise applicable and binding on the
Republic of Rwanda;

in each case of which a principal objective is the presemrvation, protection or improvement of the

Environmant.

“Environmental or Social Approval” means any permit, license, authorisaion, consent or other

approval required by an Envirenmental Law or a Social Law in connection with the constrection or

operation of the Project.

“Environmental or Social Claim™ means any claim, proceeding. formal notice or investigation by any

person in respect of the Environmental or Social Matters affecting the Project ncluding any breach or

alleged breach of any Environmental and Social Standard.

"EUl Law™ means the acquis communautaire of the Eunopean Union as expressed through the Treaties

of the European Union, the regulations, directives, delegated acts, mplementing acts, and the case law

of the Court of Justice of the Eurcpean Uinion.

"EUR" or "eurc” means the lawful currency of the Member States of the European Unien which adopt
or have adopted it as their currency in accordance with the relevant provisions of the Treaty on Ewropean
Uniocn and the Treaty on the Functioning of the Eurcpean Linion or their succeeding treaties.

"EURIBOR" has the meaning given to it in Scheduls B.
"Ewvent of Default” means any of the cicumstances, evenis or occumences specified in Article 10.1.
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“External Debt Instrument” has the meaning given to it in Article 7.2.

“Final Availability Date™ means the date falling 80 (sixty) months afier the signature of this Contract.
“Financing of Terrorism™ means the provision or collection of funds, by any means, direcy or
indirectly, with the intention that they should be used or in the knowledge that they are to be used, in full
of in part, in cnder to camy out any of the offences within the meaning of Articles 1 to 4 of the EL Coamncil
Framework Decision 200247 5MHA of 13% June 2002 on combating termonsm.

“Fized Rate™ means an annual interest rate including the Margin determined by the Bank in accordance
with the applicable principles from time to time laid down by the goweming bodies of the Bank for loans
made at a fixed rate of interest, denominated in the cumency of the Tranche and bearing equivalent
terms for the repayment of capital and the payment of interest. Swch rate shall not be of negative value.

"GAAP" means generally accepted accounting prncipdes in the Republic of Rwanda, inchuding IFRS.
“Gender Action Plan™ means a plan for promoting gender equality theough the project by defining
specific activities, mlestones, and performancs indicators and establishing a monitoring and evaluation
framework.

“Grant Agreement has the meaning given o it in Recital {a).

"Guide to Procurement” means the guide to procawement published on the Bank's website, as
amended from time to time, that informs the promoters of projects financed in whole or in part by the
Bank of the arrangements to be made for procuning works, goods and senaces required for the Project.
“IFRS"™ means intemational accoumnting standards within the meaning of 1AS Regulation 1608/2002 o
the extent applicable io the relevant financial statemenis.

“ILD" means the Intemational |Labour Organisation.

“ILD Standards™ means any treaty, convention or cowenant of the ILO signed and ratfied or otherwise
and binding on the Republic of Rwanda, and the Core Labour Conventions (as defined in the
ILO Declaration on Fundamental Principles and Rights at Work).

“Indemnifiable Prepayment Event” means a Prepayment Ewent other than those specified in

paragraphs 4.3_A(2) (Pan Passu to Mon-EIB Financing) or 4.3.A{5] {lllegality).

“Investment Facility Guarantee™ means the Guarantee signed between the Bank and the Investment

Faclity on 5 October 2018 in respect of loans made awailable by the Bank from its own resources. for

public sector projects in the ACP Siates.

"List of Authorised Signatories and Accounts™ means a list. in form and substance satisTactony fo

the Bank, setiing out

(a) fthe Authorised Signatories, accompanied by evidence of signing authorty of the persons named
on the kst and specifying if they have individual or joint signing authority;

(b} the specimen signatures of such persons; and

(z}) the bank accounts) bo which disbursements may be made under this Confract (specified by IBAN
code if the country is included in the IBAN Registry published by SWIFT, or in the appropriate
account format in Ene with the local banking practice), BICISWIFT code of the bank and the name
of the bank account(s) beneficiany.

"Loan” means the aggregate of the amounts disbursed from time to time by the Bank under this
Contract.

"Loan Outstanding” means the apggregate of the amounts disbursed from tme to time by the Bank
under this Contract that remains outstanding.

"Margin” means 50 (fifty) basis points (50%).
"Market Disruption Event” means any of the following circamstances:

{a) there are. in the reasonable opinion of the Bank, events or circasmstances adversely affecting the
Bank's access to its spurces. of funding:;
(b} i the opinion of the Bank, funds are not available from the Bank's ordinary sources of funding in

ornder to adequately fund a Tranche in the relevant currency andhor for the relevant maturity andlor
in relation to the reimbursement profie of such Tranche; or

11
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"Material Adverse Change” means, in relation to the Bomower or the Promoter, any event or change
of condition affecting the Borrower, which, in the opmion of the Bank:

(a) materally mpairs the ability of the Bomower to perform s obligations under this  Confract or
the Promoter to perform its obligaions under the Project Agreement; or

() materially mpairs the financial condition or prospecis of the Bomower or the Promoter.

"Maturity Date” means the last Repayment Date of a Tranche specified pursuant to Article 4.1(b){m).

"Money Laundering” means:

{a) the conversion or ransfer of property, knowing that such property is derived from criminal activity
or from an act of participation in such achvity, for the purpose of concealing or disguising the illicit
origin of the property or of assisting any person who is invodved in the commission of such activity
io evade the legal consequences of his action;

(b} the concealment or disguise of the frue natwre, source, location, disposition, movemnent, rnights
with respect to, or ownership of property, knowing that such property is derived from criminal
activity or from an act of paricipation in such activity;

(g} the acguisifion, possession or use of property, knowing, at the time of receipt, that such property
was denived from criminal activity or from an act of parbicipation in such actity; or

(dy participation in, association to commit, atliempts o commit and aiding, abeiting, faclitating and
counselling the commission of any of the actions mentioned in the foregoing points.

"Mon-ElB Financing” has the meaning given to i m Article 4.3_A(2).

"Motified Tranche” means a Tranche n respect of which the Bank has issued a Disbursement Mobice.

"Payment Date” means 15 June and 15 December each year until and incheding the Maturity Date, save
that, in case any such date is not a Relevant Business Day, it means the following Relevant Business
Ciay, without adjustment to the interest due under Article 3.1.

"Prepayment Amount” means the amount of a Tranche to be prepaid by the Bormower in accordance
with Article 4.2_A or Artide 4.3.A, as applicable.

"Prepayment Date” means the date, which shall be a Payment Date, on which the Bormower proposes
to, or is requested by the Bank (as applicable) to, effect prepayment of 3 Prepayment Amount.
"Prepayment Event” means any of the events described in Article 4.3 A,

"Prepayment Indemnity” means in respect of any principal amownt to be prepaid or cancelled, the
amount communicated by the Bank to the Bomower as the present value (calculated as of the
Prepayment Date or the date of cancellation pursuant bo Article 1.8.C(2)) of the excess, if any, of

(a) the applicable Fxed Rate of the Mangin that would accree thereafter on the Prepayment Amaourt
ower the period from the Prepayment Date, or the date of cancellation pursuant to Articke 1.86.C(2),
io the Maturity Date, if it were not prepaid; ower

(b} the mierest that would so accrue over that period, if it were calculated at the Redeployment Rate,
bess 0.15% (fifteen basis points).

The said present value shall be caleulated at a discount rate equal o the Redeployment Rate, applied
as of each relevant Payment Date.

"Prepayment Motice” means a written notice from the Bank to the Bommower in accordance with
Article 4.2.C.

"Prepayment Request” means a written request from the Borrower to the Bank o prepay all or part of
the Loan Outstanding, in accordance with Article 4.2 4

“Prohibited Conduct” means any Financing of Temorzm, Money Laundenng or Prohibited Practice.

"Prohibited Practice” means any:

{a) Coercive Practice, meaning the impaiing or harming. or threatening to impair or harm, directly or
indirectly, any party or the property of a party to influence impropery the actions of a party;

(b} Collusive Practice, meaning an arrangement between two or more parties designed to achieve
an improper purpose, ncluding to influence improperty the actions of another party;
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(¢} Comupt Practice, meaning the offering, giving, receiving or soliciting, directly or indirecy, of
anything of value by a party to influence improperdy the actons of another party;

(d) Fraudwent Praciice, meaning any act or omission, ncleding a misrepresentation, that knowingly
or recklessly misleads, or attempis to mislead, a party in order to obtain a financial (including, for
the awoidance of taxation related) or other benefit or to aweid an obligation;

(e} Obstructive Practice, meaning in relation to an investigation into a Coercive, Collusive, Comupt or
Fraududent Practice in connection with the Loan or the Project, (i) deliberately destroying,
falsifying. altering or concealing of evidence matenal to the mwesbgation; andfor threatening,
harassing or intimidating any party to prevent it from disclosing its knowledge of matters relevant
to the inwestigation or from pursuing the investigation, or (i) acts intending to materially impede
the exercise of the confractual rights of awdit or access to information; or

(f} Tax Crame, meaning all offences, including tax crimes relating to direct taxes and indirect taxes
and as defined in the national law of the Republic of Rwanda, which are punishable by deprivation
of liberty or a detention order for 3 madimum of more than one year.

"Project” has the meaning given to it in Recital (a)
“Project Agreement” has the meaning given to it in Recital (g).

“Project Implementation Unit” or "PIU™ means a subunit of the Promoter organization staffed by the
Promoter and in charge of the daily activities necessary to implement the Project.

"Promoter” means Energy Development Corporation Limited, a company Imited by
shares ncomporated under the laws of Rwanda, fully cwned by the Bormower, registerad since 1 August
2014 with Rwanda Development Board (Office of the Register General) under number 103370538 and
hawing its registered office at KN 5rd, Gasabo Disinct, Kigah City, P.0. Box 537, Rwanda

"Redeployment Rate” means the fixed annual rate excluding the Margin determined by the Bank, being
a rate which the Bank would apply on the day of the indemnity calculation to a loan that has the same
currency, the same terms for the payment of interest and the same repayment profile to the Maturity
Cate as the Tranche in respect of which a prepayment or cancellation s proposed or requested to be
made. Such rate shall not be of negative value.

"Relevant Business Day™ means a day on which the Trans-European Automated Realtime Gross
Sefilement Express Transfer payment system which utilises a single shared platform and which was
laumnched on 19 Movember 2007 (TARGET2) is open for the settlernent of payments in ELUR2,

"Repayment Date” shall mean each of the Payment Dates specified for the repayment of the principal
of a Tranche in the Disbursement Motice, in accordance with the chtera set out in Article 4.1
"Requested Deferred Disbursement Date” has the meaning given to it in Article 1.5.8(1)a}u).

"Resettlement Action Plan|s)” or "RAP™ means the final resetement action plan(s) to be adopted by
the Promoter and satisfactory fo the Bank. For the avoidance of doubt this shall include a ghevance
mechanism for the people affected by the Project and liwelihood restoration.

"Resettlement Policy Framework™ means a document that ouflines the general principles of

resetiement that will be applied for the elaboration of the Resettliement Action Plan(s) in relation to the

Project.

“Sanctioned Persons” means any individual or entity lsted in one or more Sanction Lists.

“Sanction Lisis™ means:

{a) any economic, financial and trade restrictive measures and ams embargoes issued by the
Ewopean Union pursuant to Chapter 2 of Tile V of the Treaty on European Union as well as
Article 215 of the Treaty on the Functioning of the European Union, as available in the official EU
website:  hilpsiVeeas suropa euftopics/sanctons-policy' 844 2 iconsolidated ist-of-sanctions_en,
as amended and supplemented from time to time or on any successor page; or

¥ On 14 Decsmiber 2000, the Goveming Courcll of B European Central Bank (ECE) has decided that, from 2002 wntl furkher
nofice, the Trans-Europsan Auvlomabed Fesk-ime Gross sefiement Express Transfer 2 (TARGET ) sysi=m wil be dosed, ®
addtion to Saturdays and Surdays, on Ehe Tolowing days: New Year's Day, Good Fridsy and Esster Monday, 1 May, Christmas
Dy and 35 Dacember.
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()  anyeconomic, financial and trade restrictive measures and amms embargoes isswed by the Uinited
Mations Security Cowncl pursuant to Article 41 of the UN Charter as avaiable in the official UN
website: hitps:'www_un.orglsecurtycouncilicontentiun-sc-consolidated-list. as amended and
supplemented from time to Sme or on any SUCCeSSOr page.

“Scheduled Disbursement Date™ means the date on which a Tranche is scheduled to be disbwrsed in
accordance with Ardicle 1.2.C.

“Security” means any mortgage, pledge, lien, change, assignment, hypothecation, or other security
interest secaring any obfigation of any person or any other agreement or arrangement hawing a similar
effect.

“Social Law™ means each of

(a) any law, rule or regulation applicable in the Republic of Rwanda relating to Social Matters;

(b} any LD Standards;

() any United Mations treaty, conwention or covenant on hurmman rights signed and ratified by or
otherwise applicable and binding on the Republic of Rwanda.

“Social Matters™ means all, or any of, the following:

(a) Iabourand employment rights and conditions;

(b} occupabonal health and safety:

() protecton and empowerment of nghts and nterests of indigenous peoples, ethnic minorties and
vulnerable groups;

(dj cultural hertage (angible and intangible);

(2] public health, safety and security;

(f) ﬁum physical reseftlement andfor economic displacement and boss of livelihood of persons;

(gl public participation and stakehobder engagement.

“Stakeholders Emgagement Plan™ or "SEP™ means the plan to be implemented by the Promoter,
including clear commitments on public consultation and disclosure of information, as well as an
appropriate grievance mechanism applicable to the Project a5 a whole, satisfactory to the Bank.

“Subsidy" has the meaning given to it n Recital {h).

“Subsidised Interest Rate™ has the meaning given to it in Articke 3.1.

"Tax™ means any tax, levy, impost. duty or other charge or withholding of a similar nature (incleding any
penalty or interest payablbe in connection with any failure to pay or any delay in paying any of the same].
"Technical Description” has the meaning given to it in Recital {a).

"Tranche” means each disbursement made or to be made under this Contract In case no Disbursement
Mobce has been delivered, Tranche shall mean a Tranche as requested under Article 1.2.8.

"Works Supervision Consultant” means the consultant tasked to assist the Promoter (a) to review,
update and finalize the design and specifications prepared by the confractors (b) in contracis
negotiations and confract drafting (c) to prepare a detaded project implementation schedule (d)
supervise implementaon monitoring including approval of the confractors detailed design proposals
and as-built drawings as well supervision of works and commissioning (&) general administration () in
emnvironmental and social monidornng to ensure compliance with the Envilonmental and Social
Documents and (g) to the preparation of the Project completion report.

“Works" means the construction and the rehabilitation of eleciricity distribufion assets as defined in the
Technical Description excluding the confracts for goods._
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Amount of Credit

By this Contract the Bank establishes in fawour of the Borrower, and the Bomower accepts, 3
credit in an amount of EUR B0_.000,000 (eighty million euros) for the financing of the Project

the “Credit").
Disbursement procedure
Tranches

(a)
(b)

e

The Bank shall disburse the Credit in up to 10 (ten) Tranches.

The amount of the first Tanche if such Tramche s ntended to finance the Works

Supenvision Consuliant only, shall be in @ minimum amount of EUR 500,000 (five
hundred thousand euros).

The amount of each Tranche, other than the Tranche mentioned in paragraph (b] abowve,
shall be in a mnimwm amomnt of EUR 3,000,000 (three million euros) or (i less) the
enfre undrawn balance of the Credit.

Disbursement Request

(a)

(b)

e

The Bormower may present to the Bank a Disbursement Request for the disbursement
of a Tranche, such Disbursement Request to be received at the latest 15 (fifleen) days
before the Final Availabidity Date. The Disbwrsement Request shall be in the form set
out in Schedule C and shall specify:

(i} the amownt of the Tranche in EUR;

(il the preferred disbursement date for the Tranche; such prefemed disbursement
date masst be 3 Relevant Business Day falling at keast 15 (fiftieen) days after the
date of the Disbwrsement Request and, n any ewent, on or before the Final
Awailability Date. [t being understeod that notwithstanding the Final Awvailability
Ciate the Bank may set the disbursement date for the Tranche at a date falling up
bo 4 [four) calendar months from the date of the Disbursement Request;

(i fhe terms for repayment of principal for the Tranche, in accordance with
Article 4.1;
(W) e prefemed first and last dates for repayment of pancipal for the Tranche; and

(v} e Disbursement Account to which the disbursement of the Tranche should be
made in accordance with Article 1.2.0.

Each Disbursement Request shall be signed by an Authorsed Signatory with individual

representation right or two or more Authorised Signatories with joint representation

right.

Subject to Article 1.2.C(b), each Disbursement Request is imevocable.

Disbursement Nobce

[a)

Mot less than 10 {ten) days before the proposed Scheduled Disbursement Diate of a
Tranche the Bank shall, if the Disbursement Request conforms to Article 1.2, deliver to
the Bomower a Disburserment Motice which shall specify:

(i} the amownt of the Tranche in EUR;

(i) the Subsidised interest Rate;

(i) the Scheduled Disbursement Date;

(iw) the Payment Dates and the first interest Payment Date for the Tranche;
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(w) the terms for repayment of principal for the Tranche, in accordance with the
prowisions of Article 4.1;

(wi) e Repayment Dates and the first and the last Repayment Date for the Tranche;

(v} the Fized Rate applicable to the Tranche untd the Maturity Date.

(b)  If one or more of the elements specified in the Disbursement Mobice does not reflect the
comesponding element, i any, in the Disbursement Request, the Bomower may
folowing receipt of the Disbursement Motice revoke the Disbursement Request by
written notice to the Bank to be received no later than 12000 noon in Luxembourg time
on the next business day when the Bank is open and thereupon the Disbursement
Request and the Disbursement Motice shall be of no effect. If the Bomower has ot
resoked in writing the Disbursement Reguest within such period, the Bomower will be
deemed to have accepted all elements specified in the Disbursement Motice.

Disbursement Account

Disbursement shall be made to the Disbursement Account specified in the relevant
Disbursement Request, provided that such Disbursement Accownt is acceptable to the Bank.
Motwithstanding Article 5.2{e), the Bomower acknowledges that payments to a Disbursement

Apcount notified by the Borrower shall constibute dishursements under this Contract as if they
had been made fo the Bomower's own bank account.

Cinby one Disbursement Account may be specified for each Tranche.

Cumency of disbursement
The Bank shall disburse each Tranche in BLUR.

Conditions of disbursement

Condition precedent to the first Disbursement Request

The Bank shall have recefved from the Bomower in form and substance satisfactory to the
Bank:

(a) ewdence that the execution of this Contract by the Bormower has been duly authonsed
and that the person or persons signing this Confract on behalf of the Bomower isfare
duly authorised to do so tegether with the specimen signature of each such person or
persons; and

(b}  the List of Authorised Signatories and Accounis,

pricr io a presentation of a Disbwrsement Request by the Bomower. Any Disbursement
Request made by the Bomower without the abowe documents hawing been received by the
Biank and to its satsfaction shall b2 deemed not made.

First Tranche

The disbaursement of the first Tranche under Article 1.2 is conditional upon receipt by the Bank,
in form and substance satisfactory to it, on or before the date falling 15 (fifieen) Business Days
before the Scheduled Disbursement Date (and, m the case of deferment under Article 1.5, the
Reguested Deferred Disbursement Date or the Agreed Defemed Disbursement Date,
respeciively), of the following documents or evidence:

(a) ewdence that the Bomower andior the Promoter have obtaned all necessary
Authorisations, required in connection with this Contract, the Project Agreement and the
Project;

(b) a cerified copy of the executed Grant Agreement, the terms of which have been pre-
approved by the Bank and which shall include provisions for the timeous transfer of
disbursements under the Loan from the Bomower to the Promoter;
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an ariginal of the Project Agreement, duly execrted by the Bomower and the Promoter,

with evidence that the execation of the Project Agreement by the Bormower and
the Promoter has been duly authorsed and that the person or persons signing the
Project Agreement on behalf of the Bomower and Promoter s/are duly authorised to do
=0, together with the specimen signature of each such person or persons;

evidence that the AfDB Loan has been approved by AFfDB;

a legal opinion from the Attormey General on the due execution of this Contract by the
Bormower and the authorty and capacity of the Bomower to enter info this Contract and
to execute its obligations thereunder;

evidence that all action necessary fo exempt from taxation all payments of principal,
inberest and other sums due herewnder and to pemmit the payment of all such sums
gross without deduction of tax at sowrce have been taken;

evidence that any necessary exchange control consents have been obiained to permit
receipt of disbursements hereunder, repayment of the same and payment of interest
and all other amouwnts due hereunder; such consents must extend to the opening and
maintenance of the accounts to which disbursemenis of the Credit is directed;

evidence that a Project Implementation Unit within the Promoter has been created and
staifed to the satisfacton of the Bank; and

submission to the Bank of a procurement and implementation plan for the capital
inwestment program of the Project to the satisfaction of the Bank.

All Tranches

The disbursement of each Tranche under Article 1.2, incduding the first, is subject to the
following conditions:

(a)

that the Bank has received, in form and substance satisfactory to it, on or before the
date falling 15 (fifteen) Business Days before the Scheduled Disbursement Date (and,
in the case of deferment under Aricle 1.5, the Requested Defermed Disbursement Date
or the Agreed Deferred Disbursement Date, respectively) for the proposed Tranche, of
the following docasments or evidence:

(i} a certificate from the Bormower in the form of Schedule D signed by an authorised
representative of the Bomower and dated no earfier than the date falling 30 {thirty)
days before the Scheduled Disbwrsement Date (and, in the case of deferment
under Article 1.5, the Requested Deferred Disbursement Date or the Agreed
Defemed Disbursement Date, respectively);

{iy acopyofany other authoisation or other docwument, opinion or assurance which
fhe Bank has notified the Bomower is necessary or desirable in connecton with
the enfry into and performance of, and the fransactions contemplated by, this
Contract or the legality, walidity, binding effect or enforceability of the same;

{ii}  ifthe Tranche is intended to finance the Works Supenasion Consultant and to the
extent that such documents or evidence have not already been delivered to the
Bank in respect of a previous Disbursement, submission of a certified copy of the
employment contract of the Works Supervision Consultant recruited by the
Promioter in relation to, and for the whole duration of, the Project;

(W) if the Tranche is intended to finance the Works and to the extent that such
documents or evidence have not already been delivered to the Bank in respect
of a prewious Disbursement

(1) the cerified copy of the employment contract of the Works Supenvision
Consultant mentoned in paragraph (i) abowe;

(2} acopyof each of the Enwironmental and Social Documents; and

(3} ewidence of the approval and adoption of a tanff methodology ensuring the
financial sustainability of the eleciricity sector,
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evidence demonstrating that, following drawdown of the relevant Tranche, the
amount of the Loan will not exceed the aggregate Eligible Expenditure up to the
date of the relevant Disbursement Request;

except for the first Tranche, evidence that the Bomower has transferred all
previous disbursements to the Promoter for the purpose of paying the Eligible
Expenditure;

evidence that the Promoter will, within 180 (one hundred eighty) days following
the Disbwrsement Date concemed, pay the Eligible Expenditures in an amaownt
equivalent to the amount of the Tranche concerned;

certified copies of contracts for the provision of goods, services and works related
o Eligible Expenditures refermed to in paragraph 1.4_Cfa)(vi) abowe;

except for the first Tranche, evidence satisfactory to the Bank that 80°% (eighty
per cent) of the mmediately preceding Tranche, and 100% (one hundred per
cent) of all previous Tranches, have been fully and propery applied as set out in
this Contract;

a certified copy of the updated procurement and implementation plan to the
satsfaction of the Bank, from second disbursement onwards;

in respect of @ Tranche for the financing of the Works, submission of
Resetiiement Action Plans) (if applicable) and appropriate Environmental and
Social Documents (if applicable) relating to the subcomponent financed by the
relevant Tranche, to the Bank's safisfaction or evidence that the eligible expenses
do not include the construction of assets for which the Resettement Action
Plan{s) and appropriate Environmental and Social Documents are not yet
available;

Authorisabions ssued by the competent authority, for the subcomponents
requiring an Emvironmental and Social Impact Assessment;

evidence of the implementation of the Ernwironmental and Social Management
Framework, the Reseilement Action Framework, the Resetlerment Action
Plan{s} and the Emironmental and Social Management Planisite the Bank's
satisfaction, when relesant;

evidence that conditions related to labour rights, working conditions, including
secamity amangements, and workers' accommodation in line with Enwironmental
and Social Standards have been ntegrated in the bidding documents and in the
contracts for the mplementation of the Project.

gecgraphic nformation systems (GI5) maps of the assets constructed since the
Disbarsement Date of the previous Tranche; and

update on the Project status as set out in the Technical Description,

that on the Scheduled Disbursement Date {and. in the case of deferment under
Article 1.5, on the Requested Deferred Disbursement Date or the Agreed Deferred
Disbursement Date, respectively) for the proposed Tranche:

(i)

(ii)

the representations and warranties which are repeated pursuant to Article 6.13
are correct in all respects; and

no event or crcumsiance which constitutes or would with the passage of Gme or
giving of notice under this Contract constitute:

{1}  an Ewvent of Default; or
(2} aPrepayment Event,

has occumed and is continuing unremedied or unwaived or would resault from the
disbursement of the proposed Tranche,
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(ii] e Investment Facility Guarantee [or any instument replacing it to the
sat=faction of the Bank) is valid, of full force and effect and enforceable against
the signatory parties and no event or circumstance has occurred which would, in
fhe reasonable opinion of the Bank, adeersely affect the validity, applicability or
enforceability of the Investment Facility Guarantee or the Bank's night to demand
payment under the Investment Facility Guarantes.

Deferment of disbursement
Grounds for deferment

BORROWER'S REQUEST

{a) The Bomower may send a written request io the Bank requesting the defemal of the
disbursement of a Motified Tranche. The written reguest must be received by the Bank
at least 15 (fifteen) Business Days before the Scheduled Disbursement Date of the
Motified Tranche and specify:

(i} whether the Bommower would like to defer the disbursement in whole or in part,
and if in part, the amount to be defemed; and

(il the date until which the Bomrower would like to defer a disbursement of the abowve
amount (the "Requested Deferred Disbursement Date™), which must be a date
falling mot later than:

{1y & [sx) months from is Scheduled Disbursement Diate;
(2} 30 (thirty) days prior to the first Repayment Date; and
{3y  the Final Availability Date.

() Upon receipt of such a written reguest, the Bank shall defer the disbursement of the
relevant amount until the Requested Deferred Disbursement Date.

FAILURE TO SATISFY CONDITIONS TO DISBURSEMENT

fa) The disbursement of a Motified Tranche shall be deferred i any condition for
disbursement of such Motified Tranche referred to in Article 1.4 is not fulfilled both:

(i} at the date specified for fulfilment of such condion n Articke 1.4; and

(il atits Scheduled Disbwrsement Date (or, whene the Scheduled Disbursement
Ciate has been defemed previously, the date expected for disbursement).

(b)  The Bank and the Bomower shall agree the date until which the disbursement of such
Maotified Tranche shall be defemed (the "Agreed Deferred Disbursement Date”), which
miust be a date falling:

(i} niot earfier than 15 (fifteen) Business Days following the fulfilment of all conditions
of disburserment; and

(i)  not later than the Final Availabiity Date.

(c) Without prejudice to the Bank's right to suspend andior cancel the undisbursed portion
of the Credit in whole or in part pursuant to Arcle 1.6.B, the Bank shall defer
disbursement of such Motified Tranche until the Agreed Defemad Disbursement Date.

DEFERMENT INDEMMITY

If disbursement of a Motified Tranche is deferred pursuant fo paragraphs 1.5.A01) or 1.5.A0Z)
abowe, the Bomower shall pay the Deferment Indemnity.

Cancellation of a disbursement deferred by & (six) months

If a disbawsement has been deferred by more than & (sx) months in aggregate pursuant to
Article 1.5.A, the Bank may notify the Bomower in writing that such disbursement shall be
cancelled and such cancellation shall take effect on the date of such written noffficaon. The
amount of the disbursement which is cancelled by the Bank pursuant to this Ardicle 1.5.8 shall
remain avalable for disbursement under Article 1.2.
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1.6 Cancellation and susgension

16A Bomower's right to cancel

The Bomower may send a written notice to the Bank reguesting the cancellation of the
undisbursed portion of the Credit. The written nofice:

[a)

(b)

(i)

(i)

miust specify whether the Bomower would like to cancel the undishwrsed portion
of the Credit in whole or in part and, if in part, the amount of the Credit the
Bomower would Bke to cancel; and

miust not relate toc

(1} a Motified Tramnche which has a Scheduled Disbwrsement Date falling
within 15 (fifteen) Business Days of the date of the written notice; or

(2} a Tranche in respect of which a Disbursement Request has been
submitied but no Disbursement NoBce has been ssued.

Upon receipt of such written notice, the Bank shall cancel the requested undisbursed
portion of the Credit with mmediate effect

168 Bank's right to suspend and cancel

At any time upon the occurrence of the following events, the Bank may notify the
Biorrower inoweiting that the undisbursed portion of the Credit shall be suspended andfor
cancell=d in whole or in part

[a)

(b)

(i)
(ii)
(i)

(i)

(v)
(i)

{var)

a Prepayment Event;
an Event of Diefault;

an event or circumsiance which would with the pas=sage of time or giving of nobice
under this Contract constitute a Prepayment Event or an Event of Default;

an event or circumstance has arisen which would, in the reasonabde opinion of
the Bank, have an adverse effect on the validity, apphcability or enforceability of

the Investment Facility Guarantee or the right of the Bank to make a claim for
payment under the Investment Faclity Guarantes;

i the Republic of Rwanda is no konger an eligible country for operations under
the Cotonou Agreement;

a Material Adverse Change; or

if, acting reasonably, it is not satisfied that the warranties and undertakings given
by the Bomower in Article § and Article 8 have been compled with.

On the date of such written notification the relevant undisbursed portion of the Credit
chall be suspended andior cancelled with immediate effect Any suspension shall
continue uniil the Bank ends the suspension or cancels the suspended amount.

16C Indemnity for suspension and cancellation of a Tranche

1.6.C{1) SUSPENSION

If the Bank suspends a Motified Tranche upon the occurence of an Indemnifiable Prepayment
Ewent or an Event of Default, the Borrower shall pay to the Bank the Deferment Indemnity
calbeulated on the amount of disbursement suspended.

1.6.C{2) CANCELLATION
If a Motfied Tranche s cancelled:

(a)

(i)
(i)

by the Bomower purswant to Article 1.68.4; or

by the Bank upon an Indemnifiable Prepayment Event or pursuant to
Article 1.58,
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the Bomower shall pay to the Bank the Prepayment Indemnity. The Prepayment
Indemnity shall be calculated as if the canceled amount had been disbursed and repaid
on the Scheduled Disbursement Date or, o the extent that the disbursement of the
Tranche is currently deferred or suspended, on the date of the cancellation notice.

(b)  Ifthe Bank cancels a Motified Tranche upon the cecumence of an Event of Default, the
Bormower shall indemnify the Bank in accordance with Articke 103

[g] Sawe in the cases (a) or (b) above, no indemnity is payable upon cancellaon of a
Tranche.
C Izt i . f the Credi

On the day following the Final Availability Date, and unless otherwise specifically agreed to in
writing by the Bank, any part of the Credit i respect of which no Disbursement Request has
been made in accordance with Article 1.2.8 shall be automatically cancelled, without any
notice being served by the Bank to the Bormower and without Eability arising on the part of
either party.

aums due ynder Articles 1.5and 1.6
Sums due under Articles 1.5, and 1.8 shall be payable in EUR . Sums due under Articles 1.5

and 1.6 shall be payable within 15 [fifieen] days of the Borrower's receipt of the Bank's demand
or within any longer pened specified in the Bank's demand.

ARTICLE 2
The Loan

Amount of Loan

The Loan shall comprise the aggregate amount of Tranches disbursed by the Bank under the
Credit, &5 confirmed by the Bank pursuant fo Article 2.3,

Interest, repayments and other charges payable in respect of each Tranche shall b= made by
thve Bormower in the currency in EUR.

Cther payment, if any, shall be made in the cumency specified by the Bank having regand to
the curmency of the expenditure to be reimbursed by means of that payment.

Confirmation by the Bank
The Bank shall defiver to the Bomower the amortisation table refermed to in Article 4.1, i

appropriate, showing the Disbursement Date, cumrency, the amount disbursed, the repayment
terms and the interest rate of and for that Tranche.

Interest

Rate of interest

Interest shall accrue on the outstanding principal amount of each Tranche at the Subsideed
Interest Rate (as defined below).
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The Bormower shall pay imterest on the outstanding balance of each Tranche at the Subsidised
Interest Rate semi-annually in amear on the relevant Payment Dates as specified in the
Disbursement Mofice, commencing on the first such Payment Date following the Disburserment
Date of the Tranche. i the period from the Disbursement Date to the first Payment Date is 15
(fifteen) days or less then the payment of interest accrued during such period shall be
postponed o the following Payment Date.

“Subsidised Interest Rate™ means an annual rate of interest equal to 1.40% {one hundred
forty basis points) representing the Fized Rate less the Subsidy.

Interest shall be calculated on the basis of Article 5.1.

Interest Rate Subsidy

The interest payable by the Bommower to the Bank shall benefit from the Subsidised Interest
Rate. Itis a condition of the avalability of the Subsidised Interest Rate that the Bomower fulfils
the conditions set out in Article 1.4

The Bank may at any time suspend or cancel the applicaion of the Subsidy wpon the
occumence of any Prepayment Event, Event of Default or if any Prohibited Practice is found
to hawe occurmed in the performance of the Project, in which case interest shall accrue and be
payable at the Fixed Rate.

The Bank may also demand that the Bomower repay an amount equivalent to the Subsidy
benefit that the Bormower has received i, as a result of the Bomower's conduct, any fraud or
comuption is found to have occurred in the performance of the Project.

Interest on overdue sums

Without prejudice o Aricle 10 and by way of exceplion to Article 3.1, if the Bomower fails to
pay any amount payable by it under this Contract on its due date, interest shall acerue on any
overdue amount payable wnder the terms of this Contract from the due date to the date of
actual payment at an annual rate egual to:

(a) foroverdue sums related to all Tranches, the higher of:
(i} the applicable Fixed Rate plus 2% (200 basis points; or
(i) EURIBOR plus 29% {200 basis poinis); and
(b} for overdue sums other than under (a) abowe, EURIBOR plus 2% (200 basis ponts),

and shall be payable in accordance with the demand of the Bank. For the purpose of
mning the ELIRIBOR inrelaSon to this Article 3.3, the relevant periods within the meaning
of Schedule B shall be successive periods of one month commencing on the due date.

If the owerdus samm is in a camency other than the curmency of the Loan, the following rate per
annum shall apply, namely the relevant interbank rate that s generally retained by the Bank
for transactions in that currency phus 2% (200 basis points), calculated in accordance with the
market practice for such rate.

Any unpaid but due interest may be capitalised in conformity with arbicle 1154 of the
Luxembourg Civil Code. For the avoidance of doubt, capitalisation of interest shall ocour only
fior interest due but unpaid for a period of more than one year. The Bomower hereby agrees in
advance o have the unpaid interest due for a period of more than one year compounded and
that as of the capitalisation, such unpaid nterest will in tum produce nterest at the interest
rate set out i this Article 3.3.

Market Disrugtion Event

fa) [Ifatany time:

(i} from the issuance by the Bank of the Disbursement Motice in respect of a
Tranche; and

(i)  until the date falling 30 (thirty) calendar days prior to the Scheduled Disbursement
Diate;
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a Market Disruption Event occurs, the Bank may notify to the Bomower that this clause
has come into effect In such case, the following rules shall apply.

In the case of a Motfied Tranche, the rate of interest applicable to such Notified Tranche
unkil the Maturity Date shall be the percentage rate per annum which is the sum of:

(i} e Margin; and
(i} the ate (expressed a5 a percentage rate per annum ) which is determined by the
Bank to be the alHnclhusive cost to the Bank for the funding of the relevant

Tranche based upon the then applicable intemally generated Bank reference rate
or an altemative rate determination method reasonably determined by the Bank.

The Bomower shall have the night o refuse in writing such disbwrsement within the
deadline specified in the notice and shall bear charges incurred as a result, f any, in
which case the Bank shall not effect the disbursement and the cormesponding portion of
the Credit shall remain avalable for disbursement under Article 12 .B. i the Bomower
does not refuse the disbursement in time, the parties agree that the disbursement and
the conditions thereof shall be fully binding for both parfes.

The Fixed Rate and the Subsidised Interest Rate previously notified by the Bank in the
Disbursement Mofice shall no longer be applicable.

ABTICLE 4
Bepayment

Momal repavment

[a)

(b)

The Bomower shall repay each Tranche by instalments on the Repayment Dates
specified in the relevant Disbursement Motice in accordance with the terms of the
amortisation table defivered pursuant to Article 2.3

Each amortisation table shall be drawn up on the basis that

(i} repayment shall be made semi-annually by constant instalments of principal and
interest;

(il e first Repayment Date of each Tranche shall be a Payment Date falling not
earlier than 30 (thirty) days from the Scheduled Disbwarsement Date and nok later
than the first Repayment Date immediately following the 5= (fifth) anniversary of
the Scheduled Disbursement Date of the Tranche; and

(ii] e last Repayment Date of each Tranche shall be a Payment Date falling not
earlier than 4 (four) years and not later than 25 [twenty-five) years from the
Scheduled Disbursement Date.

Yolyntary prepayvment

Prepayment option

Subject to Arbcles 4 2 B, 4. 2.C and 4.4, the Bomower may prepay all or part of any Tranche,
together with accrued interest and indemnities if any, wpon giving a Prepayment Request with
at least 30 (thirty) calendar days’ prior nofice specifying:

(a)
(b)
e

(d)

the Prepayment Amount
the Prepayment Date;

if applicable, the choice of application method of the Prepayment Amount in line with
Ardicle 5.5.C(a); and

the Contract Number.

The Prepayment Request shall be mevocable.
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Prepayment indemnity

If the Borrower prepays a Tranche, the Bomower shall pay to the Bank on the Prepayment
Date the Prepayment Indemnity in respect of the Tranche which s being prepaid.

Prepayment mechanics

Upon presentation by the Bomower to the Bank of a Prepayment Request, the Bank shall issue
a Prepayment Motice to the Bormower, not [ater than 15 (fiftieen) days prior to the Prepayment
Date. The Prepayment Motice shall specify the Prepayment Amount, the accnsed interast due
ther=on, the Prepayment Indemnity payable under Article 4 2 B or, as the case may be, that
no indemnity s due, the method of application of the Prepayment Amownt and, if a Prepayment
Indemnity is applicable, the deadline by which the Bomower may accept the Prepayment
Motice.

If the Bomower accepts the Prepayment Mobice no later than by the deadline (i any) specified
in the Prepayment Mobice, the Bomower shall effect the prepayment. In any other case, the
Bomower may not effect the prepayment.

The Bomrower shall accompany the payment of the Prepayment Amount by the payment of
accrued interest, the Prepayment Indemnity and the fee under Article 4 2.0, if any, due on the

Prepayment Amount, as specfied in the Prepayment Motice.

Administrative Fee

If the Borrower prepays a Tranche on a date other than a relevant Payment Date, or if the
Bank exceptionally accepts, sobely upon the Bank's discretion, a Prepayment Request with

pricr notice of bess than 30 (thirty) calendar days, the Bommower shall pay io the Bank an
administrative fee in such amount as the Bank shall notify to the Bormower

Lompulsory prepayment
Prepayment Evenis

PROJECT COST REDUCTION

If the total cost of the Project falls below the figure stated in Recital (b) so that the amount of
the Credit exceeds 50°% (fity per cent) of such total cost of the Project, the Bank may forthwith,
by notice to the Bomower, cancel the undisbursed portion of the Credit andior demand
prepayment of the Loan Outstanding wp to the amount by which the Credit exceeds 50°% (fifty
per cent) of the total cost of the Project, together with accrued interest and all other amounts
accrued and outstanding wnder this Contract in relation to the proportion of the Loan
Cutstanding to be prepaid. The Borrower shall effect payment of the amount demanded on
the date specified by the Bank, such date being a date falling not kess than 30 (thirty) days
from the date of the demand.

PARI PASSU TO NOM-EIB FINAMCING

If the Bomower voluntarily prepays (for the avoidance of doubt, prepayment shall include a

repurchase or cancellation where applicable) a part or the whole of any Mon-EIB Financing
and:

(a) such prepayment is not made within a revolving credit facility [(save for the cancellation
of the revolving credit facility);

(b}  such prepayment is not made outof the proceeds of a loan or other indebtedness having
a term at least equal to the unexpired term of the Mon-EIB Financing prepaid,

thve Bank may, by notice to the Bomower, cancel the undisbursed portion of the Credit and
demand prepayment of the Loan Outstanding, together with accrued interest and all other
amounts acorued and outstanding under this Contract in relation to the proporion of the Loan
Cutstanding to be prepaid. The proportion of the Loan Qutstanding that the Bank may require
to be prepaid shall be the same as the proportion that the prepaid amount of the Mon-EIB
Financing bears to the aggregate outstanding amount of all Mon-EIB Financing.
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The Borrower shall effect payment of the amownt demanded on the date specified by the Bank,
such date being a date falling not less than 30 (thirty) days from the date of the demand.

For the purposes of this Article, "Mon-EIB Financing” inchudes any loan {sawe for the Loan
and any other direct kans from the Bank to the Borrower, credit bond or other form of financial

indebtedness or any obligation for the payment or repayment of money criginally granted to
the Bomower for 3 term of more than 3 (three) years.

CHANGE OF CONTROL

{a) The Bomower shall promptly inform the Bank if a Change-of-Conirol Event has occurred
or is likely to occur m respect of the Promoter. At any time after the occumence of a
Change-of-Contral Ewvent, the Bank may, by nobice to the Bomower, cancel the
undisbursed portion of the Credit and demand prepayment of the Loan Outstanding,
together with accrued interest and all other amounts accneed or cutstanding under this
Contract.

In addition, i the Bomower has informed the Bank that a Change-of-Control Event is
about to occar, or if the Bank has reasonable cause to believe that a Change-of-Control

Ewvent has occarred or is about to occar, the Bank may request that the Bormower consult
with it Such consultation shall take place within 30 (thirty) days from the date of the
Bank's request.

After the earfier of:

(i} the lapse of 30 (thirty) days from the date of such request for consuliation; or

(il atanytime thereafier, upon the cccamence of the anticipated Change-of-Control
Ewent,

the Bank may, by notice to the Bomower, cancel the undisbursed portion of the Credit
and demand prepayment of the Loan Outstanding. together with accrued interest and
all other amounts accrued and outstanding under this Contract.

The Bomower shall effect payment of the amount demanded on the date specified by
the Bank, such date being a date falling not less than 30 (thirty) days from the date of
the demand.

(b)  Forthe purposes of this Articke

A "CHANGE-OF-CONTROL EVENT™ OCCURS IFTHE BORROWER CEASES TO BE THE
DIRECT BENEFICIAL OWNER OF MORE THAM 50% (FIFTY PER CENT) OF THE ISSUED
SHARE CAPITAL OF THE PROMOTER.CHAMNGE OF LAW

The Bomower shall promptly inform the Bank i a Change-of-Law Event has occurred or is
likely to occur. In such case, or if the Bank has reasonable cause to believe that a Change-of-
Law Event has occurred or is about fo occur, the Bank may request that the Bomower consult
with it. Such consultation shall take place within 30 (thirty) days from the date of the Bank's
request. If, after the lapse of 30 (tirty) days from the date of such request for consultation the
Bank is of the opmion that the effects of the Change-of-Law Event cannot be mitigated to its
satisfaction, the Bank may by notice to the Bomower, cancel the undisbursed portion of the
Credit andfor demand prepayment of the Loan Ouistanding. together with accrued interest
and all cther amounts accrued and outstanding wunder this Contract.

The Borrower shall effect payment of the amownt demanded on the date specified by the Bank,
such date being a date falling not less than 30 (thirty) days from the date of the demand.

For the purpesas of this Article "Change-of-Law Event” means the enactment, promulgation,
execufion or ratification of or any change in or amendment o any law, rule or regulation {or in
the application or official nterpretation of any law, rule or regulation) that occurs after the date
of this Contract and which, in the opmion of the Bank, would materially impair the Bomower's
ability to perform its obligations wnder this Contract or the Promoter's ability to perform its
obligations under the Project Agreement.
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ILLEGALITY
i

(a) it becomes unlawful in any applicable jursdiction for the Bank to perfom any of s
obligations as conternplated in this Contract or fund or maintamn the Loan, or

(b) the Cobonou Agreement is or is likely to be:
(i} repudiated by the Borrower or mot binding on the Bomower in any respect; or
(il not effective in accordance with #s terms or is alleged by the Bomower fo be
ineffective in accordance with its tesms,
(b}  the Invesiment Faclity Guarantee is or is Fkely to be:
(i}  nolonger valid or in full force and effect; or
(i}  noteffective in accordance with its terms,

the Bank shall promptly notify the Bomower and may immediately (i) suspend or cancel the
undisbursed portion of the Credit, and'or (8) demand prepayment of the Loan Outstanding,
together with accrued interest and all other amounts accrued and outstanding under this
Coniract on the date indicated by the Bank i its nofice to the Bormower.

BREACH OF THE PROJECT AGREEMENT

In the event that the Promoter is in breach of any provision of the Project Agreement, the Bank
may by notice to the Bomower require the Bormower to procure that such breach s remedied
within 30 (thirty) days from the date of the Bank’s notice failing which the Bank may cancel the
undisbursed portion of the Credit andior demand prepayment of the Loan Ouistanding. The
Bomower shall effect payment of the amount demanded on the date specified by the Bank,
such date being a date falling not bess than 30 (thirty) days from the date of the demand.

BREACH OF THE GRANT AGREEMEMNT

In the event that the Bomower or the Promoter is in breach of any provision of the Grant
Agreement, the Bank may by notice to the Bommower require the Bommower to remedy the breach
or to procure that swuch breach is remedied by the Promoter as appropriate, within 30 (thirty)
days from the date of the Bank's notice failing which the Bank may cancel the undsbursed
portion of the Credit and/or demand prepayment of the Loan Qutstanding. The Bomower shall
effect payment of the amownt demanded on the date specified by the Bank, such date being
a date falling not less than 30 (thirty) days from the date of the demand.

Prepayment mechanics

Any sum demanded by the Bank pursuant to Article 4 3 A, ipgether with any interest or other
amounts accrued or outstanding under this Contract ncluding, without Emitation, any
indemnity due under Article 4.3.C, shall be paid on the date indicated by the Bank in its notice
of demand.

Prepayment indemnity

In the case of an Indemnifiable Prepayment Event, the indemnity, if any, shall be defermined
in stcordanes with Article 42.8.

Geperal

Mo prejudice to Article 10

This Arficle 4 shall not prejudice Article 10.

Mo rebormowing

A repaid or prepaid amount may not be rebomowed.
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ABTICLE 3
Eayments

Day count convention

Any amount due by way of interest or ndemnity from the Bomower under this Contract, and
caleulated in respect of a fraction of a year, shall be determined on the basis of a year of 360
(three hundred and sixty) days and a month of 30 (thirty) days.

lime apd place of pavment

(a) Unless otherwise specified in this Contract or in the Bank's demand. all sums other than
sams of interest, indemnity and principal are payable within 15 (fifteen) days of the
Bommower's receipt of the Bank’s demand.

() Each sum payable by the Bomower under this Confract shall be paid to the relevant
account nofified by the Bank to the Bomower. The Bank shall notify the account not less
than 15 (fifteen) days before the due date for the first payment by the Bomower and
shall notify any change of account not less than 15 (fifteen) days before the date of the
fst payment to which the change applies. This pericd of notice does not apply in the
case of payment under Article 10,

(¢} The Bomower shall indicate the Contract Mumber in the payment details for each
payment made hersunder.

(d) A sum due from the Bomower shall be deemed paid when the Bank receives it.

(] Any disbursements by and payments to the Bank under this Contract shall be made

using account{s) acceptable to the Bank. Any account in the name of the Bomower held
with a duly authonsed financial institution in the parisdiction where the Bormower is
incorporated or wherne the Project is undertaken is deemed acceptable to the Bank.

Mo set-off by the Dorrower

All payments to be made by the Bormower under this Contract shall be calculated and be made
without {and free and clear of any deduction for) set-off or counterciaim.

Di fion tp P t Svst
If either the Bank determines (in its discretion) that a Disruption Event has occurred or the
Biank is notified by the Bomower that a Disruption Event has occumed:

(a) the Bank may, and shall if requested to do so by the Bomower, consult with the Bomower
with a wiew to agreeing with the Bomower such changes io the operation or
administration of this Contract as the Bank may deem necessary in the circumstances,

(k) the Bank shall not be obliged to consult with the Bormower in relation to any changes
mentioned in paragraph (a) if, in its opinion, # is not praciicable to do s0 i the
circumstances and, in any event, shall have no obligation to agree to such chanpges;
and

(¢} the Bank shall not be kable for any damages, costs or losses whatsoever arising as a
result of a Disruption Event or for taking or not taking any action pursuant to or in
connection with this Arfcle 5.4,

Applicai ; jyed
General

Sums recefved from the Bormower shall only discharge its payment obbgations if received in
accordance with the terms of this Contract.
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Partial payments

If the Bank receives a payment that is insufficient to discharge all the amounts then due and
payabile by the Bomower under this Confract, the Bank shall apply that payment:

(a) furst, in or towards pro rata to each of any unpaid fees, costs, indemnities and expenses
due under this Confract;

(b) secondy. in or towards payment of any accrued nterest due but unpaid under this
Coniract;

(¢}  thindly, n or towards payment of any principal due but unpaid under this Contract; and
(d) fourthly, in ortowards payment of any other sum due but unpasd under this Contract.

Allocation of sums related to Tranches
(@) Incase of

(i} a partial wohmntary prepayment of a Tranche that is subject to a repayment in
several instalments, the Prepayment Amount shall be applied pro rata to each
outstanding mstalment, or, at the reguest of the Bormower, in inverse order of
miaturity; or

(il a partial compulsory prepayment of a Tranche that is subect to a repayment in
several instalments, the Prepayment Amount shall be applied in reduction of the
outstanding instalments in inverse order of maturity.

(b} Sums received by the Bank following a demand under Ardficle 10.1 and applied fo a

Tranche, shall reduce the outstanding instalments in mwerse order of maturity. The Bank

may apply sums received bebtween Tranches at its discretion.

(g) Incase of receipt of sums which cannot be identified as applicable to a specific Tranche,
and on which there is no agreement between the Bank and the Bommower on their
applicaton, the Bank may apply these between Tranches at its discretion.

ABTICLEG
c — I ati

The undertakings in this Article @ remain in force from the date of this Contract for so long as
any amount is outstanding under this Contract or the Credit is in force.

A FROJECT UNDERTAKINGS

Use of Loan and availability of other funds

The Bomower shall immediately fransfer all amounts disbursed hereunder to the Promober
under the Grant Agreement and shall ensure that the Promoter use all amounts borrowed by
it under the Loan for the execution of the Project.

The Bormower shall ensure that it has available to it the other funds listed in Recital (b) and
that such funds are expended, to the extent required, on the financing of the Project.
C lei f Proieci

The Bormower shall ensure thak the Promoter camies out the Project in accordance with the
Technical Description, as may be modified from time to time with the approval of the Bank,
and completes it by the final date specified therein.
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Incregszed cost of Project

If the total cost of the Project exceeds the estimated figure set out in Recital (), the Bomower
and/or the Promober shall obizin the finance to fund the excess cost without recourse to the
Bank, so as to enable the Project to be completed n accordance with the Technical

Description. The plans for funding the excess cost shall be communicated to the Bank without
delay.

Erocurement procadure

The Bormower undertakes to ensure that the Promoter purchases equipment, secures senvices

and orders works for the Project by acceptable procurement procedures complying. io the
Bank's satisfaction, with its policy as described n its Guide to Procurement.

Continuing Project undertakings
The Bomower shall. and shall ensure that the Promaoter shall:

(a) Maintenance: maintain, repair, owerhaul and renew all property forming part of the
Project as required to keep it in good working order;

(b) Project assets: unless the Bank shall have given its prior consent in writing retan titke
to and possession of all or substantialy all the assets comprising the Project or, as
appropriate, replace and renew such assets and maintain the Project in substantially
continuocus operation in accordance with its onginal purpose; the Bank may withhold its
consent only where the proposad action would prejudice the Bank's interests as lender
to the Bomower or would render the Project ineligible for financing by the Bank under is
Statute or under article 300 of the Treaty on the Functioning of the European Union;

() Insurance: insure all works and property forming part of the Project with first dass
insurance companies in accordance with the most comprehensive relevant industry
P 2
(d) Rights and Permits: maintain in force all rights of way or wse and all Authorisations
necessary for the execution and operation of the Project;
(g)] Enwircnment and Social:
(i} implement and operate the Project in complianee with the Environmental and
Social Sandards; and
(il obtain, mantan and comply with requisite Environmental and Social Approvals
for the Project.
ify  Subsidies of end-users: in collaboration with the Rwanda Ulities Regulatory Agency
or any other entity as deemed appropriate and necessary, assess the Bely fubure
evolution of the need for subsidies to end-wser tarifis and work on measures to
ewentually phase it out in the long run.

Financial viahility of the Promoter

The Bormower shall ensure financial viabidity of the Promoter during the whole ke of the Loan,
o the satisfaction of the Bank.

Financial sustainability of the electricity sector

The Bormower undertakes to transfer all necessary financial resources as and when committed
o guarantee (a) the financial sustainabiity of the electricity sector and (b} that development
and operation of the electnicity system is not mpaired.
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B. GENERAL UNDERTAKINGS
Dizposal of gosets
(a) Exceptas provided below, the Borrower shall procare that the Promoter shall not, either

in a single transacton or in a senes of ransactions whether related or not and whether
voduntarily or mwoluntanly dispose of any part of its assets:

(b) Paragraph (a) abowve does not apply to any disposal of assets for fair market value and
at arm's length:

(i}  made in the ordinary course of Fading of the disposing entity;

(il ~made in exchange for other assets comparable or supenor as o type, value and
quality; or

(i) made with the prior whtten consent of the Bank,

in each case other than assets forming part of the Project pursuant to Article 8.5(b) and 2
shares in subsidiaries holding assets forming part of the Project which may not be disposed
of.

For the purposes of this Article, “dispose” and "disposal” mdudes any act effecting sale,
transfer, lease or other disposal.

Compliance with laws

The Bormower shall comply and shall ensure the Promoter complies in all respects with all laws
and regulations to which they or the Project are subject.

Change in business

The Bomower shall, and shall ensure that the Promoter shall, procure that no substamtial

chanpe is made o the core business of the Promoter from that camied on at the date of this
Coniract.

. in Constituti

The Bomower shall ensure that there is no material change to the consfitution and mandate of
the Promoter, withowt prior consuliation with the Bank.

Books and records

The Bomower shall:

(a) ensure that the Promoter has kept and will continue to keep proper books and records
of account, m which full and comect entries shall be made of all of s financial
transactons assets and business, including expenditures in connection with the Project,
in accordance with GAAP as in effect from time to time; and

(b) ensure that the Promoter keep records of contracts financed with the proceeds of the
Loan (necluding a copy of the contracts) and material documents relating to the
procurement) for at keast § (six) years from full and final performance of such contracts.

Integrity
(a) Prohibited Conduct:

(i} The Bomower shall not engage in (and shall not authorise or permit any person
acting on its behalf to engage in) and shall procare that the Promoter does not
engage in any Prohibited Conduct in connection with the Project, any tendering
procedure for the Project, or any fransaction conternplated by this Contract, the
Grant Agreement or the Project Agreement;
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(il The Bomower undertakes to take such action as the Bank shall reasonabdy
request to investigate or terminate any alleged or suspected occurrence of any
Prohibited Conduct in connection with the Promoter andfor the Project and

(i) The Bormower undertakes to ensure that contracts financed by this Loan include
fhe necessary provisions to enable the Bormower to investigate or terminate any
alleged or suspected occwmence of any Prohibited Conduct in connection with
the Promoter andfor the Project.

Sanctions: The Bomower shall not, and shall procure that the Promoter shall mot:
(i} enter into a business relationship with any Sanctioned Person; or

(il make any funds awvailable to or for the benefit of, directly or indirectly, any
Sanctioned Person.

Borrower's government officials and Promoter’s management: The Bomower
undertakes to take within a reasonable timeframe appropriate measures in respect of
any of its govemment officials andior any member of the Promoter's board of direciors
and management who:

(i} becomes a Sanctioned Person; or
(ii] isthe subject of a final and revocable court ruling in connection with Prohibited
Conduct perpetrated in the cowrse of the exercise of their professional duties,

in order to ensure that such govemment official and/or member{s) of the Promoter's
board of direcior’s or management is suspended, dismissed or in any case excluded
from any of the Bomower's and’or Promaoter's activity in relation to the Loan and to the
Project.

Appropriate measures: The Bormower undertakes to take, within a reasonable
timeframe, appropriste measures in respect of any agent of the Bomower and any
member of the board of directors or management of the Promoter, andior any person
acting on ther behalf. who is the subject of a cowrt ruling in connection with any
investigation inwohang the Bomower or the Promoter orfand Prohibited Conduct
perpefrated in the course of the exercise of his'herfther professional duties in order to

ensure that such member is excheded from any Bormower andior Promoter activity in
relation to the Loan andior the Project.

Contracts: In relation to the award of any contract for the prowvision of goods,
equipments, services and/orworks related to the Project, the Bommower shall ensure that
any bidder whose beneficial owners are close associates or familly members fo any
Bomower's government officials or senior officer or any Promoter's board of directors
and management or senior officer be identified and that adequate measures be adopted
to address potential conflicts of interest prior to the award of such contracts.

reement:

The Bomower undertakes that it shall enter inbo the Grant Agreement with the Promaober,

which shall, without limitation:

{i) specifythat the proceeds of the loan from the Bormower to the Promoter shall be
used sodely for the financing of the Project in accordance with the terms of this
Agreement and the Project Agreement;

(i} specify financial terms and conditions satisfactory to the Bank.

The Bomower undertakes not to abrogate, revoke or materially vary, amend or waive
the Grant Agreement or any terms thereof, save with the prior writien agreement of the
Bank.

The Bormower undertak es to inform the Bank as soon as it becomes aware of any default
by the Promoter under the Grant Agreement, and to inform the Bank of any action it
proposes to take n relation thereto.

|
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Eroect Agreement
The Bomower shall procure that the Promoter complies, at al times, with 3l terms and
conditions under the Project Agreement.

G T tati LW i
The Bomower represents and warrants to the Bank that:

[a)

(b)

e
(d)

(&)

(@)

(h)

i)

(k)

M

(m)

(n)

the Promober is duly established and walidly existing as a company limited by shares,
fully owned by the Government of Rwanda, registered since 1 August 2014 with the
Rwanda Development Board [ Office of the Register General) under number 103370538
and it has power to camy on its business as it s now being conducted and to own its
property and other assets;

it has the power to execute, delru'eraidpafmm its obligations under this Contract and
all necessary action has been t@ken o authorise the execution, delivery and

performance of the same by it;
this Confract constitutes its legally walid, bnding and enforceable obligations;

the execution and delivery of, the perfformance of its obligations wnder and compliance
with the provisions of this Contract do not and will not contravene or conflict with:

(i} any applicable law, statule, rule or regulation, or any judgement, decree or permit
bo which it i5 subject;

{iy any agreement or other instrument binding upen it which might reasonably be
expected to have a material adverse effect on is abdity to perform its obligations
under this Conbract;

the latest avalable consolidated auwdited accounts of the Promoter have been prepared
on a basis consisient with previous years and hawve been approwed by its auditors as
representing a true and fair view of the resufts of its operations for that year and
accurately disclose or reserve against all the liabilities [actual or contingent) of the
Promioter;

there has been no Material Adverse Change since 10 Nowember 2020

no event or circumstance which constitutes a Prepayment Event or an Event of Default
has cccumed and s continuing unremedied or unwaived;

na litigation, arbitration, administrative proceedings or nveshigation is cument or to its
knowledge is threatened or pending before any cowrt. arbitral body or agency which has
resulted or i adversely determined s reasonably likely to result in a Materal Adverse
Change, nor is there subsisting against it or any of its subsidiaries any unsatisfied
judgement or award;

it has obianed all necessary Authorisations in connection with this Coniract and in order
to lawfully comply with its obligations hereunder, and the Project and all such

Authorisations are in full force and effect and admissible in evidence;

the Promoter is the sole legal and beneficial owner and has good Stle to the assets
forming part of the Progect;
its. payment obligations under this Coniract ank not less than par passw in right of

payment with all other present and future unsecured and unsubordinated obligations
under any of its debt instruments except for cbligations mandatorily prefemmed by Law

applying to companies generally;

it is in compliance with Article 6.5(e) and to the best of is knowledge and belief (having
made due and careful enguiry) no Environmental or Social Claim has been commenced
or is threatened against it and

it is in compliance with all undertakings under this Article &;

na loss of rating clause or financial covenants have been concluded with any other
creditor of the Bomower,
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(@) tothe bestofits knowledpe, no funds invested in the Project by the Bomower andfor the:
Promoter or by their respective controlling entities. are of licit ongin, including products
of Money Laundering or linked to the Financing of Termorism;

ipl neither of the Bomower, the Promoter, the Bormowers gowemment officials, the
members of the Promoter's board of directors and management, the Bomower and
Promoter's respective agents, officers and directors nor any other person acting on their
behalf or under their controd has commitied nor will commit:

(i} anmy Prohibited Conduct in connection with the Project or any transaction
comtemplated by the Contract or any other document in connection with the
Project; or
(il any Begal activity related to the Financing of Temorsm or Money Laundering;
(gq) the Project (including without limitation, the negotiation, award and perfomance of
contracts financed or to be financed by the Loan) has not imvolved or given rise to any
Prohibited Conduct, and

(r} it applies and comples with the sanctions imposed by the United Mations and the
European Union.

The representations and warranties set gut abowe shall survive the execution of this Contract

and are, with the excepBon of the representation set out in paragraph (f) abowe, deemed

repeated on each Disbursement Request, Disbursement Date and on each Payment Date.

ARTICLE 7

Negative pledge
The Bommower shall not create or permit to subsist any Security ower any of its assets.

For the purposes of this Arbcle 7.1, the term Security shall also mclude any amangement or
transaction on assets or receivables or money (such as the sale, fransfer or other disposal of
assets on terms whereby they are or may be leased to or re-acguired by the Bomower, the
sale, transfer or other disposal of any receivables on recoarse terms or any amangement under
which money or the benefit of a bank account or other account may be applied or set-off or
any preferential arrangement hawving a similar effect) in circumstances where the

or transaction is entered nto primarily as a method of raising credit or of financng the
acgquisition of an asset

Pari ki

The Borrowrer shall ensure that its payment obligations under this Contract rank, and will rank,
not bess than par passw in nght of payment with all other present and futwre unsecwred and
unsubordinated obligations wnder any of its External Debt Instuements.

In particular, i the Bank makes a demand under Article 10.1 or if an event or potential event
of default under any unsecured and unsubordinated External Debt Instrument of the Bomower
or of any of its agencies or instrumentalities has ococumed and is continuing. the Bormower shall
not make (or authorize) any payment in respect of any other such External Debt Instrument
(whether regulary scheduled or octhensse) without simultaneously paying. or setting aside in
a designated account for payment on the next Payment Date a sum equal to the same
proportion of the debt outstanding under this Contract as the proportion that the payment under
such Extermal Debt Instrument bears to the total debt outstanding under that Extemnal Debt
Instrument. For this purpose, any payment of an External Debt Instrement that is made out of
the proceeds of the issue of another instrement. to which substanfially the same persons as
hold claims wnder the External Debt Instrument have subscribed, shall be disregarded.
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In this Contract, "External Debt Instrument™ means (a) an instrument, induding any receipt
or statement of account, evidencing or constituting an obligation fo repay a loan, deposit,
advance or similar extension of credit (including without limitation any extension of credit under
a refinancing or rescheduling agreement), (b} an obligation evidenced by a bond, debenture
or similar written evidence of ndebtedness or {c) a guaraniee granied by the Bomower for an
obligation of a third party; provided in each case that such obligation is: (i) gowverned by a
systern of law other than the law of the Bomower; or (i) payable in a currency other than the
cumency of the Borrower's counkry; or (i) payable to a person incorporated, domicied,
resident or with its head office or principal place of business outside the Bomower's country.

Security

Should the Borrower grant to a thind party any security for the performance of any Extemnal
Debt Instrument or any preference or priorty in respect thereof, the Bomower shall, i so
required by the Bank, provide to the Bank equivalent security for the performance of is

obligations under this Contract or grant to the Bank eguivalent preference or priornity.

cl by inglusi

I the Bomower concludes with any other medium or long term financial creditor a financing
agreement that inchuedes a loss-of-rating clause, andlor a cross default dause andlor a par
passu cause not prowided for in this Contract or is more favourable to the relevant financial
creditor than the equivalent prowision(s) of this Contract, the Bormower shall promptly so informn
the Bank and shall, at the request of the Bank, forthwith execute an agreement to amend this
Contract so as to prowide for an equivalent provision in favour of the Bank.

ARTICLE &
Information and Visits

Information concerning the Project
The Bomower shall. andfor shall ensure that the Promoter, where appropriate, shall:
(@) deliver to the Bank:

(i} the information in content and in form, and at the times, specified in Schedule A2
or otherwise as agreed from time fo time by the parties to this Contract; and

(il  anysuchinfomation or further document conceming the financing, procurement,
implementation, operation and related environmental or social matters of or for
the Project as the Bank may reasonably reguire within a reasonable time,

provided always that if such information or document is not delivered to the Bank on
tme, and the Bormmower andfor the Promoter do not rectify the omission within a
reasonable time set by the Bank in writing, the Bank may remedy the deficiency, to the
exient feasible, by employing its own staff or a consuliant or any other third party, at the
Bomower's expense and the Bormower shall provide such persons with all assistance
necessary for the purpose;

(b)  submit for the approval of the Bank without delay any material change to the Project,
also taking into accownt the discloswures made to the Bank in connection with the Project
prior to the signing of this Contract, in respect of, inter alia, the prce, design, plans,
timetable or to the expenditure programme or financing plan for the Project;

(¢}  prompty inform the Bank of:

(i} any action or profest initiated or any objection raised by any third party or any
genuine complaint received by the Bomower or any Environmental or Social
Claim that is to its knowledge commenced, pending or threatened against if; and
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any fact or event known to the Bomower andfor the Promoter, which may
substantially prejudice or affect the conditions of execution or operation of the
Project;

any non-compliance by any party with any Environmental and Social Law;

any suspension, resocation or modification of any Envionmental and Social
Approval,

a genuine allegation or complaint with regard to any Prohibited Conduct related

bo the Project and

should it become aware of any fact or nformation confirming or reasonalbly

supggesting that:

{1}  any Prohibited Conduct has occumed in connection with the Project. or

{2} any of the funds invested in the share capital of the Promoter or in the
Project was derived from an illicit origin incheding products of Money
Lawndering or linked to the Financing of Terrorism;

and set out the action to be taken with respect fo such matters;
promptly inform the Bank of any material change in the tariff methodology; and
prowide to the Bank, if so requested:

a certificate of its inswrers showing fulfilment of the requirements of Article §.5(c);

annually, a list of policies in foree cowering the insured property forming part of
the Project. together with confirmabion of payment of the cument preminems; and

rue copies of contracts financed with the proceeds of the Loan and evidence of
expenditures relating to disbursements.

The Bomower shall. andfor shall ensure that the Promoter, where appropriate, shall:
deliver to the Bank:

(a)

(b)

(i)

(ii)

(iii)

as soon as they become available but in any event within 240 {two hundred and
forty) days after the end of each of its financial years the Promoter's audited
consofidated annual report, balance sheet, profit and loss account and awditors
report for that financial year, and

such further mformation on the Promoter's general financial siuation as the Bank
miay reasonably require or such certificates of compliance with the undertakings
of Article & as the Bank may deem necessary,

such further information, evidence or document conceming:
(1) its general financial situation or such certificates of compliance with the
undertakings of Article §; and

{2} the compliance with the due diligence requirements of the Bank, including,
but not limited to “know your customer” (KYC) or simiar idenfification
procedunss,

when requested and within a reasonable time; and

infizrmi the Bank immediately of:

(i)

{ii)

(iii)

any matenal alteration to the Promoter's statutes or shareholding structure and
of any change of ownership of 5% or more of is shares afier the date of this
Comtract;

any fact which obliges it to prepay any financial indebtedness or any Ewopean
Unicn funeding;

any event or decision that consitutes or may result in a Prepayment Event
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(W) anyintention on its part to grant any Secunity over any of its assets in favowr of a
third party;

(v} any ntention on its part to sell, transfer, lease or otherwise dispose of its assets
and which could trigger a breach of Article 0.8;

{wi) anyiniention on its part to relinguish ownership of any matenal component of the
Project;

(wil) any fact or event that is reasonably likely to prevent the substantial fulfilment of
any obligation of the Bormower under this Contract, andfor the Bomower or
Promoter under the Grant Agreement or the Project Agreement;

(wil) any Event of Default having occumed or being threatened or anticipated;

{ix) any fact or event which results in (1) any agent of the Bomower, or (2) any
member of the Promoter’s management bodies or any of its controling entities
being a Sanctioned Person;

(¢) unless prohibited by law, any material litigation, arbitration, administrative
proceedings or investigation camied out by a court, administration or similar public
authority, which, to the best of its knowledge and belief, i curment, mminent or
pending against the Bormower or the Promoter or its controling entities or agents
of the Bomower or the Promoter's management bodies in connecton with
Prohibited Conduct related to the Credd, the Loan or the Project;

(¢5]) any measure taken by the Borrower or the Promoter pursuant to Article 613 of
this Contract; and

(xll) any litigation, arbitration or admnistrative proceedings or investigation which s
current, threatened or pending and which might if adversely determined result in
a Material Adverse Changs;

83 Visits Right of 2 { lnvestigati

(a)

(b)

(c)

The Bomower shall, and shall ensure that the Promoter shall, allow persons designated
by the Bank, as well as persons designated by the competent Eurcpean Linion
institutions ncluding the Court of Auditors of the European Union, the Ewopean
Commission and the European Anti-Fraud Office fo:

(i}  wisitthe sites, installations and works comprising the Project and to conduct such
checks as they may wish for purposes connected with this Contract and the
financing of the Project;

(i) interview representatives of the Bomower andior Promoter, and not obstrect
contacts with any other person inwolved in or affected by the Project; and

{ii] review the Bomower's. and'or Promoter's books and records in relation to the
execution of the Project and to be able to take copies of related documents to the
extent permitied by the law.

The Bomower shall, and shall ensure that the Promoter shall, facilitate investigations by
the Bank and by any other competent authority of the European Union institutions or
badies in connection with any alleged or suspected ocewrence of a Prohibited Conduet
and shall provide the Bank, or ensure that the Bank is provided, with all necessary
assistance for the purposes described in this Article.

The Bomrower acknowledges that the Bank may be obliged to communicate information
relating to the Bormower and/for the Promoter and the Project to any competent nstitution
or body of the Eurcpean Union ncluding the Court of Auditors of the European Linion,

the Eurcpean Commission and the European Anti-Fraud office as are necessary for the
performance of their tasks in accordance with the laws of the European Linion.

152



52

3.3

Official Gazette n° Special of 03/03/2021

ABTICLE D
Lharges and expenses

Taxes, duties and fees

The Bomower shall pay all Taxes, duties, fees and other mposiions of whatsoever nature,
incheding stamp duty and registration fees, anising out of the execution or implementation of
this Contract or any related docurment and in the creation, perfection, registration or
enforcement of any Security for the Loan to the extent applicable.

The Bormower shall pay all principal, interest, indemnities and other amownts due under this
Contract gross without any withholding or deduction of any national or local impositions
whatsoever required by law or under an agreement with a governmental authority or otherwise,
If the Bormower is obliged to make any swch withholding or deduction, it shall gross up the
payment o the Bank so that after withholding or deduction, the net amount received by the
Bank is equivalent to the sum due.

Other charges

The Bomower shall bear all charges and expenses, including professional, banking or
exchange charges incurred in connection with the preparation, execution, implementation,
enforcement and termination of this Contract or any related document, any amendment,
supplement or waiver in respect of this Contract or any related document, and in the
amendment, creation, management, enforcement and realisation of any secunty for the Loan.

| { costs_indemnity and set-off

(a) The Bomower shall pay to the Bank any costs or expenses ncumed or suffered by the
Bank as a consequences of the introdweSon of or any change in (or in the interpretation,
administration or application of) any law or reguiation or compliance with any law or
requlation which occurs after the date of signature of this Contract. in accordance with
or as a result of which (i) the Bank is obliged to incur additional costs in arder to fund or
perfom its obligations under this Contract. or (i) any amount owed to the Bank under
this Contract or the financial income resuling from the granting of the Credit or the Loan
by the Bank to the Borrower is reduced or eliminated.

(b) Without prejudice to any other nghts of the Bank under this Contract or under any
applicable lzw. the Bormower shall indemnify and hold the Bank harmless from and
against any koss incurred as a result of any full or partial discharge that takes place in a
manner other than as expressly set out in this Contract.

[z}  The Bank may set off any matured obligation due from the Bormower under this Confract
(to the extent beneficially owned by the Bank) against any obligation (whether or not
matured) owed by the Bank to the Bomower regardless of the place of payment, booking
branch or currency of either obligaton. i the obligations are in different cumencies, the
Bank may convert either obligation at a market rate of exchange in its usual course of
business for the purpose of the set-off § either obligation is unliqguidated or
unascertained, the Bank may set off in an amownt estimated by it in good faith to be the
amount of that obligation.
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ARTICLE 10
Events of Default

Right to demand repayment

The Bomower shall repay all or part of the Loan Outstanding (as requested by the Bank)
forthwith, together with accrued interest and all other acorued or outstanding amownts under
this Ciontract, upon written demand being made by the Bank in accordance with the following
prowisions.

Immediate demand

The Bank may make such demand immediately without prior notice or any jedicial or exira
judicial step:

(a)

(b)

e

(d)

&)

(@)

(h)

if the Bomower does not pay on the due date any amount payable pursuant to this
Contract at the place and in the cumency in which it is expressed to be payable, unless:

(i} its faillure to pay & causad by an administrative or technical ermor or a Disruption
Ewent; and

(il paymentis made within 3 (three) Business Days of its due date;

if any information or decument given to the Bank by or on behalf of the Bomower or the
Promoter or any representabon, wamanty or siaterment made or deemed to be made by
the Bommower or the Promoter in, pursuant to or for the purposes of entering into this
Confract or the Project Agreement or in connection with the negoiation or performance
of this Contract or the Project Agreement is or proves to have been incomect, incomplete
or misleading in any material respect;

if, following any default of the Borrower in relation to any loan, or any obligation ansing

out of any financial transaction, other than the Loan:

(i} the Bomower is required or is capable of being required or wil, following expiry of
any applicable contractual grace penod, be required or be capable of being
required to prepay, discharge, close out or terminate ahead of maturity swch other
loan or obligation; or

{iy ~any financial commitment for such cther loan or obigation is canceled or
suspended;

if the Bomower s unable to pay its debis as they fall due, or suspends its debts, or

makes or seeks to make a composikion with its creditors;

if any corporate action, legal proceedings or other procedure or step s taken in relation
to the suspension of payments, a moratorem of any indebtedness, dissolution,
administration or reorganisation (by way of woluntary amangement, scheme of
amangement or othenwise) or an order is made or an effective resolution s passed for
the winding up of the Promoter or if the Promoter takes steps towards a substantial
reduction in its capital, is declared insolvent or ceases or resolves to cease fo camy on
the whole or any substantial part of its business or activities, or any situation simiar to
any of the abowe occurs under any applicable law;

if an encumbrancer fakes possession of, or a receiver, liquidator. administrator,
adminisirative recefver or similar officer is appointed, whether by a court of competent
jurisdiction or by any competent administrative authority or by any person, of or over,
any part of the business or assets of the Promober or any property forming part of the
Project;

if the Bomower or the Promoter defaults in the performance of any obligation n respect
of any other loan granted by the Bank or financial mstrument enterad nto with the Bank;

if the Bomower or the Promoter defaults in the perffiormance of any obligation in respect
of any other loan made to it from the resownces of the Bank or the European Union;
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(i) if any expropriation, attachment, amestment, distress, execution, sequestration or other
process is lewied or enforced upon the property of the Bomower or the Promoter or any
property forming part of the Project and is not discharged or stayed within 14 {fourieen)
days:

i) if a Material Adverse Change occurs, as compared with the Bomower's condition or the
Promoter's condition at the date of this Contract; or

(k) i it is or becomes unlawful for the Bomower or the Promoter fo perform any of their
obligations wunder this Contract or the Project Agreement or this Contract or the Project
Agreement is not effectve in accordance with its terms or is alleged by the Bomower or
the Promoter to be ineffective in accordance with its termis.

Demand after notice o remedy

The Bank may also make such demand without prior notice or any judicial or extra judicial step

[without prejudice to any notice referred to below):

fa) if the Bomower fails to comply with any provision of this Contract (other than those
referred fo in Articke 10.1_A or the Bomower andior the Promoter faill{s) to comply with
any cbligation under the Project Agreement; or

(b)  if any fact related to the Bormower or the Project stated in the Recitals materally alters
and is not matenally restored and if the alteration either prejudices the interests of the
Bank as lender to the Bomower or adversely affects the implementation or operation of
the Project,

uriless the non-compliance or circumstance giving rise to the non-compliance is capable of

remedy and is remedied within a reasonable peniod of time specified in a notice served by the

Bank on fhe Bomower or the Promoter as appropriate.

DOther rights at law

Article 10.1 shall not restrict any other right of the Bank at law to require prepayment of the
Loan Outstanding.

Indemnity

Ini casie of demand under Articke 1001 in respect of any Tranche, the Bomower shall pay to the
Bank the amouwnt demanded together with the indemnity on any amount of principal due to be
prepaid. Such indemnity shall (i) accrue from the due date for payment specified in the Bank's
notice of demand and be calculated on the basis that prepayment is effected on the date so
specified, and (i) be for the amount communicated by the Bank to the Bomower as the present
value (calculated as of the date of the prepayment) of the excess, i any, of:

fa) The applicable Fxed Rate net of the Margin that would accrue thereafter on the amount
prepaid over the penod from the date of prepayment to the Maturity Date, i it were not
prepaid; over

(b) the nterest that would so accrue ower that period, if it were calculated at the
Redeployment Rate, bless 0.15% (fifieen basis poinks).

The said present value shall be calculated at a discount rate equal to the Redeployment Rate,

applied as of each relevant Payment Date of the applicable Tranche.

Amounts due by the Bomower pursuant to this Articke 10.3 shall be payable on the date
specified in the Bank's demand.

Mon-Waiver
Mo falure or delay or single or partial exercise by the Bank in exercising any of its rights or
remedies under this Contract shall be constreed as a waiver of such right or remedy. The

rights and remedies provided in this Contract are cammulative and not exchusive of any rights
or remedies provided by law.
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Governing Law

This Contract and any non-contractual obligations arising out of or in connection with it shall

be govemed by the laws of Lueembourg.

Jurisdiction

(a) The Court of Justice of the Ewopean Union has exclusive jurisdiction to settle any
dispute arising out of or in conneclion with this Contract (incheding a dispute regarding
the existence, validity or termination of this Contract or the consequences of its mullity)
or any nan-confractual obligation arising out of or in connection with this Contract.

(k) The parties agree that the Cowt of Justice of the European Union is the most
appropniate and convenient court to settle any disputes between them and, accordingly,
that they will not argue to the confrany.

[} The parties to this Contract hereby waive any immunity from or nght to object to the
jurisdiction of these courts. A decision of the courts given pursuant to this Article shall
be conclusive and binding on each party without resiriction or reservation.

Place of e

Undess otherwise specifically agreed by the Bank in writing, the place of performance under
this Coniract, shall be the seat of the Bank.

Evidence of sums due

In any legal action arising out of this Contract the cerificate of the Bank as to any amownt or
rate due to the Bank under this Contract shall, in the absence of manifest error, be prima facie
evidence of such amount or rate.

Entire Agreement

This Confract constitutes the entire agreement between the Bank and the Borrower in relation
to the provision of the Credit hereunder, and supersedes any previous agreement, whether
express or implied, on the same matter.

Iovalidity

If at amy time any term of this Contract i or becomes llegal, invalid or unenforceable in any

respect, or this Confract is or becomes ineffective in any respect, under the laws of any

jurisdiction, such legality. imalidiy, unenforceability or meffectiveness shall not affect:

(a) the legality, validity or enforceability in that pensdiction of any other term of this Contract
or the effectiveness in any other respect of this Confract in that jurisdiction; or

(k)  the legality, validity or enforceability in other prisdictions of that or any other term of this
Contract or the effectiveness of this Contract under the laws of such other prisdictions.

Amendments

Any amendment to this Contract shall be made in writing and shall ke signed by the parties

hereto.

Lounterparts

This Contract may be executed in any number of counterparts, all of which taken together
shall constitute one and the same instument. Each cownterpart is an original, but all
counterparts shall together constitute one and the same instrument.
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Motices

121.A Form of Motice

1218

(a)
(b)

()

(d)

(&)

(f

Any notice or other communécation given under this Contract must be in writing and,
unless otherwise stated. may be made by leiter, electronic mai and facsimile.

Motices and other communications for which fixed periods are laid down in this Contract
or which themselves fix perods binding on the addressee, may be made by hand
delivery, registered bether, facsimile or by electronic mal. Such notices and
communicatons shall be deemed to have been received by the other party:

(i} onthe date of delivery in relation to a hand-delivered or registered letier;

(il onreceipt of ansmission n relation bo a facsimile;

(i} inthe case of any elecironic mal sent by the Bomower to the Bank, only when
actually receved in readable form and only if it is addressed in such a manner as
the Bank shall specify for this purpose; or

(W) inthe case of any electronic mail sent by the Bank to the Bomower, when the
electronic mail s sent

Any notice prowvided by the Bormower or the Promoter to the Bank by electronic mai

shall:

(i} miention the Contract Mumber in the subject lne; and

(il be mn the foorm of a non-editable electronic image (pdf, tF or other common non
editable file format agreed between the parties) of the notice signed by
an Authorised Signatory with individual representation right or by two or more
Authorised Signatories with joint representation right of the Bomower or the
Promoter as appropriate, attached to the electronic mail.

Motices issued by the Bomower pursuant to any provision of this Confract shall, where

required by the Bank, be delivered to the Bank together with satisfactory evidence of

the authorty of the person or persons authorised to sign swch notice on behalf of the

Bormower and the authenticated specimen signature of such person or persons.

Withowt affecting the wvalidity of electronic mal or facsimie notices or communication

made in accordance with this Article 12.1, the following notices, commamications and

documents shall also be sent by registered letter to the relevant party at the latest on
the immediately following Business Day:

(i} Disbursement Request;
(il rewocation of a Disbwrsement Request according to Articke 1.2.C{b);

(iij] any notices and communication in respect of the deferment, cancellation and
suspension of a3 disbursement of any Tranche, Market Disruption Ewent,
Prepayment Request, Prepayment Motice, Event of Default, any demand for

prepayment; and
(W) any other notice, communication or document required by the Bank_
The parties agree that any above communication (induding via electronic mai) is an
accepted form of communication and shall constitute admissible evidence in court.

Addresses

The address, fax number and electronic mail address {and the department or officer, & any,
for whose attention the communication i to be made) of each party for any communication to
be made or document to be delivered under or in connection with this Contract is:
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For the Bank

For the Bomower
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Artention: OPS Global Partner

100, boulevard Konrad Adenawer
L-2850 | uxemboung

E-mail address: OPS_GP-2_SecDwiiei org

Aftention: Minister of Finance and Economic
Planning - Republic of Rwanda
P.0. Box 158 Kagali, Republic of Rwanda

E-mail address: miini@minecofin.gov.rw

Motification of communication details

The Bank and the Borrower shall prompty notify the other party in writing of any change in
their respective communication details.

English language

(a) Anynofice or communication given under or in connection with this Contract must be in

English.

(b}  All other documents prowided under or in connection with this Contract marst be:
(i} in English; or

(il i not in English, and i so required by the Bank, accompanied by a certified
English translation and. in this case, the English translation will prevail.

Becitals and Schedules
The Redials and following Schedules form part of this Contract:

Schedule A
Schedule B
Schedule C
Schedule O

Project Specification and Reporting

Definition of EURIBOR

Fomn of Disbursement Request (Article 1.2_B)
Form of Certificate from Borrower {Article 1.4.C)
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The parties hereto have caused this Conract i be sxecuted in 3 (three) ariginale in the English

At Kigali, this 2.5 December 2020
At Luxembourg, tis 23 December 2020

istf of Finance and Ezonamiz Planning Head of Diwision Head of Division
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Schedule A

A1 Technical Description (Article 8.2

Purpose, Location

The Project is an investment Programme of distibution schemes in Rwanda that will be co-financed by
AfDE and the Bank on a parallel basis. It consists of two components:

- Component 1: Investments in new low and medium volage networks fo norease electricity
access in the Eastern and South Provinees. The investments are expected to result to appro.
180,000 new connections (Tabée A 1.2)

. Component 2: Investments for the rehabilitabon and upgrade of distribution networks across the
country to increase capacity improve grid reliability and enhance operational efficiency. EIB funds
will be allocated to the area of Kigali (Table A.1.2 - A.1.8).

CQwerall, the inwestments will lead to approw. B,000 km of new distribution network and 230 MVA of new
transformer capacity. The Programme also includes implementation support fmanced both by ATDE and
the Bank aimed at strengthening the operational capacity of the Promoter and assisting them in the
management of the Programme (Component 3)

Description
See next pages
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Table A.1.1. Programme cost
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Table A1.2 Subcomponent 4
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Table A 1.4 Subcomponent 2.5
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Table A 1.5 Subcomponent 2.6 - A
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Table A 1.6 Subcomponent 2.6 - B

Subcomponent 2.6 « Upgrade and extension of different MWV lines for
improved supply (8]
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Cabendar

The Project will be implemented n the 2020-2024 penod.
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The information below has to be sent bo the Bank under the responsibility of

Financial Contact Technical Contact

Company Ministry of Finance and | MINECOFIN

Economic Flanning
Contact person Gerald MUGABE Gerald MUGABE
Title External Finance Division Ag. Division Manager
Function / Department | Govermment Chief Economist | External Finance Division
financial and technical
Address 12 KN 2 Ave, Kigali 12 KN 2 Ave, Kigali
Phione (+250) 252 577 51 OFBR53118D
Fax { #2650 j252 575 756 { #2050 (252 575 756
Emai info@minecofin.gov.nv Geraldmugabe@minecofin.gov.n

The abowe-mentioned contact persons are the responsible contacts for the time being. The

Borrower shall inform fhe Bank immediately in case of any change.

Informaticn on ific subjects

The Borrower shall deliver to the Bank the following information at the latest by the deadline

indicated below.

[ Document | information Deadling
Environmenfal and social classification of the vanous sub-projects | As soon as avadable
validafed by the competent authority RDB;

] emironmenizl and social assessments documents | As soom as avaiable
and'or RAP safisfactory o the Bank;
Authonzabions issued by the competent awthomly, RDB, for the sub- | As soom as avadable

jeicfs ming an E1A andfor 3 RAP.
GIE maps of the 3ssels construcfed since the lasf disbursement and | Before each
an update of the project sfatus as in the Technical Descrpbion aisbursement affer the
firsf
Uipdafed procurement and implementsfion plans fo the safisfachion | Before each
of the Bank. from the second disbursement onwards dishursement
50
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The Borrower shall deliver fo the Bank the following mformation on project progress during
implementation at the latest by the deadline indicated below.

Document ! information Deadline Freguency
of reporting
F'n:qect Progress Repo Jim JE.FT: quarenty

Lmdatenﬂaﬁe.sﬂii A 1.6 Appendix A 1 indicating real | 30 April
fgures for the reporiing period and revised forecasts | 3% July
expiaining fhe reasons for signifcant changes vs. inifiagl | 31" Dot

scope; 202
- A bnef updafe on the Technical Descrplion, explaiming the 2022
reasons for significant changes vs. inihial scope; 2023

- Update on the date of complelion of each of fhe main 2024
project’s components, explaming reasons for any possible
detay;

- Update on the cosf of the project, explaining reasons for any
possible cost vanations vs. inifial budgeted cost

- Totalenengy bifed and tofal energy distrbuted per provings
for the reporting period;

- Conmections under the Demand sfimuabon programme;

- New connections in Rwanda ather than the ones under fhe
Frogramme.

- The lafest SAIDT and SAIF per province;

-  Updaie of the E&S related aciiviies and 2 descripfion of any
major is5ue with impact on the environment,

- Update on procurement procedures and on procunement
umderfaken;

- Any relevant change of the requiafory famework and faniff
seifing thal occwmed:

- Any significant issue that has occwred and any sigmificant
risk that may affect the project’s operation;

- Number of staff in the PIU amd chamges since the last

reporting.

- Number of EDCL amd EUCL =fisff

- LUpdates to EIB on the progress of implementing the project
Gender Acfion Pian, with a focus on the ermploymend relafed
it

- Arquegafanm conceming the project that may be on-

- Amound of financial contribution from the Govenment fo
keep end-user fariffs at more affordabde levels. Absoluie
value as well a5 average impact relafive fo the average
emd-user i

- Year-on-year vaniahion in the average S for end-wsers.

- Amount of commercial losses for the Bt year avaidable.

51
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The Bomower shall deliver to the Bank the following nformation on project completion and matial
operation at the latest by the deadiine indicated balow.

Document | information Date of delivery
to the Bank
Fm]m:t Completion Report, ncluding: J0™ April 2026

Fnafupdahufhhh&ﬁii—ﬁfﬁn.ﬁuperﬂxﬁhmh:ﬂhgmﬂ
figures for the past year explaining the reasons for significant
changes vs. initial scope;

-  Final Technical Descrphion, explaining fhe reasons for significant
changes vs. initial scope;

- The date of completion of each of the main project’s components,
explainimg reasons for any possible delay {in particular for pnmary
substations);

- Final cosf of the project. explaining reasons for any possible cost
vanations vs. inhial budgeted cost;

- Employmenf effects of fthe project person-days reguired during
implementiafion (person-years) 35 well 35 permanent new jobs
created;

- Tofal energy bited and total enengy distnbuted per province in fke
past year;

- SAIDN and SAIF! in the past year per province;

- Volume of losses in the pasf year per province;

- A descripion of any major issue with impact on the environment or
social mpacts;

- A momdtoring repart on the impdemendation of the Emvironmental snd
Social Policy Framework as well as of the Ressliiement Acfion
Fiams;

- Latest fanff decision [highighfimg n parfcwar the refum afe on
invested capital, efficiency and guality fargets and any reguistory

-  Final elechicify prices charged by the promofer, splif by the main
cost categones (energy, ransmizsion and distnbufion, efc. );

- Any significant issue thaf has occurmed and any significant nsk that
may affect the project’s operation;

- Updaies fo EIB on the progress of implementing the project
Gender Action Plan, with a focus on the employment related

it
- Anylegal action conceming the project thaf may be on-going.

The financing for this project benefits from an EU guarantes to the Bank under DECISION
Ne882014/EL of the Evwopean Parfiament and of the Councl. Pursuant to Article B (2) of this
Decision, the Bank “shall require the project promoters. to carmy out thorough monitoring during
project implementation untl completon, inter alia, on the economic, development. social,
envircnmental and human rights impact of the inwestment project. The EIB shall verify on a regular
basis the information provided by the project promoters and make it publicly available i the project
promoter agrees. Where possible, project mp#em-l reports related to EIB financing operations
shall be published excluding confidential information.”

Accordingly, and without prejudice to the Bank's obligation to make publicly available any project-
related ernvironmental information under Aarhus Convention, the Bank shall make publicly
availabde all information provided by the Bomower in the Project Progress Reports and Project
Completion Report provided that such informafion is expressly marked by the Bomower as “for
publication on the EIB website”™.

Alternatively, the Bomower my also decide to publish this information on its osm website and
provide the EIB with the comesponding iink (URL) which will be uwsed as a source for EIB
pullication.
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The EIB will not take any responsibility for the content of such information made public on its
website. Documents marked as “fior publication on the EIB websie” will be published as received
and will not be edited by the EIB. Only functioning URLs that link o the relevant project-related
information will be published by the EIB.

The Bomower shall deliver to the Bank the following information 3 years afier the project
completon report at the latest by the deadine indicated babow._

Document ! information Date of delivery
tix the Bank

Ll'pdafemﬂremmmm
New connections per Province in the last three years

- BAIDN and SAN in the past year per province per year in the lsst fhree

5;

- rﬂmdmﬁmﬂmmaimpﬂmmmhﬂmbﬂ
three years;

- Total emengy hilled and tofal energy disinbwled per province per year
in the last three years.

[ Canguage of reports [ English
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Schedule B
Definition of EURIBOR
"EURIBOR" means:
{aj . respect of a relevant pened of less than one month, the Screen Rate (as defined below) for a
ftermn of one month;

(b}  mrespect of a relevant period of one or more months for which a Screen Rate is avalable, the
applicable Screen Rate for a term for the comesponding number of months; and

{2} i respect of a relevant pericd of more than one month for which a Screen Rate is not available,
the rate resadting from a linear nterpolation by reference to two Screen Rates, one of which is
applicable for 3 period next shorter and the other for a period next ksnger than the length of the
redevant period,

i the penod for which the rate is taken or from which the rates are interpolated being the "Representative

Period™}

For the purposes of paragraphs (a) to (c) above:

(i} “available” means the rates, for given maturibes, that are calculated and published by Global
Rate Set Systems Ltd (GRSS), or such other senvice provider selected by the European Money
Markets Institute (EMMI), or any successor to that function of EMMI, as determined by the Bank;
and

(i) “Screen Hate" means the rate of interest for deposits in EUR for the relevant period as published
at 11h00, Brussels time, or at a later time acceptable to the Bank on the day (the "Reset Date”)
which falls 2 (two) Relevant Business Days prior to the first day of the relevant pericd, on Reuters
page EURIBOR 01 or is successor page or, faling which, by any other means of publication
chosen for this purpose by the Bank.

If such Screen Rate s not so published, the Bank shall request the principal offices of four major banks
in the ewro-zone, selected by the Bank, to guote the rate at which EUR deposits in a comparable amownt
are offered by each of them, as at approximately 11:00 am.. Brussels time on the Reset Date to prme
banks in the eurc-zone interbank market for a pericd equal to the Representative Pericd. If at least 2
{two) quotations are provided, the rate for that Reset Date will be the arithmetic mean of the gquotations.
i no sufficient quotations are provided as requested, the rate for that Reset Date will be the anthmetc
miean of the rates quoted by major banks in the euro-zone, selected by the Bank, at approximately 11:00
am., Brussels time, on the day which falls 2 [two) Relevant Business Days after the Reset Diate, for
loans in EUR in a comparable amount to leading Eurcpean banks for a penod equal to the
Representative Period. The Bank shall inform the Bomower without delay of the guotations received by
the Bank.

Al percentages resulting from any calculations refemed to in this Schedule B will be rounded, if
necessary, to the nearest one thousandth of a percentage point, with halves being roumded up.

If any of the foregoing provisions becomes inconsistent with provisions adopted under the aegis of EMMI
(or any successor to that function of EMMI as determined by the Bank) in respect of EURIBOR, the
Bank may by nofice to the Borrower amend the prowision to bring it into line with such other provisions.

If the Screen Rate becomes permanently unavalable, the ELURIBOR replacement rate will be the rate
(nclusive of any spreads or adjustments) formally recommended by (i) the working group on euro risk-
free rates established by the Eurcpean Central Bank (ECB), the Financial Senvices and Markets
Authority (FSMA), the European Securities and Markets Authority (ESMA) and the Ewropean
Commission, or (i) the European Money Market Institute, as the administrator of EURIBOR, or (in) the
competent authority responsible under Regulation (EU) 20181011 for supervising the European Money
Market Institute, as the adminisirator of the ELURIBOR. (iv) the national competent authorities designated
under Regulation (EU) 20161011, or (v) the European Central Bank.

i no Screen Rate andfor the EURIBOR replacement rate is available as provided above, EURIBOR
shall be the rate (expressed as a percentage rate per annum) which is determined by the Bank to be
the all-inchusive cost to the Bank for the funding of the relevant Tranche based upon the then applicable
intemally generated Bank reference rate or an altemative rate determination method reasonabdy
determined by the Bank.
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Schedule C
Form of Disbursement Request [Arficle 1 28]
Disbursement Request
RYWANDA — ELECTRICITY ACCESS RWANDA
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[piease, provide [EAN Tormat [ the country |s imciuded In EAN Registy pubiished by SWIFT, cerwise appropiate
account format in line with the local banking practce]

Eank dertfication oode (BIC..... e

Payment detalls bo be provided:. ... i _— R
Please FransmE information relswant bo

Hamaiz) of B Bormowers Authorsed Signatorylies) [as defined in e ConractT

IMPORTANT NOTICE TD THE BORRDAWER:

FLEAZE EMEURE THAT THE LIET OF AUTHDRIZEED FIGNATORIES AND ACCOUNTE PROVIDED TO THE
BANK HAZ BEEN DULY UPDATED PRIOR TD THE EUBEIESIO0H OF ANY [NEBEURBEMENT REQUEET. IN THE
EVENT THAT ANY 3IGNATORIES DR ACCOUNTE APPEARING BN THIE DIIBUREEMENT REGUEET ARE NOT
INCLUDED IH THE LATEET LIET OF AUTHORIZED EIGHATORIEE AND ACCOUNTE RECEIVED BY THE BEANK,
THIE DITEURIEMENT REQUEST THALL BE REQARDED AE NOT HAVING BEEN MADE.

IN ADDITIHH, IF THIZ |3 THE FIRET (MEEUREEMENT REGQUEET UNMDER THE FINARCE CONTRACT, THE
CONMMIONE 2ET OUT IN ARTICLE 1.44 OF THE FINANCE CONTRACT MUET HAVE BEEM MET TD THE
SATIEFACTION OF THE BANK PRICR TD THE DATE HEREDF.
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Schedule D

Form of Cedificate from Borrower {Article 1.4.C)

Republic of Rwanda
European investment Bank

Subject: Fmance Contract between European lneestment Bank and Republic of Rwanda

dated [#] (the "Finance Coniract™)
Coniract Mumber 21868 Operation Mumber 2020-0020

Dhear S or Madam,
Terms defined in the Finance Contract have the same meaning when usad in this letter.
For the purposes of Articke 1.4 of the Finance Contract we hereby certify to you as follows:

(a)
(b)
e

(d)

(&)

(@)

(h)

(i)

Yours

na Prepayment Event has occurred and is continuing unremedied or unwaived;
na Securty of the type prohibited under Article 7.1 has been created or i in existencs;

no securty for the performance of any External Debt Instrurmment or any preference or
priority in respect thenreof has been granted to a thind party without the Bank being
infizrmed i accordance with Article 7.3;

there has been no materal change to any aspect of the Project or in respect of which
we are obliged fo report under Article B.1, save as previously communicated by us;

we have sufficient funds avalable to ensure the timely completion and implementation
of the Project in accordance with Schedule A.1;

ni event or circumsiance which constitutes or would with the passage of time or giving
of notice under the Finance Confract constitute an Event of Default has occumed and is
caontinuing unremedied or unwaived;

na litigation, arbitration administrative proceedings or investigation is curment or to our
knowledge is threatened or pending before any cowrt. arbitral body or agency which has
resulted or i adversely determined is reasonably likely to result in a Material Adverse
Change, nor is there subsisting against us or any of our subsidiaries any unsatisfied
judgement or award;

the representations and wamanties to be made or repeated by us under Article 8.13 are
true in all respects; and

no Matenial Adverse Change has occumed, as compared with the situation at the date
of the Finance Contract.

faithfully,

For and on behalf of REPUBLIC OF RWANDA

Drate:
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku
mugereka w’Iteka rya Perezida n° 022/01
ryo ku wa 02/03/2021 ryemeza burundu
Amasezerano Yy’inguzanyo hagati ya
Repubulika y’u Rwanda na Banki
y’Umuryango w’Ubumwe bw’Uburayi
y’Ishoramari, yerekeranye n’inguzanyo
ingana na miliyoni mirongo inani
z’Amayero (80.000.000 EUR) agenewe
umushinga wo gukwirakwiza
amashanyarazi mu Rwanda, yashyiriweho

umukono i Kigali n’i Luxembourg, ku wa
23 Ukuboza 2020

Seen to be annexed to Presidential Order
n® 022/01 of 02/03/2021 ratifying the
Finance Contract between the Republic
of Rwanda and the European Investment
Bank, relating to the credit of eighty
million Euros (EUR 80,000,000) for
electricity access Rwanda project, signed
at Kigali and at Luxembourg, on 23
December 2020

Vu pour étre annexé a I’Arrété Présidentiel
n°® 022/01 du 02/03/2021 ratifiant I’Accord de
financement entre la République du Rwanda
et la Banque européenne d’investissement,
relatif au crédit de quatre-vingts millions
d’Euros (80.000.000 EUR) pour le projet
d’accés a D’électricité au Rwanda, signé a
Kigali et & Luxembourg, le 23 décembre 2020
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Kigali, 02/03/2021

(s€)

KAGAME Paul
Perezida wa Repubulika
President of the Republic

Président de la République

(s€)

Dr NGIRENTE Edouard
Minisitiri w’Intebe
Prime Minister
Premier Ministre

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika:
Seen and sealed with the Seal of the Republic:
Vu et scellé du Sceau de la République:

(s€)

BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta
Minister of Justice and Attorney General
Ministre de la Justice et Garde des Sceaux
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 023/01 RYO
KU WA  02/03/2021 RYEMEZA
BURUNDU AMASEZERANO HAGATI
YA REPUBULIKA YU RWANDA
N’IKIGEGA MPUZAMAHANGA
GITSURA AMAJYAMBERE (IDA),
YEREKERANYE N’IMPANO INGANA
NA MILIYONI MIRONGO ITANU
N’ESHATU N’IBIHUMBI MAGANA
ATATU Z’AMADETESI (53.300.000
DTS) NINGUZANYO INGANA NA
MILIYONI MIRONGO ITANDATU
N’ENYE N’IBIHUMBI IJANA
7Z2AMAYERO (64.100.000 EUR)
AGENEWE INKUNGA YA MBERE YO
GUSHYIGIKIRA GAHUNDA
Y’ ITERAMBERE RY’UMUKOZI
N’ ITERAMBERE RUSANGE,
YASHYIRIWEHO UMUKONO |
KIGALI MU RWANDA, KU WA 17
UKUBOZA 2020

ISHAKIRO

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu

Ingingo _vya 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Ingingo_va 3: lgihe iri teka ritangirira

gukurikizwa

PRESIDENTIAL ORDER N° 023/01 OF
02/03/2021 RATIFYING THE
FINANCING AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF RWANDA AND
THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION
(IDA), RELATING TO THE GRANT OF
FIFTY-THREE MILLION, THREE
HUNDRED THOUSAND SPECIAL
DRAWING RIGHTS (SDR 53,300,000)
AND CREDIT OF SIXTY-FOUR
MILLION, ONE HUNDRED
THOUSAND EUROS (EUR 64,100,000)
FOR THE FIRST PROGRAMMATIC
HUMAN CAPITAL FOR INCLUSIVE
GROWTH DEVELOPMENT POLICY
FINANCING, SIGNED IN KIGALI,
RWANDA, ON 17 DECEMBER 2020

TABLE OF CONTENTS

Article One: Ratification

Article 2: Authorities responsible for the
implementation of this Order

Article 3: Commencement

ARRETE PRESIDENTIEL N° 023/01 DU
02/03/2021 RATIFIANT L’ACCORD DE

FINANCEMENT ENTRE LA
REPUBLIQUE DU RWANDA ET
L’ASSOCIATION INTERNATIONALE

DE DEVELOPPEMENT (IDA), RELATIF
AU DON DE CINQUANTE-TROIS
MILLIONS TROIS CENT MILLE
DROITS DE TIRAGE SPECIAUX
(53.300.000 DTS) ET AU CREDIT DE
SOIXANTE-QUATRE MILLIONS CENT
MILLE EUROS (64.100.000 EUR) POUR
LE PREMIER FINANCEMENT A
L’APPUI  DE POLITIQUE DE
DEVELOPPEMENT EN FAVEUR DU
CAPITAL HUMAIN ET D’UNE
CROISSANCE INCLUSIVE, SIGNE A
KIGALI, AU RWANDA LE 17
DECEMBRE 2020

TABLE DES MATIERES

Article premier: Ratification

Article 2: Autorités chargées de I’exécution
du présent arrété

Avrticle 3: Entrée en vigueur
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 023/01 RYO
KU WA  02/03/2021 RYEMEZA
BURUNDU AMASEZERANO HAGATI
YA REPUBULIKA YU RWANDA
N’IKIGEGA MPUZAMAHANGA
GITSURA AMAJYAMBERE (IDA),
YEREKERANYE N’IMPANO INGANA
NA MILIYONI MIRONGO ITANU
N’ESHATU N’IBIHUMBI MAGANA
ATATU Z’AMADETESI (53.300.000
DTS) NINGUZANYO INGANA NA
MILIYONI MIRONGO ITANDATU
N’ENYE N’IBIHUMBI IJANA
7Z2AMAYERO (64.100.000 EUR)
AGENEWE INKUNGA YA MBERE YO
GUSHYIGIKIRA GAHUNDA
Y’ ITERAMBERE RY’UMUKOZI
N’ ITERAMBERE RUSANGE,
YASHYIRIWEHO UMUKONO |
KIGALI MU RWANDA, KU WA 17
UKUBOZA 2020

Twebwe, KAGAME Paul,
Perezida wa Repubulika;

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya
Repubulika y’u Rwanda ryo mu 2003
ryavuguruwe mu 2015, cyane cyane mu
ngingo zaryo, iya 112, iya 120, iya 122, iya
167, iya 168, n’iya 176;

PRESIDENTIAL ORDER N° 023/01 OF
02/03/2021 RATIFYING THE
FINANCING AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF RWANDA AND
THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION
(IDA), RELATING TO THE GRANT OF
FIFTY-THREE MILLION, THREE
HUNDRED THOUSAND SPECIAL
DRAWING RIGHTS (SDR 53,300,000)
AND CREDIT OF SIXTY-FOUR
MILLION, ONE HUNDRED
THOUSAND EUROS (EUR 64,100,000)
FOR THE FIRST PROGRAMMATIC
HUMAN CAPITAL FOR INCLUSIVE
GROWTH DEVELOPMENT POLICY
FINANCING, SIGNED IN KIGALI,
RWANDA, ON 17 DECEMBER 2020

We, KAGAME Paul,
President of the Republic;

Pursuant to the Constitution of the Republic
of Rwanda of 2003 revised in 2015,
especially in articles 112, 120, 122, 167, 168
and 176;

ARRETE PRESIDENTIEL N° 023/01 DU
02/03/2021 RATIFIANT L’ACCORD DE
FINANCEMENT ENTRE LA
REPUBLIQUE RWANDA ET
L’ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT (IDA), RELATIF
AU DON DE CINQUANTE-TROIS
MILLIONS TROIS CENT MILLE
DROITS DE TIRAGE SPECIAUX
(53.300.000 DTS) ET AU CREDIT DE
SOIXANTE-QUATRE MILLIONS CENT
MILLE EUROS (64.100.000 EUR) POUR

DU

LE PREMIER FINANCEMENT A
L’APPUI DE POLITIQUE DE
DEVELOPPEMENT EN FAVEUR DU
CAPITAL HUMAIN ET D’UNE
CROISSANCE INCLUSIVE, SIGNE A
KIGALI, AU RWANDA LE 17
DECEMBRE 2020

Nous, KAGAME Paul,
Président de la République;

Vu la Constitution de la République du
Rwanda de 2003 révisée en 2015, spécialement
en ses articles 112, 120, 122, 167, 168 et 176;
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Dushingiye ku Itegeko n°® 012/2021 ryo ku wa
02/03/2021 ryemera kwemeza burundu
Amasezerano hagati ya Repubulika y’u
Rwanda n’lkigega Mpuzamahanga gitsura
Amajyambere (IDA), yerekeranye n’impano
ingana na miliyoni mirongo itanu n’eshatu
n’ibihumbi magana atatu z’Amadetesi
(53.300.000 DTS) n’inguzanyo ingana na
miliyoni mirongo itandatu n’enye n’ibihumbi
jjana z’Amayero (64.100.000 EUR) agenewe
inkunga ya mbere yo gushyigikira gahunda
y’iterambere ry’'umukozi n’iterambere
rusange, yashyiriweho umukono i Kigali mu
Rwanda, ku wa 17 Ukuboza 2020;

Tumaze kubona Amasezerano hagati ya
Repubulika  y'u  Rwanda  n’lkigega
Mpuzamahanga gitsura Amajyambere (IDA),
yerekeranye n’impano ingana na miliyoni
mirongo itanu n’eshatu n’ibihumbi magana
atatu  z’Amadetesi  (53.300.000 DTS)
n’inguzanyo ingana na miliyoni mirongo
itandatu n’enye n’ibihumbi ijana z’ Amayero
(64.100.000 EUR) agenewe inkunga vya
mbere yo gushyigikira gahunda y’iterambere
ry’umukozi n’iterambere rusange,
yashyiriweho umukono i Kigali mu Rwanda,
ku wa 17 Ukuboza 2020;

w’Imari

Bisabwe na Minisitiri

n’Igenamigambi;

Pursuant to Law n° 012/2021 of 02/03/2021
approving the ratification of the Financing
Agreement between the Republic of Rwanda
and the International  Development
Association (IDA), relating to the grant of
fifty-three million, three hundred thousand
Special Drawing Rights (SDR 53,300,000)
and credit of sixty-four million, one hundred
thousand Euros (EUR 64,100,000) for the
First Programmatic Human Capital for
Inclusive Growth Development Policy
Financing, signed in Kigali, Rwanda, on 17
December 2020;

Considering the Financing Agreement
between the Republic of Rwanda and the
International Development  Association
(IDA), relating to the grant of fifty-three
million, three hundred thousand Special
Drawing Rights (SDR 53,300,000) and
credit of sixty-four million, one hundred
thousand Euros (EUR 64,100,000) for the
First Programmatic Human Capital for
Inclusive Growth Development Policy
Financing, signed in Kigali, Rwanda, on 17
December 2020;

On proposal by the Minister of Finance and
Economic Planning;

Vu la Loi n° 012/2021 du 02/03/2021
approuvant la ratification de 1’Accord de
financement entre la République du Rwanda et
I’ Association Internationale de
Développement (IDA), relatif au don de
cinquante-trois millions trois cent mille Droits
de Tirage Spéciaux (53.300.000 DTS) et au
crédit de soixante-quatre millions cent mille
Euros (64.100.000 EUR) pour le premier
financement a IP’appui de politique de
développement en faveur du capital humain et
d’une croissance inclusive, signé a Kigali, au
Rwanda, le 17 décembre 2020;

Considérant 1’Accord de financement entre la
République du Rwanda et 1’Association
Internationale de Développement (IDA), relatif
au don de cinquante-trois millions trois cent
mille Droits de Tirage Spéciaux (53.300.000
DTS) et au crédit de soixante-quatre millions
cent mille Euros (64.100.000 EUR) pour le
premier financement a I’appui de politique de
développement en faveur du capital humain et
d’une croissance inclusive, signé a Kigali, au
Rwanda, le 17 décembre 2020;

Sur proposition du Ministre des Finances et de
la Planification Economique;
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Inama y’Abaminisitiri imaze kubisuzuma no
kubyemeza;

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE:

Ingingo ya mbere : Kwemeza burundu

Amasezerano hagati ya Repubulika y’u
Rwanda n’lkigega Mpuzamahanga gitsura
Amajyambere (IDA), yerekeranye n’impano
ingana na miliyoni mirongo itanu n’eshatu
n’ibihumbi magana atatu z’Amadetesi
(53.300.000 DTS) n’inguzanyo ingana na
miliyoni mirongo itandatu n’enye n’ibihumbi
jjana z’ Amayero (64.100.000 EUR) agenewe
inkunga ya mbere yo gushyigikira gahunda
y’iterambere ry’'umukozi n’iterambere
rusange, yashyiriweho umukono i Kigali mu
Rwanda, ku wa 17 Ukuboza 2020, ari ku
mugereka w’iri teka, yemejwe burundu kandi
atangiye gukurikizwa uko yakabaye.

Ingingo_vya 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Minisitiri  w’Intebe, Minisitiri  w’Imari
n’Igenamigambi, Minisitiri  w’Ububanyi
n’Amahanga n‘Ubutwererane na Minisitiri
w’Uburezi bashinzwe gushyira mu bikorwa
iri teka.

After consideration and approval by the
Cabinet meeting;

HAVE ORDERED AND ORDER:
Article One: Ratification

The Financing Agreement between the
Republic of Rwanda and the International
Development Association (IDA), relating to
the grant of fifty-three million, three hundred
thousand Special Drawing Rights (SDR
53,300,000) and credit of sixty-four million,
one hundred thousand Euros (EUR
64,100,000) for the First Programmatic
Human Capital for Inclusive Growth
Development Policy Financing, signed in
Kigali, Rwanda, on 17 December 2020,
annexed to this Order, is ratified and
becomes fully effective.

Avrticle 2: Authorities responsible for the
implementation of this Order

The Prime Minister, the Minister of Finance
and Economic Planning, the Minister of
Foreign  Affairs  and International
Cooperation, and the Minister of Education
are entrusted with the implementation of this
Order.

Apres examen et adoption par le Conseil des
Ministres;

AVONS ARRETE ET ARRETONS:

Article premier: Ratification

L’Accord de financement entre la République
du Rwanda et I’Association Internationale de
Développement (IDA), relatif au don de
cinquante-trois millions trois cent mille Droits
de Tirage Spéciaux (53.300.000 DTYS) et au
credit de soixante-quatre millions cent mille
Euros (64.100.000 EUR) pour le premier
financement a [IDappui de politique de
développement en faveur du capital humain et
d’une croissance inclusive, signé a Kigali, au
Rwanda, le 17 décembre 2020, annexé au
présent arrété, est ratifié et sort son plein et
entier effet.

Avrticle 2: Autorités chargées de I’exécution
du présent arrété

Le Premier Ministre, le Ministre des Finances
et de la Planification Economique, le Ministre
des Affaires Etrangéres et de la Coopération
Internationale et le Ministre de 1’Education
sont chargés de ’exécution du présent arrété.
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Ingingo ya 3: Igihe iri teka ritangirira

gukurikizwa

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi
ritangarijweno mu lgazeti ya Leta ya
Repubulika y’u Rwanda.

Article 3: Commencement

This Order comes into force on the date of its
publication in the Official Gazette of the
Republic of Rwanda

Article 3: Entrée en vigueur

Le présent arrété entre en vigueur le jour de sa
publication au Journal Officiel de la
République du Rwanda.
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Kigali, 02/03/2021

(s€)

KAGAME Paul
Perezida wa Repubulika
President of the Republic

Président de la République

(s€)

Dr NGIRENTE Edouard
Minisitiri w’Intebe
Prime Minister
Premier Ministre

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika:
Seen and sealed with the Seal of the Republic:
Vu et scellé du Sceau de la République:

(s€)

BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta
Minister of Justice and Attorney General
Ministre de la Justice et Garde des Sceaux
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UMUGEREKA W ITEKA RYA
PEREZIDA N° 023/01 RYO KU WA
02/03/2021 BURUNDU AMASEZERANO

HAGATI YA REPUBULIKA YU
RWANDA N’IKIGEGA
MPUZAMAHANGA GITSURA
AMAJYAMBERE (IDA),

YEREKERANYE N’ IMPANO INGANA
NA MILIYONI MIRONGO ITANU
N’ESHATU N’ IBIHUMBI MAGANA
ATATU Z’AMADETESI (53.300.000
DTS) N’INGUZANYO INGANA NA
MILIYONI MIRONGO ITANDATU
N’ENYE N’ IBIHUMBI IJANA
7Z2AMAYERO (64.100.000 EUR)
AGENEWE INKUNGA YA MBERE YO

GUSHYIGIKIRA GAHUNDA
Y’ ITERAMBERE RY’UMUKOZI
N’ ITERAMBERE RUSANGE,
YASHYIRIWEHO UMUKONO |

KIGALI MU RWANDA, KU WA 17
UKUBOZA 2020

ANNEX TO PRESIDENTIAL ORDER
Ne 023/01 OF 02/03/2021 RATIFYING
THE  FINANCING AGREEMENT
BETWEEN THE REPUBLIC OF
RWANDA AND THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION (IDA), RELATING TO
THE GRANT OF FIFTY-THREE
MILLION,  THREE  HUNDRED
THOUSAND SPECIAL DRAWING
RIGHTS (SDR 53,300,000 AND
CREDIT OF SIXTY-FOUR MILLION,
ONE HUNDRED THOUSAND EUROS
(EUR 64,100,0000 FOR THE FIRST
PROGRAMMATIC HUMAN CAPITAL
FOR INCLUSIVE GROWTH
DEVELOPMENT POLICY
FINANCING, SIGNED IN KIGALI,
RWANDA, ON 17 DECEMBER 2020

ANNEXE A L’ARRETE PRESIDENTIEL
N° 023/01 DU 02/03/2021 RATIFIANT
L’ACCORD DE FINANCEMENT ENTRE
LA REPUBLIQUE DU RWANDA ET
L’ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT (IDA), RELATIF
AU DON DE CINQUANTE-TROIS
MILLIONS TROIS CENT MILLE
DROITS DE TIRAGE SPECIAUX
(53.300.000 DTS) ET AU CREDIT DE
SOIXANTE-QUATRE MILLIONS CENT
MILLE EUROS (64.100.000 EUR) POUR
LE PREMIER FINANCEMENT A
L’APPUL  DE  POLITIQUE DE
DEVELOPPEMENT EN FAVEUR DU
CAPITAL HUMAIN ET D’UNE
CROISSANCE INCLUSIVE, SIGNE A
KIGALI, AU RWANDA LE 17
DECEMBRE 2020
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CREDIT NUMBER 6796 -RW
GRANT NUMBER D741-RW

Financing Agreement

(First Programmatic Human Capital for Inclusive Growth
Development Policy Financing)

between
REPUBLIC OF RWANDA
and

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
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CREDIT NUMBER 6796 -RW
GRANT NUMBER D741-RW

FINANCING AGREEMENT

AGREEMENT dated as of the Signature Date between the REPUBLIC OF RWANDA
(the “Recipient”) and the INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (the
“Association”) for the purpose of providing financing in support of the Program (as defined
in the Appendix to this Agreement). The Association has decided to provide this financing
on the basis, inter alia, of: (i) the actions which the Recipient has already taken under the
Program and which are described in Section I of Schedule 1 to this Agreement; and (ii) the
Recipient’s maintenance of an adequate macroeconomic policy framework. The Recipient
and the Association therefore hereby agree as follows:

1.01.

1.02.

2.01.

2.02.

2.03.

2.04.

ARTICLE | — GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

The General Conditions (as defined in the Appendix to this Agreement) apply to
and form part of this Agreement.

Unless the context requires otherwise, the capitalized terms used in this Agreement
have the meanings ascribed to them in the General Conditions or in the Appendix
to this Agreement.

ARTICLE Il — FINANCING

The Association agrees to extend to the Recipient a grant and a credit, which are
deemed as Concessional Financing for purposes of the General Conditions
(collectively, “Financing”) in the following amounts:

@ an amount equivalent to fifty-three million, three hundred thousand
Special Drawing Rights (SDR 53,300,000 (“Grant”); and

(b) an amount equivalent to sixty-four million, one hundred thousand Euros
(EUR 64,100,000)

The Maximum Commitment Charge Rate is one-half of one percent (1/2 of 1%)
per annum on the Unwithdrawn Financing Balance.

The Service Charge is the greater of: (a) the sum of three-fourths of one percent
(3/4 of 1%) per annum plus the Basis Adjustment to the Service Charge; and
(b) three-fourths of one percent (3/4 of 1%) per annum; on the Withdrawn Credit
Balance.

The Payment Dates are Junel and Decemberl in each year.
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The principal amount of the Credit shall be repaid in accordance with the
repayment schedule set forth in Schedule 2 to this Agreement.

The Payment Currency is Euro.

Without limitation upon the provisions of Section 5.05 of the General Conditions,
the Recipient shall promptly furnish to the Association such information relating
to the provisions of this Article Il as the Association may, from time to time,
reasonably request.

ARTICLE Il — PROGRAM

The Recipient declares its commitment to the Program and its implementation. To
this end, and further to Section 5.05 of the General Conditions:

@ the Recipient and the Association shall from time to time, at the request of
either party, exchange views on the Recipient’s macroeconomic policy
framework and the progress achieved in carrying out the Program;

(b) prior to each such exchange of views, the Recipient shall furnish to the
Association for its review and comment a report on the progress achieved
in carrying out the Program, in such detail as the Association shall
reasonably request; and

(© without limitation upon the provisions of paragraphs (a) and (b) of this
Section, the Recipient shall promptly inform the Association of any
situation that would have the effect of materially reversing the objectives
of the Program or any action taken under the Program including any action
specified in Section | of Schedule 1 to this Agreement.

ARTICLE IV — REMEDIES OF THE ASSOCIATION
The Additional Event of Suspension consists of the following, a situation has

arisen which shall make it improbable that the Program, or a significant part of it,
will be carried out.
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ARTICLE V — EFFECTIVENESS; TERMINATION

The Additional Condition of Effectiveness consists of the following, the
Association is satisfied with the progress achieved by the Recipient in carrying out
the Program and with the adequacy of the Recipient’s macroeconomic policy
framework.

The Effectiveness Deadline is the date ninety (90) days after the Signature Date.

For purposes of Section 10.05 (b) of the General Conditions, the date on which the

obligations of the Recipient under this Agreement (other than those providing for

payment obligations) shall terminate is twenty (20) years after the Signature Date.
ARTICLE VI — REPRESENTATIVE; ADDRESSES

The Recipient’s Representative is the Recipient’s minister responsible for finance.

For purposes of Section 11.01 of the General Conditions: (a) the Recipient’s
address is:

Ministry of Finance and Economic Planning
12 KN 3 Ave
P.O. Box 158
Kigali, Rwanda; and
(b) the Recipient’s Electronic Address is:

Tel: Fax: E-mail:
+250 25 257 7581 +250 25 257 5756 mfin@minecofin.gov.rw

For purposes of Section 11.01 of the General Conditions: (a) the Association’s
address is:

International Development Association
1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

United States of America; and

(b) the Association’s Electronic Address is:

Telex: Facsimile: E-mail:

248423 (MCI) 1-202-477-6391 rwandainfo@worldbank.org
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AGREED as of the Signature Date.

REPUBLIC OF RWANDA

By

Ummiel, Magjimana
Authorized Representative
Uzziel Ndagijimana

Name:
. Minister of Finance and Economic Plannin
Title:
17-Dec-2020
Date:

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

By

Kolandr Prye

Authorized Representative
Rolande Pryce

Name:
) Country Manager
Title:
17-Dec-202
Date: ec-2020
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SCHEDULE 1

Program Actions; Availability of Financing Proceeds

Section . Actions under the Program

A.

Actions Taken Under the Program. The actions taken by the Recipient under the
Program include the following:

To enhance debt transparency, the Recipient has through the Ministry of Finance
and Economic Planning (MINECOFIN) operationalized Article 51.7 of Ministerial
Order 00/16/10/TC Relating to Financial Regulations by approving and adopting
a procedure manual on the process to be followed for the semi-annual publication
of a debt statistical bulletin with comprehensive coverage of public debt and
government guarantees, as evidenced by minutes of the MINECOFIN meeting held
on June 5, 2020 confirming the approval and adoption of the Internal Procedure
Manual for Debt Statistical Bulletin and a copy of the approved manual dated June
2020.

To enhance the COVID-19 emergency response and protect and build human
capital, the Recipient, through the Ministry of Local Government (MINALOC),
has developed and adopted VUP Policy Guidelines to scale-up and expand the
Vision 2020 Umurenge Program by increasing coverage of Direct Support cash
transfers, Nutrition Sensitive Direct Support (NSDS) cash transfers and expanded
Public Works (ePW) schemes, as evidenced by a letter dated June 19, 2020 from
the PS MINALOC to the Association confirming due adoption of the VUP Policy
Guidelines, and forwarding a copy of the VUP Policy Guidelines dated June 17,
2020 signed by the Minister of Local Government.

To improve the financial sustainability of the community-based health insurance
(CBHI) and enhance its membership, the Recipient, through the Prime Minister,
has approved an increased level of transfers from domestic revenue sources to the
CBHI, as evidenced by a Prime Minister’s Order No 105/03 of 30/09/2020 related
to the CBHI Scheme Contributions published in Official Gazette n° Special
0f01/10/2020.

To enhance effective delivery of social programs to the poor and vulnerable, the
Recipient, through the Ministry of Local Government (MINALOC), has developed
and adopted Social Registry Policy Guidelines on the operationalization of a social
registry that applies a welfare measurement scorecard on household profiling data,
as evidenced by a letter dated June 19, 2020 from the PS MINALOC to the
Association, confirming adoption of the Social Registry Policy Guidelines and
forwarding a copy of the Social Registry Policy Guidelines dated June 17, 2020
signed by the Minister of Local Government.
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5. To enhance timely and effective provision of Integrated Early Childhood
Development (IECD) services in accordance with the National Early Childhood
Development Program (NECDP) Strategic Plan, the Recipient has through the
Minister of Gender and Family Promotion issued a ministerial order assigning to
decentralized administrative entities responsibility for coordinating and
monitoring the implementation of IECD services at their respective decentralized
levels, as evidenced by the Ministerial Order N°001/MIGEPROF/2020 Of
03/06/2020 Establishing Regulations on the Implementation of the Early
Childhood Development Programme published in Official Gazette n° Special of
04/06/2020.

6. To enhance the efficiency of student entry and flow in basic education by following
minimum age criteria for admission in grade 1, the Recipient through its Cabinet
has approved, adopted and submitted to Parliament the draft law “Governing
Education in Rwanda”, as evidenced by cabinet communique dated August 26,
2020, and letter No. 0414/P.M./2020 dated 10/15/2020, from the Prime Minister,
Dr. Edouard Ngirente, to the President of the Chamber of Deputies of Parliament.

7. To strengthen the quality of teaching and learning in basic education through an
effective teacher management system, the Recipient has through the Executive
issued Special Statutes Governing Teachers in Nursery, Primary, Secondary and
Technical and Vocational Schools, as evidenced by a Presidential Order No.
064/01 of March 16, 2020 published in Official Gazette N° 10 of March 16, 2020.

8. To enhance institutional arrangements to better coordinate and manage delivery of
services at the decentralized levels, the Recipient, through the Ministry of Public
Service and Labor (MIFOTRA), has approved at national level new staffing
structures at the district, sector, and cell levels, and initiated phased
implementation in 26 districts, as evidenced by MIFOTRA'’s letter dated August
18, 2020 notifying the new structures and a letter from MINALOC dated August
28, 2020, confirming approval of the new cell structures by 26 District Councils.

9. To enhance access to quality health services, the Recipient has through the Prime
Minister approved an updated staffing structure that increases the number of
skilled health professionals at each health facility, as evidenced by revised Prime
Minister’s Instructions No 001/03 of 01/09/2020 Determining Organisational
Structure, Salaries and Fringe Benefits for Employees of Referral Hospitals,
Provincial Hospitals, District Hospitals, Specialised Hospitals, Medicalised Heath
Centres and Health Centres published in Official Gazette n° Special of 01/09/2020.

Section I1I. Availability of Financing Proceeds

A General. The Recipient may withdraw the proceeds of the Financing in
accordance with the provisions of this Section and such additional instructions as
the Association may specify by notice to the Recipient.
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Allocation of Financing Amounts. The Financing is allocated in a single
withdrawal tranche, from which the Recipient may make withdrawals of the
Financing proceeds. The allocation of the amounts of the Financing to this end is
set out in the table below:

Allocations Amount of the Grant Allocated | Amount of the Credit
(expressed in SDR) Allocated
(expressed in EUR

Single 53,300,000 64,100,000

Withdrawal

Tranche

TOTAL 53,300,000 64,100,000

AMOUNT

Withdrawal Tranche Release Conditions.

No withdrawal shall be made of the Single Withdrawal Tranche unless the
Association is satisfied: (a) with the Program being carried out by the Recipient;
and (b) with the adequacy of the Recipient’s macroeconomic policy framework.

Deposit of Financing Amounts.

The Recipient, within thirty (30) days after the withdrawal of the Financing from
the Financing Account, shall report to the Association: (a) the exact sum received
into the Foreign Currency Dedicated Account; (b) the details of the account to
which the Rwandan Franc equivalent of the Financing proceeds will be credited;
(c) the record that an equivalent amount has been accounted for in the Recipient’s
budget management systems; and (d) the statement of receipts and disbursement
of the Foreign Currency Dedicated Account.

Audit. Upon the Association’s request, the Recipient shall:

have the account referred to in Section 2.03(a) of the General Conditions audited
by independent auditors acceptable to the Association, in accordance with
consistently applied auditing standards acceptable to the Association;

furnish to the Association as soon as available, but, in any case, not later than three
(3) months after the end of the Association’s fiscal year, a certified copy of the
report of such audit, of such scope and in such detail as the Association shall
reasonably request, and make such report publicly available in a timely fashion
and in a manner acceptable to the Association and

190



Official Gazette n° Special of 03/03/2021

-8-

furnish to the Association such other information concerning the account referred
to in Section 2.03(a) of the General Conditions and its audit as the Association
shall reasonably request.

Closing Date. The Closing Date is June 30, 2023.
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SCHEDULE 2

Repayment Schedule

Principal Amount of the

Date Payment Due Credit repayable
(expressed as a
percentage)*
On each June 1 and December 1, commencing June 1, 1.5625%

2027 to and including December 1, 2058

* The percentages represent the percentage of the principal amount of the Credit to be
repaid, except as the Association may otherwise specify pursuant to Section 3.05 (b) of the
General Conditions.
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APPENDIX

Section 1. Definitions

1. “Basis Adjustment to the Service Charge” means the Association’s standard basis

10.

11.

adjustment to the Service Charge for credits in the currency of denomination of the
Credit, in effect at 12:01 a.m. Washington, D.C. time, on the date on which the
Credit is approved by the Executive Directors of the Association, and expressed
either as a positive or negative percentage per annum.

“COVID-19” means the coronavirus disease caused by the 2019 novel coronavirus
(SARS-CoV-2).

“General Conditions” means the “International Development Association General
Conditions for IDA Financing, Development Policy Financing”, dated December
14, 2018 (revised on August 1, 2020).

“MIFOTRA” means the Recipient’s Ministry of Public Service and Labor.
“MINALOC” means the Recipient’s Ministry of Local Government.

“MINECOFIN” means the Recipient’s Ministry of Finance and Economic
Planning.

“Minister of Local Government” means the Recipient’s minister responsible for
local government.

“Program” means: the program of objectives, policies, and actions set forth or
referred to in the letter dated September 4, 2020 from the Recipient to the
Association declaring the Recipient’s commitment to the execution of the
Program, and requesting assistance from the Association in support of the Program
during its execution and comprising actions taken, including those set forth in
Section | of Schedule 1 to this Agreement, and actions to be taken consistent with
the program’s objectives.

“Rwandan Franc” means to the Recipient’s local currency.

“Signature Date” means the later of the two dates on which the Recipient and the
Association signed this Agreement and such definition applies to all references to
“the date of the Financing Agreement” in the General Conditions.

“Single Withdrawal Tranche” means the amount of the Financing allocated to the

category entitled “Single Withdrawal Tranche” in the table set forth in Part B of
Section Il of Schedule 1 to this Agreement.
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“Social Registry Policy Guidelines” means the Recipient’s Policy Guidelines for
operationalization of the Social Registry dated June 17, 2020 issued by the
Ministry of Local Government.

“VUP Policy Guidelines” means the Recipient’s Policy Guidelines on Expansion
of the Social Safety Net, Vision 2020 Umurenge Programme to advance Human
Capital Development Agenda and support families affected by COVID-19
Pandemic through Nutrition Sensitive Direct Support and Expanded Public Works
dated June 17, 2020 issued by the Ministry of Local Government.
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku
mugereka w’Iteka rya Perezida n° 023/01
ryo ku wa 02/03/2021ryemeza burundu
Amasezerano hagati ya Repubulika y’u
Rwanda  n’lkigega  Mpuzamahanga
gitsura Amajyambere (IDA), yerekeranye
n’impano ingana na miliyoni mirongo
itanu n’eshatu n’ibihumbi magana atatu
z’ Amadetesi (53.300.000 DTYS)
n’inguzanyo ingana na miliyoni mirongo
itandatu n’enye n’ibihumbi ijana
zZ’Amayero (64.100.000 EUR) agenewe
inkunga ya mbere yo gushyigikira
gahunda y’iterambere ry’umukozi
n’iterambere  rusange, Yyashyiriweho
umukono i Kigali mu Rwanda, ku wa 17
Ukuboza 2020

Seen to be annexed to Presidential Order
n® 023/01 of 02/03/2021 ratifying the
Financing Agreement between the
Republic of Rwanda and the International
Development Association (IDA), relating
to the grant of fifty-three million, three
hundred thousand Special Drawing
Rights (SDR 53,300,000) and credit of
sixty-four million, one hundred thousand
Euros (EUR 64,100,000) for the First
Programmatic Human Capital for
Inclusive Growth Development Policy
Financing, signed in Kigali, Rwanda, on
17 December 2020

Vu pour étre annexé a ’Arrété Présidentiel
n°® 023/01 du 02/03/2021 ratifiant I’Accord
de financement entre la République du
Rwanda et I’Association Internationale de
Développement (IDA), relatif au don de
cinquante-trois millions trois cent mille
Droits de Tirage Spéciaux (53.300.000 DTS)
et au crédit de soixante-quatre millions cent
mille Euros (64.100.000 EUR) pour le
premier financement a ’appui de politique
de développement en faveur du capital
humain et d’une croissance inclusive, signé
a Kigali, au Rwanda, le 17 déecembre 2020
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(s€)

KAGAME Paul
Perezida wa Repubulika
President of the Republic

Président de la République

(s€)

Dr NGIRENTE Edouard
Minisitiri w’Intebe
Prime Minister
Premier Ministre

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika:
Seen and sealed with the Seal of the Republic:
Vu et scellé du Sceau de la République:

(s€)

BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta
Minister of Justice and Attorney General
Ministre de la Justice et Garde des Sceaux
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 024/01 RYO

KU WA 02/03/2021 RYEMEZA
BURUNDU AMASEZERANO
Y’ INGUZANYO HAGATI YA
REPUBULIKA Y’U RWANDA
N’IKIGEGA MPUZAMAHANGA
GISHINZWE ITERAMBERE

RY’UBUHINZI (IFAD), YEREKERANYE
N’ INGUZANYO INGANA NA MILIYONI
ICUMI N’IBIHUMBI MAGANA [INANI
NA MIRONGO ITANU Z’AMADETESI
(10.850.000 DTS) AGENEWE GAHUNDA
Y’UBUFATANYE BUGAMIJE
GUSHYIRAHO AMASOKO RUSANGE
AHAMYE Y’AMATUNGO MAGUFI
(PRISM), YASHYIRIWEHO UMUKONO
| KIGALI MU RWANDA, KU WA 27
UGUSHYINGO 2020 NI ROMA MU
BUTALIYANI, KU WA 10 UKUBOZA
2020

ISHAKIRO

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu

Ingingo vya 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Ingingo_va 3: Igihe iri teka ritangirira
gukurikizwa

PRESIDENTIAL ORDER N° 024/01 OF
02/03/2021 RATIFYING THE
FINANCING AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF RWANDA AND
THE INTERNATIONAL FUND FOR
AGRICULTURAL  DEVELOPMENT
(IFAD), RELATING TO THE LOAN OF
TEN MILLION EIGHT HUNDRED
FIFTY THOUSAND SPECIAL
DRAWING RIGHTS (SDR 10,850,000)
FOR THE PARTNERSHIP FOR
RESILIENT AND INCLUSIVE SMALL
LIVESTOCK MARKETS (PRISM)
PROGRAMME, SIGNED IN KIGALI,
RWANDA, ON 27 NOVEMBER 2020
AND IN ROME, ITALY, ON 10
DECEMBER 2020

TABLE OF CONTENTS

Article One: Ratification

Article 2: Authorities responsible for the
implementation of this Order

Article 3: Commencement

ARRETE PRESIDENTIEL N° 024/01 DU
02/03/2021 RATIFIANT L’ACCORD DE
FINANCEMENT ENTRE LA
REPUBLIQUE DU RWANDA ET LE
FONDS INTERNATIONAL DE
DEVELOPPEMENT AGRICOLE (FIDA),
RELATIF AU PRET DE DIX MILLIONS
HUIT CENT CINQUANTE MILLE
DROITS DE TIRAGE SPECIAUX
(10.850.000 DTS) POUR LE
PROGRAMME DE PARTENARIAT EN
FAVEUR DE MARCHES DU PETIT
ELEVAGE RESILIENTS ET INCLUSIFS
(PRISM), SIGNE A KIGALI, AU
RWANDA, LE 27 NOVEMBRE 2020 ET A
ROME, EN ITALIE, LE 10 DECEMBRE
2020

TABLE DES MATIERES

Article premier: Ratification

Article 2: Autorités chargées de I’exécution
du présent arrété

Avrticle 3: Entrée en vigueur
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 024/01 RYO

KU WA 02/03/2021 RYEMEZA
BURUNDU AMASEZERANO
Y’ INGUZANYO HAGATI YA
REPUBULIKA Y’U RWANDA
N’IKIGEGA MPUZAMAHANGA
GISHINZWE ITERAMBERE

RY’UBUHINZI (IFAD), YEREKERANYE
N’ INGUZANYO INGANA NA MILIYONI
ICUMI N’IBIHUMBI MAGANA INANI
NA MIRONGO ITANU ZAMADETESI
(10.850.000 DTS) AGENEWE GAHUNDA
Y’UBUFATANYE BUGAMIJE
GUSHYIRAHO AMASOKO RUSANGE
AHAMYE Y’AMATUNGO MAGUFI
(PRISM), YASHYIRIWEHO UMUKONO
| KIGALI MU RWANDA, KU WA 27
UGUSHYINGO 2020 NI ROMA MU
BUTALIYANI, KU WA 10 UKUBOZA
2020

Twebwe, KAGAME Paul,
Perezida wa Repubulika;

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya
Repubulika y’u Rwanda ryo mu 2003
ryavuguruwe mu 2015, cyane cyane mu
ngingo zaryo, iya 112, iya 120, iya 122, iya
167, iya 168, n’iya 176;

PRESIDENTIAL ORDER N° 024/01 OF
02/03/2021 RATIFYING THE
FINANCING AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF RWANDA AND
THE INTERNATIONAL FUND FOR
AGRICULTURAL  DEVELOPMENT
(IFAD), RELATING TO THE LOAN OF
TEN MILLION EIGHT HUNDRED
FIFTY THOUSAND SPECIAL
DRAWING RIGHTS (SDR 10,850,000)
FOR THE PARTNERSHIP FOR
RESILIENT AND INCLUSIVE SMALL
LIVESTOCK  MARKETS (PRISM)
PROGRAMME, SIGNED IN KIGALI,
RWANDA, ON 27 NOVEMBER 2020
AND IN ROME, ITALY, ON 10
DECEMBER 2020

We, KAGAME Paul,
President of the Republic;

Pursuant to the Constitution of the Republic
of Rwanda of 2003 revised in 2015, especially
in Articles 112, 120, 122, 167, 168 and 176;

ARRETE PRESIDENTIEL N° 024/01 DU
02/03/2021 RATIFIANT L’ACCORD DE
FINANCEMENT ENTRE LA
REPUBLIQUE DU RWANDA ET LE
FONDS INTERNATIONAL DE
DEVELOPPEMENT AGRICOLE (FIDA),
RELATIF AU PRET DE DIX MILLIONS
HUIT CENT CINQUANTE MILLE
DROITS DE TIRAGE SPECIAUX
(10.850.000 DTS) POUR LE
PROGRAMME DE PARTENARIAT EN
FAVEUR DE MARCHES DU PETIT
ELEVAGE RESILIENTS ET INCLUSIFS
(PRISM), SIGNE A KIGALI, AU
RWANDA, LE 27 NOVEMBRE 2020 ET A
ROME, EN ITALIE, LE 10 DECEMBRE
2020

Nous, KAGAME Paul,
Président de la République ;

Vu la Constitution de la République du
Rwanda de 2003 révisée en 2015, spécialement
en ses articles 112, 120, 122, 167, 168 et 176 ;
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Dushingiye ku Itegeko n° 013/2021 ryo ku wa
02/03/2021 ryemera kwemeza burundu
Amasezerano  y’inguzanyo  hagati  ya
Repubulika  y’u Rwanda  n’lkigega
Mpuzamahanga gishinzwe Iterambere
ry’Ubuhinzi (IFAD), yerekeranye n’inguzanyo
ingana na miliyoni icumi n’ibihumbi magana
inani  na mirongo itanu  z’Amadetesi
(10.850.000 DTS) agenewe gahunda
y‘ubufatanye bugamije gushyiraho amasoko
rusange ahamye y’amatungo magufi (PRISM),
yashyiriweho umukono i Kigali mu Rwanda
n’i Roma mu Butaliyani, ku wa 10 Ukuboza
2020;

Tumaze kubona Amasezerano y’inguzanyo
hagati ya Repubulika y’u Rwanda n’lkigega
Mpuzamahanga gishinzwe Iterambere
ry’Ubuhinzi (IFAD), yerekeranye n’inguzanyo
ingana na miliyoni icumi n’ibihumbi magana
inani  na mirongo itanu z’Amadetesi
(10.850.000 DTS) agenewe gahunda
y‘ubufatanye bugamije gushyiraho amasoko
rusange ahamye y’amatungo magufi (PRISM),
yashyiriweho umukono i Kigali mu Rwanda,
ku wa 27 Ugushyingo 2020 n’i Roma mu
Butaliyani, ku wa 10 Ukuboza 2020;

w’Imari

Bisabwe na Minisitiri

n’Igenamigambi;

Pursuant to Law n° 013/2021 of 02/03/2021
approving the ratification of the Financing
Agreement between the Republic of Rwanda
and the International Fund for Agricultural
Development (IFAD), relating to the loan of
ten million eight hundred fifty thousand
Special Drawing Rights (SDR 10,850,000)
for the Partnership for Resilient and Inclusive
Small Livestock Markets Program (PRISM),
signed in Kigali, Rwanda and in Rome, Italy,
on 10 December 2020;

Considering the Financing Agreement
between the Republic of Rwanda and the
International  Fund  for  Agricultural
Development (IFAD), relating to the loan of
ten million eight hundred fifty thousand
Special Drawing Rights (SDR 10,850,000)
for the Partnership for Resilient and Inclusive
Small  Livestock  Markets (PRISM)
Programme, signed in Kigali, Rwanda, on 27
November 2020 and in Rome, Italy, on 10
December 2020;

On proposal by the Minister of Finance and
Economic Planning;

Vu la Loi n° 013/2021 du 02/03/2021
approuvant la ratification de 1’Accord de
financement entre la République du Rwanda et
le Fonds International de Développement
Agricole (FIDA), relatif au prét de dix millions
huit cent cinquante mille Droits de Tirage
Spéciaux  (10.850.000 DTS) pour e
programme de partenariat en faveur de
marchés du petit élevage résilients et inclusifs
(PRISM), signé a Kigali, au Rwanda et a
Rome, en Italie, le 10 décembre 2020;

Considérant 1’Accord de financement entre la
République du Rwanda et le Fonds
International de Développement Agricole
(FIDA), relatif au prét de dix millions huit cent
cinquante mille Droits de Tirage Spéciaux
(10.850.000 DTS) pour le programme de
partenariat en faveur de marchés du petit
élevage resilients et inclusifs (PRISM), signé a
Kigali, au Rwanda, le 27 novembre 2020 et a
Rome, en Italie, le 10 décembre 2020;

Sur proposition du Ministre des Finances et de
la Planification Economique;
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Inama y’Abaminisitiri imaze kubisuzuma no
kubyemeza;

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE:

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu

Amasezerano  y’inguzanyo  hagati  ya
Repubulika y'u Rwanda n’lkigega
Mpuzamahanga gishinzwe Iterambere

ry’Ubuhinzi (IFAD), yerekeranye n’inguzanyo
ingana na miliyoni icumi n’ibihumbi magana
inani na mirongo itanu  z’Amadetesi
(10.850.000 DTS) agenewe gahunda
y’ubufatanye bugamije gushyiraho amasoko
rusange ahamye y’amatungo magufi (PRISM),
yashyiriweho umukono i Kigali mu Rwanda,
ku wa 27 Ugushyingo 2020 n’i Roma mu
Butaliyani, ku wa 10 Ukuboza 2020, ari ku
mugereka w’iri teka, yemejwe burundu kandi
atangiye gukurikizwa uko yakabaye.

Ingingo vya 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Minisitiri  w’Intebe, Minisitiri  w’Imari
n’Igenamigambi,  Minisitiri  w’Ububanyi
n’Amahanga n‘Ubutwererane na Minisitiri
w’Ubuhinzi n’Ubworozi bashinzwe gushyira
mu bikorwa iri teka.

After consideration and approval by the
Cabinet meeting,

HAVE ORDERED AND ORDER:
Article One: Ratification

The Financing Agreement between the
Republic of Rwanda and the International
Fund for Agricultural Development (IFAD),
relating to the loan of ten million eight
hundred fifty thousand Special Drawing
Rights (SDR 10,850,000) for the Partnership
for Resilient and Inclusive Small Livestock
Markets (PRISM) Programme, signed in
Kigali, Rwanda, on 27 November 2020 and in
Rome, Italy, on 10 December 2020, annexed
to this Order, is ratified and becomes fully
effective.

Avrticle 2: Authorities responsible for the
implementation of this Order

The Prime Minister, the Minister of Finance
and Economic Planning, the Minister of
Foreign Affairs and International Cooperation
and the Minister of Agriculture and Animal
Resources are  entrusted with  the
implementation of this Order.

Apres examen et adoption par le Conseil des
Ministres;

AVONS ARRETE ET ARRETONS:

Article premier: Ratification

L’Accord de financement entre la République
du Rwanda et le Fonds International de
Développement Agricole (FIDA), relatif au
prét de dix millions huit cent cinquante mille
Droits de Tirage Spéciaux (10.850.000 DTS)
pour le programme de partenariat en faveur de
marches du petit élevage résilients et inclusifs
(PRISM), signé a Kigali, au Rwanda, le 27
novembre 2020 et a Rome, en lItalie le 10
décembre 2020, annexé au présent arrété, est
ratifié et sort son plein et entier effet.

Avrticle 2: Autorités chargées de I’exécution
du présent arrété

Le Premier Ministre, le Ministre des Finances
et de la Planification Economique, le Ministre
des Affaires Etrangéres et de la Coopération
Internationale et le Ministre de I’ Agriculture
et des Ressources Animales sont chargés de
I’exécution du présent arrété.
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Ingingo vya 3: Igihe iri teka ritangirira
gukurikizwa

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi
ritangarijweno mu lgazeti ya Leta vya
Repubulika y’u Rwanda.

Article 3: Commencement

This Order comes into force on the date of its
publication in the Official Gazette of the
Republic of Rwanda.

Article 3: Entrée en vigueur

Le présent arrété entre en vigueur le jour de sa
publication au Journal Officiel de Ila
République du Rwanda.

201




Official Gazette n° Special of 03/03/2021

Kigali, 02/03/2021

(s€)

KAGAME Paul
Perezida wa Repubulika
President of the Republic

Président de la République

(s€)

Dr NGIRENTE Edouard
Minisitiri w’Intebe
Prime Minister
Premier Ministre

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika:
Seen and sealed with the Seal of the Republic:
Vu et scellé du Sceau de la République:

(s€)

BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta
Minister of Justice and Attorney General
Ministre de la Justice et Garde des Sceaux
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UMUGEREKA WITEKA RYA
PEREZIDA N° 024/01 RYO KU WA
02/03/2021 RYEMEZA BURUNDU
AMASEZERANO Y’ INGUZANYO
HAGATI YA REPUBULIKA Y’U
RWANDA N’IKIGEGA
MPUZAMAHANGA GISHINZWE
ITERAMBERE RY’UBUHINZI (IFAD),

YEREKERANYE N’ INGUZANYO

INGANA NA MILIYONI ICUMI
N’ IBIHUMBI MAGANA INANI NA
MIRONGO ITANU Z’AMADETESI
(10.850.000 DTS) AGENEWE
GAHUNDA Y’UBUFATANYE
BUGAMIJE GUSHYIRAHO
AMASOKO RUSANGE AHAMYE
Y’AMATUNGO MAGUFI (PRISM),
YASHYIRIWEHO UMUKONO |

KIGALI MU RWANDA, KU WA 27
UGUSHYINGO 2020 NI ROMA MU
BUTALIYANI, KU WA 10 UKUBOZA
2020

ANNEX TO PRESIDENTIAL ORDER
N° 024/01 OF 02/03/2021 RATIFYING
THE  FINANCING AGREEMENT
BETWEEN THE REPUBLIC OF

RWANDA AND THE
INTERNATIONAL FUND FOR
AGRICULTURAL DEVELOPMENT

(IFAD), RELATING TO THE LOAN OF
TEN MILLION EIGHT HUNDRED
FIFTY THOUSAND SPECIAL
DRAWING RIGHTS (SDR 10,850,000)
FOR THE PARTNERSHIP FOR
RESILIENT AND INCLUSIVE SMALL
LIVESTOCK MARKETS (PRISM)
PROGRAMME, SIGNED IN KIGALI,
RWANDA, ON 27 NOVEMBER 2020
AND IN ROME, ITALY, ON 10
DECEMBER 2020

ANNEXE A L’ARRETE PRESIDENTIEL
N° 024/01 DU 02/03/2021 RATIFIANT

L’ACCORD DE FINANCEMENT
ENTRE LA REPUBLIQUE DU
RWANDA ET LE FONDS
INTERNATIONAL DE
DEVELOPPEMENT AGRICOLE

(FIDA), RELATIF AU PRET DE DIX
MILLIONS HUIT CENT CINQUANTE
MILLE DROITS DE TIRAGE
SPECIAUX (10.850.000 DTS) POUR LE
PROGRAMME DE PARTENARIAT EN
FAVEUR DE MARCHES DU PETIT
ELEVAGE RESILIENTS ET INCLUSIFS
(PRISM), SIGNE A KIGALI, AU
RWANDA, LE 27 NOVEMBRE 2020 ET
A ROME, EN ITALIE, LE 10
DECEMBRE 2020
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LOAN NO. 2000003086

FINANCING AGREEMENT

Partnership for Resilient and Inclusive Small Livestock Markets (PRISM)

between the

THE REPUBLIC OF RWANDA

and the

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

Signed in Kigali, Rwanda and in Rome, Italy



The Republic of Rwanda Loan No. 2000003086
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FINANCING AGREEMENT

Loan No: 2000003086

Programme: Partnership for Resilient and Inclusive Small Livestock Markets (“the
Programme” or “PRISM")

The Republic of Rwanda (the “Borrower")

and

The International Fund for Agricultural Development (the “Fund” or “IFAD")
(each a “Party” and both of them collectively the “Parties”)

WHEREAS the Borrower has requested financing from the Fund for the purpose of financing
the PRISM;

WHEREAS, the Programme is expected to receive co-financing from Heifer International
(Heifer) and from the Belgian Development Agency (ENABEL);

WHEREAS, the Fund has agreed to provide a loan for the Programme to finance the activities
described in Schedule 1 to this Agreement (the Activities);

Now THEREFORE, the Parties hereby agree as follows:
Section A

1. The following documents collectively form this Agreement: this document, the
Programme Description and Implementation Arrangements (Schedule 1), the Allocation
Table (Schedule 2), the Special Covenants (Schedule 3) and the General Conditions. In the
event of a conflict between this document and any of the Schedules, the provisions of this
document shall take precedence.

2. All provisions of the Fund’s General Conditions for Agricultural Development Financing
dated 29 April 2009, amended as of December 2018, and as may be amended hereafter
from time to time (the “General Conditions”) shall apply to this Agreement. For the
purposes of this Agreement the terms defined in the General Conditions shall have the
meanings set forth therein, unless the Parties otherwise agree in this Agreement.

3.  The Fund shall provide a Loan (the “Financing”) to the Borrower which the Borrower
shall use to implement the PRISM In accordance with the terms and conditions of this

Agreement.,
Section B

1, The amount of the Loan is SDR 10 850 000 (ten million and eight hundred and fifty
thousand Special Drawing Rights).

2. The Loan is granted on highly concessional terms, and shall be free of interest but
shall bear a fixed service charge as determined by the Fund at the date of approval of the
Loan by the Fund’s Executive Board, payable semi-annually in the Loan Service Payment
Currency. The Loan shall have a maturity period of forty (40) years, including a grace
period of ten (10) years starting from the date of approval of the Loan by the Fund’s
Executive Board. The principal is to be repaid at 4.5 per cent of the total principal per
annum for years eleven (11) to thirty (30), and 1 per cent of the total principal per annum
for years thirty first (31) to forty (40).
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3. The Loan Service Payment Currency shall be the US dollar.
4. The first day of the applicable Fiscal Year shall be July 1st.

5. Payments of principal and service charge shall be payable on each 1 April and
1 October.

6. There shall be one Designated Account in USD for IFAD resources, for the exclusive
use of the Programme opened in the National Bank of Rwanda. The Borrower shall Inform
the Fund of the officials authorized to operate the Designated Account.

7.  There shall be one Programme Operations Account for IFAD resources in Rwandan
francs (RWF) opened by the Lead Programme Agency in the National Bank of Rwanda.

8. The Borrower shall provide counterpart financing for the Programme in an amount
equivalent to approximately three million three hundred thousand US dollars
(USD 3.3 million) to cover taxes for the Programme and land allocation for youth
beneficiaries. The Borrower shall also cause the participating districts to contribute
services and training in kind to the Programme, estimated at approximately 0.7 million
USD.

Section C

1.  The Lead Programme Agency shall be the Rwanda Agriculture and Animal Resources
Development Board (RAB) of the Ministry of Agriculture and Animal Resources (MINAGRI)
of the Borrower.

2. Additional Programme Parties include those parties responsible for the
implementation of any part of the Programme and any other parties deemed necessary by
the Lead Programme Agency.

3.  The Programme Completion Date shall be approximately sixty (60) months after the
date of entry into force of this Agreement or such other date as the Fund may designate
by notice to the Borrower and the Financing Closing Date will be established as specified
in the General Conditions. The Agreement shall enter into force on the date of receipt by
the Fund of the instrument of ratification.

4,  Mid-term review. A Mid-Term Review will be conducted as specified in Section 8.03
(b) and (c) of the General Conditions; however, the Parties may agree on a different date
for the Mid-Term Review of the implementation of the Programme,

Section D
The Loan will be administered and the Programme supervised by IFAD.
Section E

1. The following are designated as additional grounds for suspension of the right of
the Borrower to request disbursements:

(a) The Programme Implementation Manual (PIM) and/or any provision thereof,
has been waived, suspended, terminated, amended or modified without the
prior agreement of IFAD and IFAD, after consultation with the Borrower, has
determined that it has had, or is likely to have, a material adverse effect on the
Programme,
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(b) The Programme Manager or other key Programme staff (Heads of Financial
Management, Procurement and M&E officer) have been removed from the
Programme without the prior consultation with the Fund;

2. The following are designated as additional general conditions precedent to
withdrawal:
(a) The IFAD no objection to the PIM shall have been obtained;
(b) The Programme Steering Committee (PSC) shall have been established;
(c) The Programmeé Operations Manager and dedicated Programme Accountant
shall have been appointed.
3. This Agreement is subject to ratification by the Borrower.

4.  The following are the designated representatives and addresses to be used for any
communication related to this Agreement:

For the Borrower:

The Minister of Finance and Economic Planning
Ministry of Finance and Economic Planning
P.O. Box 158 Kigali

The Republic of Rwanda

For the Fund:

The President

International Fund for Agricultural Development
Via Paolo di Dono 44

00142 Rome, Italy
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This Agreement, has been prepared in the English language in two (2) original copies, one
(1) for the Fund and one (1) for the Borrower and shall enter into force as provided for in
Section 13.01 of the General Conditions.

REPUBLIC OF RWANDA

Uzziel Ndagijmana
Minister for Finance and
Economic Planning

e S 11] 2090
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Gilbert F. Houngbo b

President

Date: \© De. 2010
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Schedule 1

Programme Description and Implementation Arrangements

1. Programme Description

1. Programme overall objective

The overall objective of the Programme is to reduce poverty by empowering poor rural
men, women and youth to participate in the transformation of the Rwanda livestock sector
and to enhance their resilience. Specifically, the Programme seeks to increase
competitiveness and profitability of the small livestock sector for the provision of quality
products from smallholder producers to domestic and regional consumers.

2, Programme Goal

The Programme Goal is to improve food and nutrition security and incomes of poor rural
households through better performance of the value chains.

3. Partnership with ENABEL and HEIFER

PRISM is a partnership programme implemented by the Rwanda Agriculture and Animal
Resources Development Board (RAB), jointly supported by IFAD, the Belgian Development
Agency (ENABEL) and Heifer International (which has also an implementing role). The
Programme consists of two complementary interventions, one is supported by IFAD
through this Agreement, the other is supported by ENABEL through a separate agreement,
whose content and strategies have been aligned, and will be implemented jointly under a
common implementation mechanism.

4, Programme area

The IFAD Financing will target a total of 15 districts across the northern, southern and
western provinces of Rwanda. The selection of the districts and their respective sectors will
be based on the incidence of poverty and food insecurity as well as the comparative
advantage for the development of the targeted small livestock value chains. The ENABEL-
funded interventions will be concentrating on areas with higher potential for market-oriented
poultry and pig production. :

5. Target population

PRISM will directly target a total of 26,355 poor rural households belonging to Ubudehe
categories 1, 2 and 3: (i) 23,400 poor and food insecure rural households (approximately
88,000 household members in categories 1 and 2) will benefit from a pro-poor graduation
pathway, tailoring the services provided to the socio-economic conditions and specific
households' needs; (ii) 1,530 rural youth will receive support to organize themselves into
small livestock production cooperatives, and (iii) 1,425 market-oriented producers (mostly
from categories 2 and 3) will be supported through a combination of technical, business
and financial capacity building.

PRISM will ensure that women and men equally benefit from its interventions; at least 50
per cent of the targeted beneficiaries will be women and at least 30 per cent will be youth.
ENABEL intervention will focus more on supporting already established smallholder
commercial farmers and private firms (suppliers and processors) and will target additional
21,254 beneficiaries. IFAD-ENABEL partnership will allow to target and support different
actors in the small livestock value chains, with inclusive tailored strategies, leveraging the
comparative advantages of the two agencies.

6. Components

PRISM will have the following interlinked and mutually supporting components:
(i) Climate-smart intensification of small livestock production systems; (ii) Support to small
livestock value chain development; and (iii) Policy support and coordination.
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Component 1: Climate-smart intensification of small livestock production
systems.

Social mobilization and graduation of vulnerable households. Heifer International
will co-finance and implement this intervention, targeting 23,400 poor and food insecure
rural households through a pro-poor graduation pathway, which is designed to strengthen
the capacity of the most vulnerable smallholder farmers (Ubudehe 1 and 2) while linking
them to markets. The topics covered include financial literacy, nutrition education, business
management and gender equity to Iincrease their production and productivity. ENABEL will
apply the Farmer Field School approach, targeting 12,000 households selected among the
most market-oriented, to complement the Heifer activities.

Support climate smart innovations in production. In order to mitigate potential
negative impact of small livestock production intensification, the Programme will promote
several activities including: (i) promotion of agroforestry for enhanced feed efficiency; (ii)
manure management through adoption of biogas system and composting; and (iii)
installation of rainwater harvesting facilities for improved water use efficiency.

Improve animal health status and genetic potential of small livestock. In
communities benefitting from the graduation pathway, Community Agro-Vet Entrepreneurs
will be identified, trained and deployed to support animal well-being across all value chains,
and community animal health funds will be established to manage health risk., The
Programme will provide support to RAB and private actors to build livestock assets and
improve livestock stock and management. The Programme will also strengthen (i) the
epidemio-surveillance capacities of veterinary services; (il) the preparedness to sanitary
crisis by supporting the development of contingency plans; (lil) the organization of disease
outbreak simulation exercises; and (iv) the establishment of a disease contingency fund
for major disease outbreaks,

Component 2: Support to small livestock value chain development

Support to animal feed industry. ENABEL will support the animal feed industry with a
focus on quality locally produced raw materials, in order to reduce the country dependency
on Imports. The Programme will develop a profitable, resilient and sustainable soya and
maize farms network connected to feed companies through the out-grower company
model,

Productive Alliances with input suppliers and market facilitation in small livestock
value chains. Productive alliances will be sought in the commercial poultry and pig value
chains, building on arrangements (vertical contracts) that are already used by Rwandan
animal feed manufacturers to expand their customer outreach. The beneficiaries of these
productive alliances will typically belong to Ubudehe categories 2 and 3, already engaged
in commercial activitles, but also smallholder farmers from category 1, supported under
component 1, which will manage to 'graduate' and produce a surplus.

Support to youth entrepreneurship in production. PRISM will target unemployed rural
youth who are willing to start small livestock production enterprises and will assist them
to establish viable and profitable production units, linking them to markets and services.
The support will include initial intensive technical and business management support,
continuous tutoring through business coaches, provision of start-up capital for investment
and working capital, and linkages to financial service providers.

Support to financial institutions. PRISM will facilitate linkage of the smallholder farmers
under productive alliance with the financial sector, to finance investments and working
capital. It will also contribute to linking (i) vulnerable households under the graduation
pathway to formal financial services and (ii) youth and private investors to financial
institutions for start-up business development financing.
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Component 3: Policy support and coordination

Policy and regulatory support. PRISM will support the formulation of new sector
strategies and policies and the updating or formulation and enforcement of food safety and
animal welfare regulatory frameworks, It will also provide capacity building support to RAB
to improve skills of key staff on technical domains related to small livestock.

Support to national producers organizations and multi-stakeholder fora. PRISM
will provide Institutional support to existing or emerging national farmer's organizations
within the targeted small livestock value chain to enable them to Increase their
competitiveness , visibility and their outreach. Small livestock multi-stakeholder fora will
be established at regional and national level to facilitate negotiations between value chain
actors and their participation in policy dialogue.

II. Implementation Arrangements

8. Lead Programme Agency

The Lead Programme Agency will be the RAB, under the auspices of MINAGRI. The IFAD
and ENABEL supported interventions will be managed by a single programme management
team, co-financed by both partners, and placed under the coordination of the SPIU
coordinator.

9. Single Programme/Project Implementation Unit (SPIU).

PRISM will be implemented through the SPIU under RAB. The IFAD and ENABEL supported
interventions will be managed by a single programme management team, co-financed by
both partners, and placed under the coordination of the SPIU coordinator.

The Programme staff in charge of IFAD supported interventions will be composed of a
Programme Operations Manager, a Livestock Specialist, a Rural Finance Specialist, a
Programme Accountant, a Monitoring and Evaluation (M&E) Officer and a Procurement
Officer, and they will be supported by existing SPIU staff on the crosscutting aspects as
well as district Programme Coordinators and district Focal Points. The Financing will not be
used to support staff salaries under ENABEL supported interventions. However, the Parties
may discuss on additional ways to harmonize and optimize on specific requirements for
Programme staff, in line with the respective requirements of the Parties.

10, Programme Steering Committee (PSC)

A common PSC will be established for IFAD and ENABEL supported interventions and
chaired by the Permanent Secretary (PS),MINAGRI. The main responsibilities of the PSC
will be to provide policy guidance and orientations at national level, to assess the
implementation progress of the Programme, to approve AWPB and progress reports and
to decide on corrective measures where appropriate. The PSC will meet at least four times
a year, Detailed Terms of Reference (ToRs) and membership of the PSC are included in the
PIM,

11. Programme Technical Coordination Committee (PTCC)

A PTCC will address technical and implementation issues, including those related to the
coordination between partners and alignment between interventions will be composed of
all implementation partners. It will be chaired by RAB. The PTTC will meet on a quarterly
basis, one month ahead of the PSC meetings.

12. Partnerships

PRISM will create partnerships with decentralized entities in order to finance activities
which are under the Districts. Same partnerships will be created with relevant Borrower's
specialized technical agencies, such as the Rwanda Standard Board, Agriculture and
Livestock Inspection and Certification Services, the Rwanda Cooperative Agency and the
Rwanda Youth in Agribusiness Forum (RYAF).
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The Programme will be engaged in a partnership with ENABEL and with Heifer
International, which will be also a key implementing partner.

A separate agreement will be signed between Borrower/MINAGRI and Heifer International,
and other implementing partners, for the implementation of the activities as described in
this Schedule,

13. .Programme Implementation Manual (PIM)

The Borrower will finalize the development of the Programme Implementation Manual
(PIM) for the Fund’s consideration and approval. The PIM will provide more details on roles
and responsibilities of the Programme and implementing parties to ensure full coordination
among all partners involved in implementation, implementation arrangements for the
Contingency Fund, financial management requirements, include bank accounts and audit
arrangements, the establishment of a grievance redress mechanism, and M&E and
reporting requirements, The PIM reflects IFAD’s no tolerance for Sexual Harassment
(SH)/ Sexual Exploitation and Abuse (SEA) in the Programme.
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Schedule 2
Allocation Table
1,  Allocation of Loan Proceeds. (a) The Table below sets forth the Categories of Eligible

Expenditures to be financed by the Loan, the allocation of amounts to each category of
Financing and the percentage of expenditures for items to be financed in each Category:

Category ' " Loan Amount Allocation net of
Allocated tax and other
(expressed in financlers'
SDR) contribution,
including
oan B TE e | Y i Government
1. Works 1 550 000 100%
II. Services 2 250 000 100%
III. Consultancies 580 000 100%
IV. Contingency Fund (Goods, services & inputs) 330 000 100%
V. Goods & inputs 2 700 000 100%
VI. Vehicles 50 000 100%
VII. Training 1 240 000 100%
VIII. Recurrent costs : 1 050 000 100%
Unallocated 1 100 000
Total 10 850 000

(b) The terms used in the Table above are defined as follows:

(i) ™“Contingency Fund (Goods, services & inputs)” is an instrument to finance
emergency responses in case of sanitary crisis. The operational modalities and
criteria for eligibility will be defined in the PIM,

(ii) “Goods & inputs” includes equipment and materials for building animal shelters
and start up packages for Programme beneficiaries; '

(i) “Vehicles” includes motorbikes;

(iv) “Training” includes building institutional capacity, support to national producer
organizations, support to farmer organizations and technical and business
capacity building for youth; and

(v) “Recurrent costs” includes salaries, allowances and operating costs.
(c) The Parties agree that reallocation of funds during the implementation of the
Programme by mutual agreement is possible, should the necessity arises.

2. Disbursement arrangements.

Start-up Advance. Withdrawals in respect of expenditures for start-up costs incurred before
the satisfaction of the general conditions precedent to withdrawal shall not exceed an
aggregate amount of USD 150 000, limited to categories II, IV and VII, Activities to be
financed by Start-up Advance will require the no objection from IFAD to be considered
eligible.
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3. Procurement arrangements

The procurement of goods, works and services under the Programme shall be conducted
in accordance with the provisions of IFAD's Project Procurement Guidelines and
Procurement Handbook as well as with the operational procedures and any other measures
identified by IFAD.

11



The Republic of Rwanda Loan No. 2000003086
Partnership for Resilient and Inclusive Small Livestock Markets (PRISM)

Schedule 3
Special Covenants

In accordance with Section 12,01(a)(xxiil) of the General Conditions, the Fund may
suspend, in whole or in part, the right of the Borrower to request withdrawals from the
Loan Account if the Borrower has defaulted in the performance of any covenant set forth
below, and the Fund has determined that such default has had, or is likely to have, a
material adverse effect on the Programme:

1.  Within 3 months of entry into force of the Financing Agreement, the Parties shall
carry out an assessment of the alignment of the Integrated Financial Management
Information System (IFMIS) to IFAD's financlal reporting requirements and the Borrower
shall commit to carrying out any necessary customization as required.

2.  Planning, Monitoring and Evaluation. M&E functions will be effectively supported by
a Management Information System (MIS). The MIS will be aligned with MINAGRI's new
MIS and with IFAD’s new Operational Results Management System (ORMS). A baseline,
. mid-term and completion survey will be conducted. The Minimum Diversity Diet for Women
(MDD-W) will be integrated into the baseline and follow-up surveys.

Planning will be done jointly for the IFAD and ENABEL supported interventions. A single
annual work plan and budget (AWPB) will be developed.The AWPB will be informed by an
assessment of current implementation progress and will describe the strategic direction of
the Programme for the coming year along with results expected (targets) under each
component and how those results will be achieved. This will be complemented by a
resource plan, budget and risk analysis for each result. Previous year performance and
challenges will be analysed to define review and adjust planning and generate lessons. The
AWPB will include plans for training and technical assistance, M&E, including the
procurement plan for the year in question.

3. Gender. A Gender, Targeting and Community Mobilisation Specialist shall be
appointed in the MINAGRI SPIU to coordinate the implementation of the gender and
targeting strategies.

4, Preventing gender based violence in the agricultural sector. The Programme will
contribute to reducing any harmful act based on gender through: (i) sensitization on the
importance of addressing Gender Based Violence (GBV), application of IFAD's no tolerance
for Sexual Harassment (SH) /Sexual Exploitation and Abuse (SEA) for Programme staff
and Programme's activities and operations ; (ii) map out and partner with GBV prevention
and response actors in Programme adjoining communities; (iii) have GBV risks adequately
reflected in all safeguards instruments, contracts with suppliers and other third parties to
be funded with IFAD funds.

5.  Nutrition. To support beneficiaries in addressing gaps-in nutrition knowledge, the
Programme will carry out nutrition education at the household level and with the youth
small livestock production enterprises. To coordinate nutrition-oriented activities, the
Programme will contract a Nutrition Specialist as part of the Programme staff at the central
level.

6. Compliance with the Social Environmental and Climate Assessment Procedures
(SECAP). The Borrower shall ensure that the Programme will be implemented in compliance
with IFAD's SECAP and more specifically that the following measures shall be taken: (a) all
Programme activities are implemented in strict conformity with the Borrower's relevant
laws/regulations; (b) proposals for civil works include confirmation that no involuntary land
acquisition or resettlement is required under the Programme. In the event of unforeseen
land acquisition or involuntary resettlement under the Programme, the Borrower shall

12
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immediately Inform the Fund and prepare the necessary planning documents; (c) women
and men shall be paid equal remuneration for work of equal value under the Programme;
(d) recourse to child labour is not made under the Programme; (e) the measures included
in the Gender strategy of the Programme are undertaken, and the resources needed for
their implementation are made available, in a timely manner; and (f) all necessary and
appropriate measures to implement the Gender strategy to ensure that women can
participate and benefit equitably under the Programme are duly taken,

Under component 1 on support for climate smart- innovations, the Programme will promote
several activities for mainstreaming environmental management and climate change
adaptation and mitigation in order to mitigate potential negative impact of small livestock
production intensification. These activities will include: (i) enhanced feed efficiency through
the promotion of fodder trees and shrub species (agroforestry) and use of crop residues at
farm level; (ii) manure management through adoption of biogas systems and composting;
(iii) improved water efficiency through rainwater harvesting facilities installed at farm level;
and (iv) promotion of the use of solar energy for pig and poultry farms. :

Under component 2, on Market Facilitation in Small Livestock Value Chains, the Programme
will support the alignment of the private sector and compliance to national regulations
pertaining to water and energy efficiency, waste management (e.g. biogas) and
wastewater treatment or sewerage facilities and adequate washing facllities (e.g. running
cold and hot or warm water).

7. Anticorruption Measures, The Borrower shall comply with IFAD Policy on Preventing
Fraud and Corruption in its Activities and Operations, taking appropriate action to prevent,
mitigate and combat Prohibited Practices.

8. Grievance redress mechanisms (GRM). Communities and individuals who believe that
they are adversely affected by PRISM can submit complaints through the grievance redress
mechanism of the Programme. The PIM will include the details and description of the GRM
process,

9.  Use of Programme Vehicles and Other Equipment. The Borrower shall ensure that:

(a) all vehicles and other equipment procured under the Programme are allocated
to the SPIU and other Implementing Agencies;

(b)  The types of vehicles and other equipment procured under the Programme are
appropriate to the needs of the Programme; and

(c) All vehicles and other equipment transferred to or procured under the
Programme are dedicated solely to Programme use.
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Official Gazette n° Special of 03/03/2021

Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku
mugereka w’Iteka rya Perezida n° 024/01
ryo ku wa 02/03/2021 ryemeza burundu
Amasezerano Yy’inguzanyo hagati ya
Repubulika y’u Rwanda n’lkigega
Mpuzamahanga gishinzwe Iterambere
ry’Ubuhinzi (IFAD), yerekeranye
n’inguzanyo ingana na miliyoni icumi
n’ibihumbi magana inani na mirongo
itanu z’Amadetesi (10.850.000 DTS)
agenewe gahunda y‘ubufatanye
bugamije gushyiraho amasoko rusange
ahamye y’amatungo magufi (PRISM),
yashyiriweho umukono i Kigali mu
Rwanda, ku wa 27 Ugushyingo 2020 n’i
Roma mu Butaliyani, ku wa 10 Ukuboza
2020

Seen to be annexed to Presidential Order n°
024/01 of 02/03/2021 ratifying the
Financing  Agreement between the
Republic of Rwanda and the International
Fund for Agricultural Development
(IFAD), relating to the loan of ten million
eight hundred fifty thousand Special
Drawing Rights (SDR 10,850,000) for the
Partnership for Resilient and Inclusive
Small Livestock Markets (PRISM)
Programme, signed in Kigali, Rwanda, on
27 November 2020 and in Rome, Italy, on
10 December 2020

Vu pour étre annexé a I’Arrété Présidentiel
n°® 024/01 du 02/03/2021 ratifiant I’Accord
de financement entre la République du
Rwanda et le Fonds International de
Développement Agricole (FIDA), relatif au
prét de dix millions huit cent cinquante
mille Droits de Tirage Spéciaux
(10.850.000 DTS) pour le programme de
partenariat en faveur de marchés du petit
élevage résilients et inclusifs (PRISM),
signé a Kigali, au Rwanda, le 27 novembre
2020 et a Rome, en Italie, le 10 décembre
2020
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Kigali, 02/03/2021

(s€)

KAGAME Paul
Perezida wa Repubulika
President of the Republic

Président de la République

(s€)

Dr NGIRENTE Edouard
Minisitiri w’Intebe
Prime Minister
Premier Ministre

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika:
Seen and sealed with the Seal of the Republic:
Vu et scellé du Sceau de la République:

(s€)

BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta
Minister of Justice and Attorney General
Ministre de la Justice et Garde des Sceaux
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